
        
            
                
            
        

    

„Horowitz rozehrál dokonalou partii. Jeho Sherlock si nebere servítky.“

Ian Sansom, The Guardian

 

„Zdá se to nepravděpodobné, ne-li nemožné, ale je to pravda. Holmes se vrátil a je v dokonalé kondici!“

Christopher Fowler, The Independent

 

„Výjimečně zábavná kniha – Dům hedvábí je naprosto úžasný viktoriánský thriller.“

Michael Dirda, The Washington Post

 

„Mimořádně zdařilý a napínavý příběh: Anthony Horowitz vzdal obdivuhodnou poctu Sherlocku Holmesovi a jeho tvůrci.“

Aleš Kolodrubec

Prezident České společnosti

Sherlocka Holmese





Je listopad roku 1890. Londýn svírá nemilosrdná zima. Sherlock Holmes a John Watson usrkávají u krbu čaj, když vtom se u dveří bytu 221B v ulici Baker Street rozdrnčí zvonek. Holmes s radostí přijímá nový případ: vyděšený obchodník s obrazy vypráví, jak ho v londýnských ulicích pronásleduje tajemný cizinec s čerstvou jizvou v obličeji.

Zprvu rutinní pátrání oba vyšetřovatele zavleče až do nejhlubšího londýnského podsvětí, kde několikrát zaslechnou zlověstné sousloví „Dům hedvábí“. Proč se ta slova lidé bojí byť jen zašeptat? Co se skrývá za tímto podezřelým označením? Jakmile se začnou objevovat první mrtví, případ se mění v tíživou noční můru a před Holmesem a Watsonem se rýsuje obrovské spiknutí, jehož odhalení hrozí otřást samotnými základy Britského impéria…

Dosud nepublikovaný Watsonův rukopis ležel z dobrých důvodů více než sto let v trezoru – a poprvé vychází právě teď.







Anthony Horowitz se narodil roku 1955. Proslul především jako autor předloh k detektivním seriálům (Vraždy v Midsomeru, Foylova válka a Hercule Poirot) a příběhů pro děti i dospělé z oblasti hororu a fantasy. Ve svém novém románu kongeniálně navazuje na dnes již klasické dílo Arthura Conana Doyla, líčící dobrodružství brilantního detektiva Sherlocka Holmese – jako první totiž po mnoha letech získal oficiální svolení od dědiců práv na dílo A. C. Doyla, aby v Domu hedvábí legendárního vyšetřovatele opět oživil. Román tak doplňuje slavný kánon případů Sherlocka Holmese a je neocenitelným přírůstkem do knihovny všech milovníků detektivní literatury.
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Předmluva

Nad onou podivuhodnou shodou okolností, jež dala vzniknout mému mnohaletému přátelství s jednou z nejvýraznějších a nejpozoruhodnějších osobností své doby, jsem se zamýšlel již mnohokrát. Kdybych byl filozofického založení, začal bych pravděpodobně přemítat o tom, do jaké míry dokážeme my lidé poroučet svému osudu a zdali jsme vůbec schopni předvídat dalekosáhlé důsledky svých činů, které se v danou chvíli mohou zdát zcela triviální.

Kupříkladu, můj bratranec Arthur mne doporučil jako pomocného chirurga Pátého northumberlandského střeleckého pluku v domnění, že zde budu moci načerpat cenné zkušenosti. Nemohl však ani v nejmenším předpokládat, že o měsíc později budu vyslán do Afghánistánu. Konflikt, později nazvaný druhá anglo-afghánská válka, v té době totiž ještě nepropukl. A už vůbec nemohl tušit, že v bitvě u Maiwandu vyšle jeden ghází nepatrným pohybem ukazováčku kulku, která mi roztříští rameno. Toho dne odešlo na onen svět devět set britských a indických duší a já jsem měl bezpochyby směřovat za nimi. Dotyčný měl však nepřesnou mušku, a ačkoli mě těžce zranil, život mi zachránil Jack Murray, můj věrný a dobrosrdečný sluha, který se mnou zdolal více než dvě míle přes nepřátelské území, aby mě dopravil zpět k britským liniím.

V září téhož roku položil Murray život u Kandaháru a nemohl být tedy svědkem toho, jak jsem se coby válečný invalida vrátil domů, kde jsem strávil několik měsíců – k nevelké cti svého statečného zachránce – poněkud rozmařilým životem na okraji londýnské společnosti. Posléze jsem začal pod tlakem své rychle se zhoršující finanční situace vážně zvažovat, že se přestěhuji na jižní pobřeží. Mimo to jsem dostal radu, že přímořský vzduch jistě prospěje mému zdraví. Levný podnájem v Londýně pro mne však představoval lákavější alternativu. Nechybělo mnoho a pronajal jsem si pokoj u jednoho makléře na Euston Road. Pohovor však nedopadl dobře, déle jsem tedy nečekal. Vybral jsem si Hastings – neskýtá sice tolik zábavy jako Brighton, zato ceny jsou zde poloviční. Sbalil jsem si své osobní věci a byl jsem připraven vyrazit na cestu.

V tu chvíli se ovšem na scéně objevil Henry Stamford, muž, jenž sice nepatřil mezi mé blízké přátele, znali jsme se však z doby, kdy působil jako můj asistent v nemocnici sv. Bartoloměje. A kdyby Stamford předcházejícího večera nevyrazil na skleničku, nebolela by ho druhý den hlava, a kdyby nebylo tohoto bolehlavu, nevzal by si volno z práce v chemické laboratoři, kde tehdy pracoval. Když se tak loudal přes Picadilly Circus, rozhodl se, že se vydá procházkou po Regent Street do obchodu East India House Arthura Libertyho a koupí tam dárek své ženě. Je zvláštní pomyslet, že kdyby se tehdy vydal opačným směrem, nikdy by nenarazil na mne, kterak vycházím z baru Criterion, a já bych nikdy nepotkal Sherlocka Holmese.

Jak jsem již zmínil v jiném díle, byl to právě Stamford, kdo mi doporučil společný podnájem s mužem, o němž se domníval, že pracuje jako analytický chemik ve stejné nemocnici. Představil mě Holmesovi, který v té době experimentoval s metodou identifikace krevních skvrn. Naše první setkání bylo velmi podivné, snad až znepokojivé, v každém případě však bylo výmluvnou a nezapomenutelnou předzvěstí událostí, které měly následovat.

V mém životě nastal zásadní zlom. Nikdy jsem neměl literární ambice, a kdyby mi tehdy někdo předpověděl, že se stanu publikovaným autorem, zcela jistě bych se mu vysmál. Mohu ale s upřímností říci, aniž bych si příliš lichotil, že jsem získal jisté renomé jako kronikář dobrodružných příhod tohoto velkého muže, a dostalo se mi dokonce oné nemalé cti, že jsem byl vyzván, abych pronesl řeč na jeho smutečním obřadu ve Westminsterském opatství. Tuto nabídku jsem však s veškerou úctou odmítl. Holmes se nad mým stylem často ušklíbal a já jsem se nemohl zbavit představy, že kdybych se tehdy postavil na kazatelnu, měl bych pocit, že mi Holmes stojí za zády a z onoho světa se posmívá všemu, co o něm pronáším.

Byl přesvědčen, že jeho talent a mimořádné myšlenkové schopnosti zveličuji. Smál se mému způsobu vyprávění, které přináší řešení až na závěr, ačkoli on je prý odvodil již z několika úvodních odstavců. Opakovaně mne osočil z povrchního romantismu a neviděl ve mně víc než laciného pisálka z Grub Street. To od něj však nebylo zcela spravedlivé. Za celou dobu našeho přátelství jsem Holmese nikdy neviděl číst beletrii – tedy s výjimkou nejpokleslejších děl brakové literatury –, a i když své vyprávěcí schopnosti nepovažuji za nikterak velkolepé, jsem přesvědčen, že svou úlohu splnily a že Holmes by to nezvládl lépe. Také to svým způsobem přiznal, když nakonec sám vzal pero do ruky a vlastními slovy načrtl podivuhodný příběh Godfreye Emswortha. Ta povídka dostala název „Voják bílý jako stěna“, jenž nepovažuji za příliš výstižný, neboť jak trefné je přirovnat obličej statečného vojáka k bílé omítce?

Za své literární pokusy jsem sice získal jisté uznání, to ovšem nikdy nebylo mým skutečným záměrem. Jak jsem již popsal, spletitým řízením osudu jsem se měl stát kronikářem úspěchů nejlepšího soukromého detektiva na světě a obohatit nadšené čtenářstvo o více než šedesát dobrodružných příběhů. Svého dlouholetého přátelství s tímto mužem si však osobně cením mnohem více.

Je tomu již rok, co bylo Holmesovo bezvládné tělo nalezeno v jeho domě v Downs a jeho obdivuhodná mysl navždy utichla. Cítil jsem se touto zprávou tak zasažen, jako bych ztratil nejen svého nejbližšího přítele, ale v mnoha ohledech i smysl své vlastní existence. Dvě manželství, tři děti, sedm vnoučat, dlouholetá kariéra lékaře a řád Za zásluhy, který mi v roce 1908 udělilo Jeho Veličenstvo král Edward VII., to vše by jistě mnozí považovali za značný úspěch. Já však mám ke spokojenosti daleko. Holmes mi nepřestává chybět a v bdělých chvilkách mám pocit, že opět slyším ta dobře známá slova: „Případ čeká, Watsone!“ Nyní jsou mi však pouze připomínkou toho, že již nikdy nevykročím do temné, mlhou obestřené Baker Street se svým věrným služebním revolverem v dlani. Často si představuji Holmese, kterak na mne čeká na druhém břehu té temné řeky, kterou musíme všichni přeplout, a přiznám se, že se za ním docela těším. Tady jsem zůstal sám. Staré zranění mě nepřestává trýznit a na kontinentu zuří strašlivá a nesmyslná válka. Takovému světu již nechci rozumět.

Proč tedy opět a naposledy pozvedám pero a jitřím své vzpomínky, které by měly raději zůstat zapomenuty? Možná z pouhého sobectví. Snad, stejně jako jiní na sklonku své životní pouti, toužím po troše útěchy. Sestry, které se zde o mne starají, mi psaní doporučily jako terapii, abych překonal nálady, jež mne občas přepadají. Mám k tomu však ještě jeden důvod.

Povídky „Muž v placaté čepici“ a „Dům hedvábí“ zachycují v jistém ohledu nejsenzačnější případy Holmesovy kariéry. Ve své době jsem je však nemohl zveřejnit z důvodů, které budou jistě dostatečně zřejmé. A jelikož jsou tyto příběhy vzájemně hluboce provázány, není možné je vyprávět samostatně. Vždy jsem je však toužil sepsat a završit tak kánon případů Sherlocka Holmese. V tomto ohledu mne lze přirovnat k chemikovi, který se pídí po správném vzorečku, nebo ke sběrateli vzácných známek, jenž se svou sbírkou nebude nikdy spokojen, dokud ji nedoplní o dva nebo tři dosud nezískané exempláře. Nemohu si pomoci. Nemám na vybranou.

Dříve jsem je sepsat nemohl – a to nejen kvůli Holmesově nelibosti vůči publicitě. Nikoli, události, které hodlám popisovat, byly jednoduše příliš monstrózní a šokující, než aby mohly být zveřejněny. A to ostatně stále platí. Bez přehánění lze říci, že by mohly otřást samotnými základy impéria, což zejména v době války nemohu riskovat. Budu-li mít dostatek sil dílo dokončit, zašlu hotový rukopis do sídla banky Cox & Co. na Charing Cross, kde bude v podzemním trezoru uložen k jiným mým spisům. V mých pokynech pak bude stát, že sto let nesmí být otevřen. Nejsem s to představit si, kam dospěje svět za sto let a jakých pokroků lidstvo dosáhne. Čtenář už však možná bude vůči skandálům a korupci dostatečně imunní. Budoucím čtenářům tedy odkazuji svůj poslední portrét pana Sherlocka Holmese, který jim odhalí dosud skryté stránky jeho osobnosti.

Avšak dosti o mých strastech. Je na čase opět otevřít dveře domu číslo 221B na Baker Street a vstoupit do místnosti, v níž započalo tolik podivuhodných dobrodružství. Vybavuji si světlo lampy za oknem i těch sedmnáct schodů, které mne lákají nahoru. Jak vzdálené se nyní zdají a jak dávno je tomu, kdy jsem po nich vyběhl naposledy. Ano. Sedí tam s dýmkou v dlani. Otáčí se ke mně. Usmívá se. „Případ čeká, milý Watsone…“


	



	


KAPITOLA PRVNÍ

	
Obchodník s obrazy

„Chřipka je záležitost věru nemilá,“ podotkl Sherlock Holmes, „správně se však domníváte, že v přítomnosti vaší ženy se to dítě brzy zotaví.“

„V to upřímně doufám,“ odvětil jsem a zůstal na něj s údivem zírat. Šálek čaje, který jsem právě přikládal k ústům, jsem odložil tak prudce, že se podšálek málem rozskočil. „Pro Boha svátého, Holmesi!“ vykřikl jsem. „Vždyť vy mi čtete myšlenky. Přísahám, že jsem se o žádném dítěti, natož pak o jeho nemoci ani slovem nezmínil. Víte, že moje žena odcestovala – tolik jste jistě mohl vyvodit z mojí návštěvy. Zatím jsem vám však nesdělil důvod jejího odjezdu a jsem si jist, že z mého chování jste jej vyčíst nemohl.“

Náš rozhovor se odehrál na konci listopadu roku 1890. Londýn svírala zima ve svém nemilosrdném objetí. Ulice prostoupil chlad, jehož dotekem se i plynové lampy měnily v ledové sloupy a jejich mdlé světlo zcela pohltila nekonečná mlha. Po chodnících jako duchové klouzaly postavy se skloněnými hlavami a zahalenými tvářemi. Kolem se s hrkotem míhaly drožky tažené koňmi dychtivě směřujícími zpět do tepla stájí. Já jsem si spokojeně hověl u roztopeného krbu, vzduchem se linula povědomá vůně tabáku a navzdory shonu, kterým se můj přítel rád obklopoval, mě konejšil pocit, že vše je na svém místě.

Když jsem Holmesovi telegramem oznámil svůj záměr, že si pronajmu svůj starý pokoj a nějakou dobu u něj budu opět přebývat, obratem s radostí souhlasil. Provoz ordinace se jistě obejde i beze mne. A jelikož jsem byl na nějakou dobu slaměným vdovcem, rozhodl jsem se, že na svého přítele dohlédnu, dokud si nebudu jist, že se opět těší dobrému zdraví. Holmes se totiž dobrovolně rozhodl držet po tři dny a tři noci hladovku. Odmítal přijímat jakoukoli potravu či tekutiny, aby přesvědčil jednoho obzvláště krutého a pomstychtivého protivníka, že má smrt na jazyku. Tato lest přinesla triumfální úspěch a lotr byl již v kompetentních rukou inspektora Mortona ze Scotland Yardu. Kvůli dietě, kterou si sám naordinoval, jsem však měl o Holmese obavy a chtěl jsem na něj do doby jeho úplného zotavení dohlédnout.

S potěšením jsem tedy sledoval, jak si nyní pochutnává na vydatné porci koláčků s fialkovým medem a šlehačkou. K nim navíc přikusoval bábovku a upíjel čaj. Toto bohaté pohoštění nám na podnose přinesla paní Hudsonová. Bylo zřejmé, že se Holmes rychle zotavuje, oblečený v županu odpočíval ve svém velkém křesle a nohy měl natažené ke krbu. Vždy byl hubené až vyzáblé postavy a jeho pronikavý pohled podtrhovala ostrá linie orlího nosu. Alespoň se mu však již vrátila zdravá barva a z tónu jeho hlasu i z jeho chování bylo zřejmé, že přede mnou opět sedí můj starý známý Holmes.

Vřele mne přivítal, ale jen co jsem se usadil naproti němu, zmocnil se mne podivný pocit, jako bych procital ze sna. Jako by se čas vrátil o dva roky nazpět a já se nikdy neseznámil se svou milovanou Mary, nepojal ji za manželku a neodstěhoval se s ní do domu v Kensingtonu, který jsme pořídili za peníze utržené za perly z Agry. Jako bych i nadále žil životem starého mládence zde s Holmesem a mohl se společně s ním vydat na stopu další tajuplné a napínavé záhadě.

A Holmes by byl jistě mnohem raději, kdybych zůstal s ním. Mé manželství zmiňoval jen zřídkakdy. V době naší svatby pobýval v zahraničí, což dle mého názoru nebylo pouze dílem náhody. Nemohu říci, že by téma mého manželství bylo zcela zapovězeno, uzavřeli jsme však jakousi nepsanou dohodu, že o něm nebudeme hovořit. Že jsem šťastný a spokojený, bylo očividné, Holmes byl však muž dosti velkorysý a mé štěstí mi nezáviděl. Po mém příchodu se sice optal na paní Watsonovou, žádné podrobnosti však slyšet nechtěl a já jsem mu ani žádné další nesdělil. Jeho poznámky tak působily o to nevyzpytatelněji.

„Díváte se na mne jako na nějakého šarlatána,“ pravil Holmes se smíchem. „Příběhům Edgara Allana Poea jste nikdy nepřišel na chuť, viďte?“

„Narážíte na postavu detektiva Dupina?“ odvětil jsem. „Dupin používal metodu takzvaného racionálního úsudku. Byl přesvědčen o tom, že lze rozpoznat i ty nejniternější myšlenky, aniž by dotyčný promluvil jediné slovo. Vše lze vyvodit pouhým mžikem oka z jeho chování. Ta myšlenka mne tehdy velmi zaujala, pokud se však správně pamatuji, vy jste se o ní vyjadřoval s mírným posměchem –“

„Což jste mi teď bezpochyby vrátil i s úroky,“ přitakal jsem. „Opravdu mi chcete namluvit, Holmesi, že jste se dovtípil o nemoci nějakého dítěte, které jste nikdy neviděl, pouze z mého chování nad talířem koláčků?“

„Přesně tak, a nejen to,“ odpověděl Holmes. „Vím také, že jste se právě vrátil ze stanice Holborn Viaduct. A že jste odcházeli z domu ve spěchu, ale přesto jste spoj zmeškali. Možná je na vině skutečnost, že od vás odešla služebná.“

„To snad ne, Holmesi!“ zvolal jsem. „To už je příliš!“

„Mýlím se snad?“

„Ne, máte ve všem naprostou pravdu. Ale jak to děláte?“

„Vycházím pouze z pozorování a dedukce a tyto poznatky vzájemně kombinuji. Bylo by příliš triviální to podrobně vysvětlovat.“

„Přesto na vysvětlení trvám.“

„Dobrá tedy. Jelikož jste mne poctil svou návštěvou, budu vám nejspíš muset vyhovět,“ odvětil Holmes a zívl. „Nejprve tedy, co vás sem přivádí. Pokud mi dobře slouží paměť, blíží se druhé výročí vaší svatby, nemám pravdu?“

„Máte, Holmesi, výročí máme pozítří.“

„Opustit manželku právě v takovou dobu je tedy dosti neobvyklé. Jak jste již sám podotkl, fakt, že hodláte přebývat u mne, a ne zrovna krátkou dobu, naznačuje, že k odloučení musíte mít opravdu pádný důvod. Jaký důvod by to mohl být? Pokud se správně pamatuji, Mary Morstanová – toho času ještě slečna – přicestovala sem do Anglie z Indie a žila zde sama bez přátel a bez rodiny. Jako vychovatelku si ji pro svého syna najala jistá paní Forresterová z Camberwellu, a v té době jste se taktéž seznámili. Paní Forresterová k ní byla vždy velmi laskavá, obzvláště v těžkých začátcích, dovedu si tedy představit, že ty dvě zůstaly přítelkyněmi.“

„Ano, to zůstaly.“

„Je tudíž velmi pravděpodobné, že právě na její žádost vaše žena odcestovala. V tomto chladném počasí mne jako důvod napadne v první řadě nemoc jejího dítěte. Churavý hoch bude v přítomnosti své oblíbené vychovatelky jistě lépe prospívat.“

„Jmenuje se Richard a je mu devět,“ podotkl jsem. „Ale jak si můžete být tak jistý, že jej postihla chřipka, a ne něco závažnějšího?“

„Kdyby šlo o něco vážnějšího, jistě byste neváhal zakročit vy sám.“

„Vaše úvahy jsou zatím ve všech ohledech naprosto logické,“ pravil jsem. „Není mi však jasné, jak jste mohl vědět, že jsem právě myslel na svou ženu.“

„Jistě mi prominete, milý Watsone, když vám povím, že ve vás čtu jako v otevřené knize a že mi každým svým pohybem odkrýváte další stránku. Když jste tady popíjel čaj, všiml jsem si, že váš zrak padl na noviny položené na vedlejším stolku. Pohlédl jste na titulek a poté jste noviny otočil titulní stranou dolů. Proč? Zřejmě vás zneklidnila zpráva o vlakovém neštěstí, ke kterému došlo před pár týdny v Norton Fitzwarren. Dnes vyšly první závěry vyšetřování ohledně úmrtí deseti pasažérů, což je jistě to poslední, co chcete vidět v novinách, když jste právě doprovodil manželku na nádraží.“

„Na její odjezd jsem vskutku pomyslel,“ přitakal jsem. „Ale co ten nemocný chlapec?“

„Hned poté jste obrátil svou pozornost k určitému místu na koberci vedle stolu a sám pro sebe jste se zřetelně usmál. Na toto místo jste byl zvyklý pokládat svou lékařskou brašnu a tato asociace vám zřejmě připomněla důvod odjezdu vaší paní.“

„Ale to jsou všechno pouhé dohady, Holmesi,“ trval jsem na svém. „Zmínil jste stanici Holborn Viaduct. Mohla odcestovat z jakékoli jiné londýnské stanice.“

„Víte, že na dohady nedám ani v nejmenším. Někdy je nutné spojit jednotlivá fakta pomocí fantazie, to je však něco zcela jiného. Paní Forresterová žije v Camberwellu. Železniční společnost London, Chatham & Dover vypravuje do Camberwellu ze stanice Holborn Viaduct pravidelné spoje. Logicky jsem tedy mohl dovodit, že odjela právě z této stanice, a to i kdybyste u dveří nenechal stát svůj kufr. Ze svého křesla totiž zřetelně vidím cedulku z úschovny zavazadel s nápisem Holborn Viaduct připevněnou k jeho držadlu.“

„A to ostatní?“

„Že od vás odešla služebná a že jste opouštěl dům ve spěchu? Obojí mi prozradila černá šmouha od krému na boty na vaší levé manžetě. Boty jste si čistil sám, a to dosti nedbale… Navíc jste si zapomněl rukavice.“

„Při příchodu jsem odevzdal svůj kabát paní Hudsonové. Mohla odnést i mé rukavice.“

„Proč by v tom případě byly vaše ruce při přivítání tak studené? Ne, Watsone, celkově působíte roztržitě a neupraveně.“

„Máte zcela ve všem pravdu,“ připustil jsem. „Ale ještě jedna záhada, Holmesi. Jak si můžete být tak jistý, že má žena zmeškala vlak?“

„Jakmile jste vešel do místnosti, ucítil jsem z vašeho oděvu silnou vůni kávy. Proč byste pil kávu, jestliže jste měl krátce na to přijít ke mně na čaj? Z toho vyvozuji, že jste zmeškali svůj spoj. Musel jste tedy své paní poskytovat společnost déle, než jste předpokládal. Kufr jste uložil v úschovně a šel jste s manželkou do kavárny. Předpokládám, že jste byli u Lockharta? Vaří prý výtečnou kávu.“

Po chvilce ticha jsem se rozesmál. „Panečku, Holmesi,“ řekl jsem. „Vidím, že jsem se o vaše zdraví nemusel strachovat ani v nejmenším. Jste ve výtečné kondici.“

„To bylo zcela prosté,“ odvětil detektiv a ledabyle mávl rukou. „Tuším však, že k nám míří zajímavější případ. Pokud mě sluch neklame, máme návštěvu.“

A vskutku, otevřely se dveře a paní Hudsonová uvedla muže, jenž vstoupil do místnosti jako herec na londýnské jeviště. Byl formálně oděn v tmavém fraku, košili se stojatým límcem a bílým motýlkem, kolem ramen měl přehozený plášť, nechyběla vesta, rukavice a lakýrky. Bílé rukavičky držel v jedné ruce a ve druhé třímal vycházkovou hůl z palisandru se stříbrnou rukojetí a špičkou. Měl překvapivě dlouhé vlasy, sčesané dozadu z vysokého čela, a jeho tvář byla bezvousá. Pleť měl bledou, a nebýt příliš protáhlého obličeje, byl by i docela pohledný. Jeho věk jsem odhadoval přibližně na třicet pět let, působil však starším dojmem. Vystupoval totiž s velkou vážností a bylo patrné, že mu tato návštěva není příliš příjemná. Ihned mi připomněl určitý druh pacientů, které jsem znal ze své ordinace. Odmítali si připustit svou chorobu, dokud je zcela nepřesvědčily její příznaky. Vždy se pak jednalo o ty nejvážnější případy. Náš návštěvník před námi stál stejně zarputile. Čekal ve dveřích a neklidně se rozhlížel kolem, zatímco paní Hudsonová podávala panu Holmesovi vizitku.

„Posaďte se prosím, pane Carstairsi,“ vyzval jej Holmes.

„Omluvte prosím mou nezdvořilost… přicházím nečekaně a bez ohlášení.“ Mluvil úsečně a zcela věcně. Ani jednomu z nás dosud nepohlédl do očí. „Abych řekl pravdu, nechtěl jsem za vámi vůbec chodit. Bydlím ve Wimbledonu, nedaleko návsi, a přijel jsem do města na operní představení – ačkoli na Wagnera věru nemám příliš náladu. Přicházím k vám rovnou z klubu, kde jsem potkal svého účetního, kterého znám už řadu let a považuji ho za svého přítele. Když jsem mu svěřil své trápení, které mne velmi souží, zmínil se o vás a naléhal, abych vás neprodleně navštívil. Shodou okolností bydlíte nedaleko klubu, a tak jsem se rozhodl přijít ihned.“

„Jsem vám plně k službám,“ pravil Holmes.

„A tento pán?“ Návštěvník se otočil ke mně.

„To je doktor John Watson, můj nejbližší poradce. Mohu vás ujistit, že cokoli mi potřebujete sdělit, můžete vyslovit v jeho přítomnosti.“

„Výborně. Jak tedy již víte, jmenuji se Edmund Carstairs a zabývám se obchodem s uměním. Jsem spoluvlastníkem galerie Carstairs a Finch na Albemarle Street, kterou provozujeme již šest let. Naše galerie se specializuje na díla velkých mistrů, zejména z konce minulého a počátku tohoto století: Gainsborougha, Reynoldse, Constabla a Turnera. Jejich obrazy jistě znáte, patří mezi nejdražší na trhu. Jen tento týden jsem soukromému klientovi prodal dva portréty od Van Dycka v celkové hodnotě dvaceti pěti tisíc liber. Náš podnik úspěšně vzkvétá i navzdory tomu, že v okolních ulicích jako houby po dešti vyrůstají další galerie, jejichž kvalita je, troufám si říci, spíše pochybná. Díky střízlivému úsudku a spolehlivosti jsme si za ta léta vybudovali úctyhodnou pověst. Mezi naše klienty se řadí i nemálo šlechticů a naše díla zdobí nejedno vznešené sídlo v zemi.“

„A váš partner, pan Finch?“

„Tobias Finch je starší než já, jsme však rovnocennými partnery. V zásadě se neshodneme pouze v jednom ohledu, tedy že pan Finch je z nás dvou ten opatrnější a konzervativnější. Já se kupříkladu hluboce zajímám o nové umělecké proudy z kontinentu. Konkrétně o jistý malířský směr, známý jako impresionismus, k jehož představitelům se řadí například Monet a Degas. Právě před týdnem jsem dostal nabídku ke koupi jedné přímořské krajinky od Pissara, dle mého názoru opravdu vyvedené, která vyniká úžasnou barevností. Můj partner je však opačného názoru a považuje tato díla za pouhé mazanice. Pravda, některé tvary jsou zblízka k nepoznání, nejsem však s to ho přesvědčit, že to není v umění to podstatné. Nehodlám vás však, vážení pánové, unavovat přednáškou o umění. Zkrátka a dobře jsme, a jistě ještě nějakou chvíli zůstaneme konzervativní galerií.“

Holmes přikývl. „Pokračujte prosím.“

„Pane Holmesi, před dvěma týdny jsem zjistil, že mne někdo sleduje. Můj dům, který nese jméno Ridgeway Hall, stojí na konci úzké cesty, jež vede k budovám chudobince. Jiné sousedy nemáme. Kolem domu se rozprostírají obecní pozemky a ze své šatny mám výhled na náves. Právě zde jsem v úterý ráno spatřil stát muže, doširoka rozkročeného a se založenýma rukama – na první pohled mne zaujal svou podivuhodnou nehybností. Byl příliš daleko na to, abych si jej mohl prohlédnout důkladněji, ale řekl bych, že to byl cizinec. Měl na sobě dlouhý redingot s vycpávkami v ramenou, který zcela jistě nebyl anglického střihu. V loňském roce jsem navštívil Ameriku, a pokud bych měl hádat, řekl bych, že pocházel právě z této země. Co mě však zaujalo nejvíce, z důvodů, které ihned objasním, byla jeho placatá čepice, takzvaná ‚placka‘.

Ta čepice a jeho nehybný postoj ihned upoutaly mou pozornost a poměrně mne vylekaly. Ani strašák by nedokázal stát tak nehnutě. Mrholilo a z pole foukal vítr, ale on jako by si toho vůbec nevšímal. Nespouštěl zrak z mého okna. Jeho temné oči mne přímo probodávaly. Hleděl jsem na něj nejméně minutu, možná i déle, a potom jsem sešel dolů na snídani. Než jsem se však usadil ke stolu, poslal jsem pomocníka z kuchyně, aby se podíval, zda tam ten muž stále stojí. Nestál. Chlapec mi oznámil, že na návsi nikdo není.“

„Zvláštní událost,“ poznamenal Holmes. „Ale Ridgeway Hall je jistě obdivuhodná stavba. A cizinec ji určitě může považovat za hodnou důkladné pozornosti.“

„To jsem si říkal rovněž. Ale o několik dní později jsem ho opět spatřil. Tentokrát v Londýně. Právě jsme s manželkou vycházeli z divadla – ze Savoye – a on stál na druhé straně ulice, na sobě stejný kabát a zase tu placatou čepici. Pravděpodobně bych si ho ani nevšiml, pane Holmesi, ale stejně jako minule stál nehnutě a kolem něj z obou stran proudily davy lidí. Působil jako nehybné skalisko uprostřed rozbouřené řeky. Ačkoli stál přímo pod pouliční lampou, nebylo lehké ho rozpoznat. Čepice mu vrhala přímo na obličej stín, který ho halil jako závoj. To však byl zřejmě jeho záměr.“

„Jste si jist, že se jednalo o stejného muže?“

„O tom nemůže být pochyb.“

„Viděla ho i vaše žena?“

„Nikoli. Ani jsem se jí o něm nezmínil, nechtěl jsem ji tím vylekat. Čekal na nás kočár a ihned jsme odjeli.“

„To je vskutku velmi pozoruhodné,“ poznamenal Holmes. „Chování onoho muže pozbývá smyslu. Stojí uprostřed návsi a pod pouliční lampou. Na jednu stranu se zdá, že usiluje o to, abyste si jej všiml, přesto se ani nepokusí navázat s vámi kontakt.“

„On se o to však pokusil,“ odvětil Carstairs. „Dokonce hned na druhý den. Vrátil jsem se to odpoledne domů dříve. Můj přítel Finch zůstal v galerii, jelikož katalogizoval sbírku kreseb a leptů Samuela Scotta a vystačil si sám, navíc mne zneklidňovala ta předchozí podivná setkání. Zpět na Ridgeway Hall jsem dorazil před třetí hodinou – což bylo zřejmě velké štěstí, poněvadž ten lump se právě blížil ke vstupním dveřím. Křikl jsem na něj, on se otočil a spatřil mě. Ihned se ke mně vrhl, a jelikož jsem si byl jist, že se mě chystá uhodit, zvedl jsem v obraně svou vycházkovou hůl. Zaútočit však nehodlal. Přiblížil se až ke mně, a tu jsem poprvé spatřil jeho tvář. Měl tenké rty, tmavě hnědé oči a zsinalou jizvu na pravé tváři po nedávném zranění kulkou. Z jeho dechu jsem cítil, že pil alkohol. Nepromluvil jediné slovo, jen vysoko do vzduchu zvedl ruku s nějakým vzkazem a poté mi ho vtiskl do dlaně. Než jsem ho stihl zadržet, utekl pryč.“

„A ten vzkaz?“ otázal se Holmes.

„Mám ho s sebou.“

Muž vytáhl čtvercový list papíru složený na čtvrtiny a podal ho Holmesovi. Holmes list papíru opatrně rozevřel. „Lupu prosím, Watsone.“ Zatímco jsem mu podával lupu, obrátil se Holmes na Carstairse. „Nebyl v obálce?“

„Ne.“

„To je ovšem velmi pozoruhodné. Tak se podívejme, co tady máme…“ Na lístku stálo pouze šest slov napsaných tiskacím písmem.

KOSTEL PANNY MARIE. ZÍTRA. V POLEDNE.

„Váš návštěvník sice nepochází z Anglie, ale tento papír rozhodně ano. Proč myslíte, Watsone, že použil tiskací písmo?“

„Aby utajil svůj rukopis,“ usoudil jsem.

„To je možné. Tento muž však nikdy panu Carstairsovi žádný vzkaz nenapsal a pravděpodobně už ani nenapíše, dalo by se tedy soudit, že jeho rukopis zde nehraje žádnou roli. Byl ten vzkaz složený, když vám ho ten muž předal, pane Carstairsi?“

„Ne. Myslím, že ne. Složil jsem ho později sám.“

„Celá záležitost je čím dál tím jasnější. Ten kostel Panny Marie stojí, přepokládám, ve Wimbledonu?“

„Ano. Na Hothouse Lane,“ přitakal Carstairs. „Jen pár minut chůze od mého domu.“

„Takové chování postrádá logiku, nemyslíte? Ten muž s vámi chce zřejmě mluvit, a proto vám předá tento vzkaz. Ale nepromluví s vámi ani jediné slovo.“

„Domnívám se, že se mnou chtěl hovořit o samotě. Shodou okolností z domu chvilku poté vyšla moje žena, Catherine. Celou událost viděla z okna jídelny, z něhož máme výhled na příjezdovou cestu. ‚Kdo to byl?‘ optala se.

‚Nemám ponětí,‘ odpověděl jsem.

‚Co chtěl?‘

Ukázal jsem jí vzkaz. ‚Jde mu zřejmě o peníze,‘ řekla. ‚Zahlédla jsem toho muže z okna – lotr už od pohledu. Minulý týden na obecních pozemcích tábořili cikáni. Asi patří k nim. V žádném případě tam nechoď, Edmunde.‘

‚Nemusíš mít strach, drahá,‘ odvětil jsem. ,O takové setkání věru nestojím.‘“

„Svou ženu jste tedy uklidnil,“ zamumlal Holmes. „Ale pak jste se ve smluvenou dobu vydal do kostela.“

„Přesně tak, a vzal jsem si s sebou revolver. On však nepřišel. Do toho kostela moc lidí nechodí a vevnitř bylo nepříjemně chladno. Celou hodinu jsem přecházel sem a tam po dláždění a pak jsem se vrátil domů. Od té doby se neozval, ani se neukázal, ale nemůžu na něj zapomenout.“

„Vy toho muže ovšem znáte,“ pravil Holmes.

„Ano, pane Holmesi. Teď jste uhodil hřebíček na hlavičku. Domnívám se, že vím, o koho se jedná, netuším však, jak jste na to přišel.“

„Vždyť je to zcela prosté,“ odvětil Holmes. „Toho muže jste viděl pouze třikrát. Pozval vás na schůzku, ale nepřišel. Vaše vyprávění nikterak nenaznačuje, že by vám od něj hrozilo jakékoliv nebezpečí. Přišel jste nás však požádat, abychom vám pomohli od trápení, které vás velmi sužuje. Na setkání do kostela jste dokonce šel ozbrojen. Rovněž nám musíte prozradit, jaký význam má ona placatá čepice.“

„Vím, o koho se jedná a o co mu jde. Děsí mě, že mě pronásledoval až do Anglie.“

„Z Ameriky?“

„Ano.“

„Váš příběh, pane Carstairsi, je velmi pozoruhodný. Máte-li před svým operním představením ještě trošku času nebo jste-li ochoten nechat si ujít předehru, myslím, že byste nám ho měl povyprávět hezky od začátku. Říkáte, že jste před rokem navštívil Ameriku. Tam jste tedy potkal toho muže v placaté čepici?“

„Nikdy jsem ho nepotkal, cestoval jsem tam však právě kvůli němu.“

„Nebude vám vadit, když si připravím dýmku, viďte? Povězte nám tedy pěkně po pořádku, co vás přimělo vydat se až za Atlantik. Předpokládal bych, že obchodník s obrazy si neumí dělat nepřátele, ale vám se zřejmě podařil opak.“

„Zcela správně. Jméno mého nepřítele zní Keelan O’Donaghue a já si ze srdce přeji, abych toto jméno nikdy nezaslechl.“

Holmes se natáhl pro svou perskou trepku, kde uchovával tabák, a začal si plnit dýmku. Edmund Carstairs se zhluboka nadechl a jal se vyprávět svůj podivuhodný příběh.


	



	


KAPITOLA DRUHÁ

	
Gang placatých čepic

„Před osmnácti měsíci jsem se seznámil se zcela výjimečným mužem jménem Cornelius Stillman. Londýn byl poslední zastávkou na jeho dlouhé pouti po Evropě, kterou podnikl z rodného východního pobřeží Ameriky. Patřil k takzvaným bostonským brahmínům, pocházel tedy z jedné z nejvznešenějších a nejváženějších rodin v Bostonu. Vlastnil uhelné doly Calumet a Hecla, jež mu spolu s investicemi do železnic a telefonních společností vydělaly obrovské jmění. V mládí měl zřejmě umělecké ambice a na svou cestu se vypravil mimo jiné se záměrem navštívit muzea a galerie v Paříži, Florencii, Římě a v Londýně.

Stejně jako řada jiných zámožných Američanů oplýval i on hluboce zakořeněným smyslem pro občanskou odpovědnost, díky němuž si vydobyl nemalé renomé. Zakoupil pozemky v bostonské čtvrti Back Bay a zahájil zde výstavbu galerie, jež měla nést název Parthenon. V ní hodlal vystavovat vrcholná umělecká díla pořízená na zahraničních cestách. Potkali jsme se na jednom londýnském večírku, kde na mne zapůsobil jako nezkrotný vulkán překypující energií a nadšením. Oblečen chodil poměrně staromódně, nosil plnovous a používal monokl, byl však pozoruhodně sečtělý, vládl plynnou francouzštinou a italštinou, a dokonce ovládal základy starořečtiny. Oproti mnoha svým spoluobčanům vynikal hlubokou znalostí umění a estetickým cítěním. Snad nezním jako přílišný šovinista, pane Holmesi, on sám mi však vyprávěl o stinných stránkách kulturního žití v Americe a o tom, kterak v mládí často vídal význačná umělecká díla vystavená bok po boku takových zrůdností, jako jsou mořské panny a liliputáni. O přestávkách při Shakespearových hrách si musel krátit dlouhou chvíli pohledem na provazochodce a hadí ženy. Tak to tehdy v Bostonu chodilo. Parthenon však bude jiný, říkával. A jak již název napovídá, mělo se jednat o chrám zasvěcený umění a oslavující hodnoty naší civilizace.

S velkou radostí jsem tedy uvítal, když se pan Stillman rozhodl navštívit mou galerii na Albemarle Street. Spolu s panem Finchem jsme strávili dlouhé hodiny nad naším katalogem a seznámili jsme jej s novými přírůstky zakoupenými v aukcích po celé naší zemi. Zkrátka a dobře, Stillman se rozhodl, že od nás zakoupí díla Romneyho, Stubbse a Lawrence a také cyklus čtyř krajinomaleb od Johna Constabla, které byly pýchou naší sbírky. Pocházely z roku 1806, ztvárňovaly krajinu v Jezerní oblasti a zcela se vymykaly všemu, co Constable dosud vytvořil. Vynikaly důmyslným zachycením nálad a samotné esence přírody. Pan Stillman slíbil, že jim v galerii vyhradí velkou a dobře osvětlenou místnost. Rozloučili jsme se jako přátelé. Vzhledem k událostem, které měly následovat, musím podotknout, že jsem díky němu vydělal nemalé peníze. Pan Finch náš obchod označil za bezpochyby nejúspěšnější transakci naší kariéry.

Zbývalo tedy jen dopravit obrazy do Bostonu. Byly pečlivě zabaleny a uloženy v přepravní bedně, jež byla odeslána linkou White Star Line z Londýna nejprve do New Yorku. Dle původního plánu měly obrazy putovat přímo do Bostonu, o několik hodin jsme však zmeškali přímý spoj královskou poštovní lodí Adventurer, a museli jsme tedy zvolit jiné plavidlo. Tato nešťastná shoda okolností, která v danou chvíli vypadala zcela nevinně, se však později stala naší noční můrou. Zásilku, která měla po železniční trati Boston-Albany urazit celých sto devadesát mil, doprovázel z New Yorku do Bostonu náš agent, bystrý mladý muž jménem James Devoy.“

„Obrazy však do Bostonu nikdy nedorazily.“

„V té době řádilo v Bostonu několik gangů, které se soustředily zejména na jižní čtvrti města – Charlestown a Somersville. Některé byly známy pod bizarními názvy jako Chcíplí králíci nebo Čtyřicet loupežníků a jejich základnu tvořili přistěhovalci z Irska. Je smutné, že té ohromné zemi, která je uvítala s otevřenou náručí, projevují tito darebáci svůj vděk pouze porušováním zákonů a násilím. Policie je na ně však krátká a neumí je pohnat ke spravedlnosti. K nejaktivnějším a nejdivočejším bandám patřil i takzvaný Gang placatých čepic, který vedla irská dvojčata původem z Belfastu. Pokusím se popsat tyto dva ničemy co nejlépe, jelikož jsou zcela klíčovými postavami mého vyprávění.

Ti dva se nehnuli jeden od druhého. Ačkoli se narodili jako identická dvojčata, Rourke O’Donaghue byl větší, měl rozložitá ramena a širokou hruď a byl obdařen mohutnými pěstmi, vždy připravenými k boji. Povídá se, že v pouhých šestnácti letech ubil při hře v karty svého spoluhráče k smrti. Jeho bratr, drobnější a rozvážnější Keelan, však v tomto ohledu zaostával. Zřídkakdy vůbec promluvil, někteří dokonce tvrdí, že byl němý. Rourke měl plnovous a Keelan chodil vždy hladce oholen. Oba nosili placatou čepici a odtud se odvozuje i název jejich gangu. Traduje se rovněž, že na paži měli oba vytetovány iniciály svého dvojčete. Ve všech ohledech tedy byli ti dva zcela nerozluční.

Co se ostatních členů gangu týče, jistě postačí, uvedu-li jejich přezdívky. Byli mezi nimi Frank ‚Rváč‘ Kelly a Patrick ‚Žiletka‘ Maclean. Ke gangu patřil i ‚Duch‘, který pouštěl stejnou hrůzu jako nadpřirozená bytost. Ve svém repertoáru měli všechny představitelné formy zlořádu, včetně pouličních krádeží, přepadení, loupeží či vyděračství. Řada chudších obyvatel Bostonu je však přesto měla ve velké úctě, neboť byli slepí k jejich škodlivému vlivu na místní prostředí. Pro ně to byli hrdinové bojující proti bezohlednému systému. Není třeba podotýkat, že dvojčata měla již od dávných věků své pevné místo v řadě mytologií: Romulus a Remus, Apollón a Artemis nebo Castor a Pollux putující na věky jako souhvězdí Blíženců po noční obloze. Taktéž Rourkeovi a Keelanovi připisovali lidé jisté nadpřirozené vlastnosti. Věřilo se, že jsou nepolapitelní a že vždy vyváznou bez trestu.

Když jsem odesílal zásilku s obrazy z Liverpoolu, nevěděl jsem o Gangu placatých čepic zhola nic, dokonce jsem neměl ani ponětí o jejich existenci. Naneštěstí však gang v tutéž dobu dostal avízo, že za několik dní má z Americké tiskárny cenin v New Yorku putovat obrovská zásilka bankovek do První národní banky v Bostonu. Po železniční trati Boston-Albany mělo být přepraveno sto tisíc dolarů. Říká se, že mozkem celé operace byl Rourke. Jiní ovšem věří, že hlavou a přirozeným vůdcem dua byl Keelan. Ať je to, jak chce, ti dva se rozhodli vlak ještě před jeho příjezdem do města přepadnout a zmocnit se peněz.

V Kalifornii, Arizoně či jiných státech na západě Ameriky nejsou vlakové loupeže ani v současnosti žádnou zvláštností, na civilizovanějším východním pobřeží si však takovýto čin lze jen stěží představit. Proto také strážil poštovní vůz vlaku vypraveného z hlavní stanice v New Yorku pouze jediný ozbrojený hlídač. Bankovky byly uschovány v trezoru a nešťastnou náhodou cestovaly naše obrazy, stále ještě uložené v přepravní bedně, ve stejném oddělení. Náš agent James Devoy se posadil do druhé třídy. Vždy horlivě plnil své povinnosti, není tedy divu, že si vybral sedadlo co nejblíže poštovnímu vozu.

Gang si ke svému přepadení zvolil úsek těsně před Pittsfieldem. Trať zde strmě stoupá a pokračuje po mostě přes řeku Connecticut. Vlaky projíždějí dva tisíce stop dlouhým tunelem a dle železničních předpisů musí strojvedoucí v tomto úseku vždy ozkoušet brzdy. Vlak tedy vyjížděl z tunelu velmi pomalu, a Rourke a Keelan snadno seskočili na střechu jednoho vagonu.

Přelezli tendr a k velkému překvapení strojvedoucího a brzdaře se zjevili se zbraní v ruce v kabině lokomotivy.

Když dojeli na lesní mýtinu, nařídili vlak zastavit. Kolem se tyčily vzrostlé borovice, v jejichž stínu se rozhodli spáchat svůj strašlivý zločin. Kelly, Maclean a ostatní členové gangu čekali opodál na koních s připraveným dynamitem, který uloupili z nějakého staveniště. Všichni byli ozbrojeni. Poté, co vlak zastavil, omráčil Rourke strojvedoucího svým revolverem. Keelan vytáhl bez jediného slova kus lana a přivázal brzdaře k železné klánici. Zbylí členové gangu mezitím naskákali do vlaku. Pasažérům přikázali, aby zůstali sedět, a podél vrat poštovního vozu začali chystat nálože.

Když James Devoy spatřil, co se děje, zděsil se při představě toho, co by mohlo následovat. Uhodl zřejmě, že lupičům nejde o Constablovy obrazy. O těch vědělo jen pár lidí, a i kdyby měli dostatek rozumu a vzdělání a dokázali rozpoznat dílo starého mistra, neměli by je komu prodat. Zatímco se ostatní cestující krčili na sedadlech, Devoy vstal a vystoupil z vlaku, odhodlán vyjednávat. Alespoň se tak domnívám. Rourke O’Donaghue se k němu obrátil a zastřelil ho. Devoy byl zavražděn třemi ranami do hrudi a zemřel v kaluži krve.

Hlídač v poštovním voze zaslechl výstřely, a když se dovtípil, že došlo k přepadení, patrně ho zachvátila nepopsatelná hrůza. Otevřel by jim vrata, kdyby mu to přikázali? To už se žel nikdy nedozvíme. O chvíli později vzduchem zaburácela mohutná exploze a celá stěna vozu se roztrhala na kusy. Za ní se objevil trezor s penězi.

Pomocí druhé menší nálože lupiči otevřeli trezor a při pohledu dovnitř zjistili, že měli mylné informace. Do První národní banky putovalo pouhých dva tisíce dolarů. Pro tyto ničemy sice hotové jmění, očekávali však mnohem více. Přesto se na bankovky s křikem a jásotem vrhli a bylo jim jedno, že za nimi na zemi zůstala ležet dvě mrtvá těla a čtyři zcela zničená plátna, která měla hodnotu dvacetkrát vyšší než ukradené peníze. Ztráta těchto i ostatních obrazů představuje pro britské kulturní dědictví nevyčíslitelnou škodu. Musím si vždy znovu připomínat, že onoho dne přišel rovněž o život mladý a čestný muž. Kajícně však přiznávám, že ztrátu těch obrazů považuji za nemenší tragédii.

Mě i mého přítele Finche ta zpráva hluboce zasáhla. Nejprve jsme doufali, že obrazy někdo uloupil, což by pro nás byla jistě přijatelnější varianta, jelikož by se z nich snad i nadále mohl někdo těšit a byla by stále šance získat je zpět. Považte však takovou nešťastnou shodu okolností a bezohledný vandalismus kvůli hrstce bankovek! Jak hořce jsme litovali, že jsme vybrali právě tuto trasu, a celou událost si vyčítali. Roli hrála ovšem i finanční stránka věci. Pan Stillman za obrazy zaplatil velkou zálohu, ale dle smlouvy jsme výhradní odpovědnost až do doby doručení obrazů do jeho rukou nesli my. Obrazy však byly naštěstí pojištěny, jinak by naše galerie zkrachovala. Neměli bychom jinou možnost než peníze vrátit. Bylo však rovněž nutné zajistit rodinu Jamese Devoye. Jak se ukázalo, měl manželku a malé dítě, o které bylo třeba se postarat.

Z těchto důvodů jsem se rozhodl pro cestu do Ameriky a okamžitě jsem se vypravil do New Yorku. Zde jsem se setkal s paní Devoyovou a přislíbil jsem jí odškodné. Těžko by pohledal roztomilejšího a krásnějšího chlapce, než byl její devítiletý syn. Poté jsem zamířil do Bostonu a odtud do Providence, kde si Cornelius Stillman vybudoval své letní sídlo. Ačkoli jsem měl tu čest strávit ve společnosti tohoto muže řadu dlouhých hodin, ani ve snu bych si neuměl představit nádheru, kterou jsem zde spatřil. Majestátní budovu Shepherd’s Point navrhl ve stylu francouzského zámečku slavný architekt Richard Morris Hunt. Jenom zahrady se rozprostíraly na třiceti akrech půdy a přepychové vybavení se zcela vymykalo lidské fantazii. Stillman trval na tom, že mne po své usedlosti sám provede, a prohlídka to byla vskutku nezapomenutelná. Rozložité dřevěné schodiště ve Velkém sále, knihovna čítající pět tisíc svazků, šachovnice, na které kdysi vítězil Fridrich Veliký, kaple, v níž se skvěly varhany, na které hrával Purcell… Když jsme dorazili do suterénu s bazénem a kuželkovou dráhou, už toho na mne bylo příliš. A co teprve ty obrazy! Na stěnách jsem spatřil díla Tiziana, Rembrandta a Velázqueze, a to jsme ještě ani nedorazili do obrazárny. A jak jsem tak přemítal o všem tom bohatství a neomezených možnostech svého hostitele, pojal jsem jistou myšlenku.

U masivního středověkého hodovního stolu, na který servírovali pokrmy černošští sluhové oblečení v takzvaném koloniálním stylu, jsem při večeři zmínil paní Devoyovou a jejího syna. Stillman mne ujistil, že zařídí, aby se o ně postaralo město, i když nepobývali přímo v Bostonu. Povzbuzen jeho slovy jal jsem se hovořit o Gangu placatých čepic a vzápětí jsem se otázal, zda existuje způsob, jak pohnat jeho členy ke spravedlnosti. Bostonská policie v tomto ohledu totiž zcela selhala. Nebylo by možné, navrhl jsem, nabídnout za jakékoli informace o jejich pobytu odměnu a zároveň najmout soukromou detektivní kancelář, která by je naším jménem dopadla? Tím bychom mohli pomstít smrt Jamese Devoye a zároveň je potrestali za zničení Constablových obrazů.

Stillman se mého nápadu s nadšením chopil. ‚Správně, Carstairsi!‘ vykřikl a uhodil pěstí do stolu. ‚Přesně to uděláme. Ukážu těm ničemům, že tropit si žerty z Cornelia Stillmana se nevyplácí!‘ Projev to byl u Stillmana dosti neobvyklý, jelikož jsme však již vypili láhev vynikajícího červeného vína, které pak vystřídalo portské, byl v neobvykle uvolněné náladě. Dokonce trval na tom, že beze zbytku uhradí veškeré náklady na detektivní služby i samotnou odměnu, ačkoli jsem i já byl ochoten přispět. Potřásli jsme si rukou a Stillman navrhl, abych u něj zůstal do té doby, než vše vyřídí, a já jsem jeho nabídku s radostí přijal. Jako sběratel i jako obchodník jsem celý svůj život zasvětil umění a Stillmanovo letní sídlo mi skýtalo možnost, abych se dosyta oddával své vášni po dlouhé měsíce.

Události však nabraly rychlejší spád. Stillman se obrátil na Pinkertonovu detektivní kancelář a najal muže jménem Bill McParland. Sám jsem se těchto schůzek neúčastnil. Stillman musel vždy vše organizovat sám a po svém. McParlanda ovšem předcházela pověst skvělého vyšetřovatele, byl jsem si tedy jist, že případ nevzdá, dokud bude jediný člen Gangu placatých čepic na svobodě. Zároveň byla v Bostonském inzertním deníku vyhlášena odměna ve výši sto dolarů za jakékoli informace vedoucí k dopadení Rourkea a Keelana O’Donaghueových a jejich kumpánů. Se zadostiučiněním jsem četl své jméno, které bylo uvedené spolu se Stillmanovým na konci inzerátu, ačkoli Stillman financoval odměnu zcela sám.

Pár posledních týdnů jsem strávil v jeho letním sídle a prohlídkami Bostonu, města nadmíru elegantního a rychle se rozrůstajícího. Několikrát jsem se vrátil do New Yorku, kde jsem pobyl několik hodin mimo jiné i v Metropolitním muzeu umění, jehož nevzhledná budova ukrývá obdivuhodné sbírky. Navštívil jsem také paní Devoyovou a jejího syna. Při jednom pobytu v New Yorku jsem obdržel telegram od Stillmana s naléhavou žádostí, abych se vrátil. Výše odměny splnila svůj účel. McParland dostal avízo a kolem Placatých čepic se začala stahovat smyčka.

Okamžitě jsem se tedy vrátil a pronajal si pokoj na School Street. Ještě téhož večera mi Cornelius Stillman v hotelu povyprávěl, co se přihodilo.

Na inzerát odpověděl majitel baru, či spíše výčepu, jak se říká v Americe, ze South Endu, nepříliš přívětivé čtvrti Bostonu, kde sídlí početná komunita irských přistěhovalců. Bratři se ukrývali ve svém doupěti v úzkém nájemním činžáku nedaleko řeky Charles. Barák to byl tmavý a špinavý. Na třech poschodích se vedle sebe tísnily desítky pokojíků, do nichž se vstupovalo rovnou z chodby. Každé patro mělo pouze jednu latrínu. Splašky byly vedeny přímo chodbou a jejich zápach dokázal překrýt pouze čmoud z dřevěného uhlí doutnajícího ve stovce malých kamínek. Tato pekelná díra byla plná ječících nemluvňat, opilců a pološílených matek. Zezadu byla k baráku nalepená další hrubá stavba ze dřeva a několika pálených cihel, která patřila Placatým čepicím. Keelan měl samostatný pokoj a Rourke se o pokoj dělil s dalšími dvěma muži, ve třetí místnosti pak přebýval zbytek gangu.

Peníze, které ukradli z poštovního vozu, mezitím utratili za alkohol nebo prohráli v kartách. Po západu slunce se všichni choulili u kamen, popíjeli gin a hráli karty. Neměli rozmístěné hlídky, jelikož si byli jistí, že by je nikdo ze sousedů neudal a že bostonská policie už dávno ztratila zájem o loupež dvou tisíc dolarů. Ani si tedy nevšimli, že jejich chatrné obydlí obklíčil McParland s desítkou ozbrojených mužů.

Pinkertonovi agenti dostali příkaz dopadnout členy gangu pokud možno živé, protože Stillman je chtěl vidět před soudem.

V domě navíc žila spousta nevinných nájemníků, přestřelka tedy byla zcela nežádoucí. Když byli muži na svých místech, vytáhl McParland přichystaný megafon a vyzval obklíčené ke kapitulaci. Jeho naděje, že se Placaté čepice v tichosti vzdají, se však rozplynula o chvíli později, když vzduchem hvízdly první výstřely. Bratři se sice nechali překvapit, rozhodně ale neměli v úmyslu vzdát se bez boje. Ulici zasypala kaskáda olova. Nestříleli pouze z oken, ale i skrze otvory proražené přímo ve zdech. Dva z Pinkertonových mužů byli na místě zastřeleni a sám McParland byl zraněn, ostatní však se stejnou razancí střelbu opětovali a do dřevěné boudy vyprázdnili několik bubínků. Stovky kulek trhaly dřevo na kusy jako papír. Nebylo jak se bránit, nebylo kam se schovat.

Když bylo po všem, našli v zadýmené místnosti rozstřílená těla pěti mužů. Jeden utekl. McParland sice tuto možnost nejprve zcela vyloučil, ale jeho zdroj ho ujistil, že všichni členové gangu byli před útokem v jedné místnosti, a při přestřelce se mu zdálo, že stojí proti šesti ozbrojeným střelcům. Důkladně místnost prozkoumali a i tato poslední záhada se nakonec vyřešila. Jedno z prken v podlaze nebylo přibité. Když ho odsunuli na stranu, spatřili úzkou vpusť, která se ztrácela v podlaze a vedla směrem k řece, kam zřejmě ústila. Tudy Keelan O’Donaghue unikl. Muselo mu být ovšem po čertech úzko, protože do tak těsného kanálu by se nevsoukalo snad ani dítě. Žádný z Pinkertonových mužů tedy rozhodně neprojevil zájem si to vyzkoušet. McParland zavelel k řece, jelikož však již byla tma jako v ranci, bylo mu jasné, že jakékoli pátrání je nyní zcela marné. Gang placatých čepic byl poražen, jeden z jeho vůdců ovšem unikl.

Tím Cornelius Stillman zakončil toho večera v mém hotelovém pokoji své vyprávění. Příběh ale v žádném případě nekončí.

Ještě týden jsem zůstal v Bostonu, částečně v naději, že Keelan O’Donaghue bude nakonec dopaden. Začal jsem mít totiž jisté obavy. Možná jsem je měl od samého počátku, ale uvědomil jsem si je teprve nyní. Za všechno mohl ten prokletý inzerát, o kterém jsem vám již říkal a pod kterým jsem byl rovněž podepsán. Stillman uvedl v obecnou známost, že také já se podílím na odměně za dopadení zločinců a tedy i na zátahu na gang. Tehdy jsem cítil zadostiučinění, že plním svou občanskou povinnost, a zřejmě i čest, že mohu být spojován s tak významným mužem. Nyní jsem však pochopil, že jsem spoluodpovědný za smrt jednoho z dvojčat, jehož bratr unikl, a tak jsem se stal potenciálním terčem pomsty, obzvláště pak ve městě, kde se mohou ti nejhorší kriminálníci spolehnout na pomoc svých loajálních přátel a obdivovatelů. Vždy, když jsem odcházel z hotelu či se vracel zpět, zmocňoval se mne nepříjemný pocit. Do nebezpečnějších čtvrtí jsem se vůbec neodvážil a samozřejmě jsem nevycházel ven po setmění.

Keelana O’Donaghuea nikdy nedopadli a objevily se dokonce pochybnosti o tom, jestli onen incident vůbec přežil. Možná byl raněn a vykrvácel jako krysa v kanále. Možná se utopil. Této verzi v každém případě věřil Stillman, když jsme spolu naposledy hovořili. On však nebyl typem člověka, který by byl ochoten přiznat porážku. Koupil jsem si lístek zpět do Anglie na parník Catalonia, který provozuje společnost Cunard Line. Mrzelo mne, že jsem neměl kdy rozloučit se s paní Devoyovou a jejím synem, ale do New Yorku jsem se už vrátit nemohl. Odjel jsem z hotelu. Vzpomínám si, že tu strašlivou zprávu jsem se dozvěděl právě ve chvíli, kdy jsem vstupoval na lodní lávku. Zaslechl jsem ji z úst kamelota a pak jsem uviděl titulek na přední stránce novin.

Cornelius Stillman byl zastřelen při procházce v růžovém sadu ve svém sídle v Providence. Třesoucí se rukou jsem kamelotovi podal drobné a v novinách jsem se dočetl, že k útoku došlo předchozího dne a že při útěku z místa činu byl spatřen mladík v keprovém saku s šátkem a placatou čepicí. Po celé Nové Anglii začal hon na vraha. Obětí byl bostonský brahmín a viníka tedy bylo třeba stůj co stůj pohnat ke spravedlnosti. Ve zprávě stálo, že policie spolupracuje s Billem McParlandem, což mi připadalo poněkud absurdní, jelikož se se Stillmanem několik dní před jeho smrtí pohádal. Stillman mu nevyplatil polovinu dohodnuté odměny s tím, že úkol není splněn, dokud se nenajde tělo posledního člena gangu. Jak je však vidno, Keelan O’Donaghue se měl čile k světu – o identitě vraha totiž nemohlo být pochyb.

Složil jsem noviny a vstoupil po lávce na loď. Zamířil jsem rovnou do své kabiny a zde jsem zůstal až do šesti hodin, kdy se ozvalo mohutné zahoukání sirény, Catalonia zvedla kotvy a vyplula z přístavu. Až v tu chvíli jsem se vrátil na palubu a sledoval jsem, jak mi Boston mizí z dohledu. Nepopsatelně se mi ulevilo.

To je, vážení pánové, konec příběhu o zničených obrazech a o mé cestě do Ameriky. Samozřejmě jsem ho vyprávěl i Finchovi a své ženě. Ovšem nikomu jinému. Odehrál se více než před rokem. Až do chvíle, než se muž v placaté čepici objevil před mým domem ve Wimbledonu, jsem doufal a modlil se, abych ho už nikdy nemusel vyprávět znovu.“

 

Holmes dokouřil dýmku dlouho předtím, než obchodník s obrazy dokončil svůj příběh, jemuž naslouchal s prsty propletenými v klíně a se soustředěným výrazem v tváři. Následovalo dlouhé ticho. V krbu se sesunul kus uhlí a oheň zapraskal. Tento zvuk ho zřejmě vytrhl z přemítání.

„Jak se jmenuje ta opera, na kterou se dnes večer chystáte?“ optal se.

To bylo věru to poslední, co jsem z jeho úst očekával. Vzhledem k tomu, co jsme zrovna vyslechli, se Holmesova otázka zdála zcela triviální, šlo tedy o záměrnou nezdvořilost? Edmund Carstairs si zřejmě v duchu položil stejnou otázku. Napřímil se, obrátil se ke mně, poté zpět k Holmesovi. „Chystám se na Wagnerovu operu – ale vás snad zanechal můj příběh zcela chladným?“ tázal se.

„Naopak. Byl vrcholně zajímavý a musí se nechat, že jste schopný vypravěč a dobrý pozorovatel.“

„A ten muž v placaté čepici?“

„Jste zřejmě přesvědčen, že jde o Keelana O’Donaghuea. Domníváte se, že vás pronásledoval do Anglie, aby dokonal svou pomstu?“

„Existuje snad jiné vysvětlení?“

„Na místě bych vám jich dokázal vysypat z rukávu hned několik. Vždy jsem byl toho názoru, že každá interpretace libovolného sledu událostí je možná, pokud neodporuje důkazům, ale i tehdy by si měl člověk dávat pozor na unáhlené závěry.

V tomto případě je zcela možné, že se ten mladý muž vydal za Atlantik a našel si vás ve Wimbledonu. Proč by mu to však trvalo déle než rok a proč by vás zval na schůzku do kostela Panny Marie? Proč vás nezastřelil přímo na místě, pokud mu šlo o pomstu? A ještě větší záhadou je, že na tu schůzku ani nedorazil.“

„Chce mne vyděsit.“

„A daří se mu to.“

„To ano.“ Carstairs sklopil hlavu. „Vy mi tedy, pane Holmesi, nepomůžete?“

„V této chvíli toho pro vás opravdu nemohu mnoho udělat. Ať je váš nevítaný návštěvník kdokoli, nezanechal žádnou indicii, podle které bychom ho mohli najít. Pokud se však znovu objeví, s radostí vám budu opět plně k službám. Ale ještě jednu věc, pane Carstairsi. V klidu si můžete vychutnat svou operu, nyní vám od něj žádné nebezpečí nehrozí.“

V tom se však Holmes mýlil. Alespoň podle zpráv, které jsme obdrželi následujícího dne. Muž v placaté čepici totiž opět udeřil.


	



	


KAPITOLA TŘETÍ

	
Návštěva Ridgeway Hall

Druhého dne ráno jsme během snídaně obdrželi telegram.

 

VCERA V NOCI MNE OPET NAVSTIVIL O’DONAGHUE. VYLOUPIL TREZOR. NA MISTE JE POLICIE. MUZETE PRIJET?

 

Podepsán byl Edmund Carstairs.

„Co si o tom myslíte, Watsone?“ optal se Holmes a nedbale pohodil telegram na stůl.

„Udeřil zřejmě dříve, než jste předpokládal.“

„Ale naopak. Očekával jsem to. Už od počátku jsem měl pocit, že onen muž v placaté čepici má větší zájem o sídlo Ridgeway Hall než o jeho majitele.“

„Vy jste tu loupež čekal?“ vykoktal jsem. „Proč jste tedy pana Carstairse nevaroval, Holmesi? Stačilo přece alespoň něco naznačit!“

„Vždyť víte, co jsem mu řekl, Watsone. Bez dalších důkazů jsem nemohl nic podniknout. Náš nevítaný host byl ale tak laskav, že nám nějaké opatřil. Zřejmě vypáčil okno. Musel tedy přejít po trávníku, chvíli postál na záhonu a pak po sobě na koberci zanechal šlápoty od bláta. Ty nám prozradí přinejmenším jeho výšku, váhu, povolání či cokoli jinak pozoruhodného, co lze vyčíst z jeho chůze. A třeba byl i tak laskav, že něco na místě činu upustil na zem nebo zapomněl. Jestliže ukradl nějaké šperky, bude je muset někomu prodat, a pokud zcizil peníze, také se o nich doslechneme. Podal byste mi prosím marmeládu? Vlaky do Wimbledonu jezdí často. Doufám, že mě doprovodíte.“

„Samozřejmě, Holmesi. S největší radostí.“

„Výborně. Občas mám totiž obavy, že bych jen zbytečně plýtval energií, kdyby se každičký detail mého vyšetřování nedozvěděla včas i nejširší veřejnost.“

Na jeho zlomyslnou poznámku jsem nereagoval, jelikož jsem si na takové řeči již zvykl a bral jsem je jako známku Holmesova dobrého rozmaru. O chvíli později, když Holmes dokouřil svou ranní porci tabáku, jsme si oblékli kabáty a vyšli z domu. Ačkoli to do Wimbledonu nebylo daleko, na místo jsme dorazili až kolem jedenácté hodiny. Měl jsem obavy, že pan Carstairs čekání již vzdal.

Zvenčí na mne usedlost zvaná Ridgeway Hall na první pohled zapůsobila jako dokonalé sídlo sběratele umění. Jako klenotnice, která v sobě ukrývá jistě nespočet cenných skvostů. Veřejná cesta ústila po stranách domu do dvou bran, kde na ni navazovala štěrková příjezdová cesta ve tvaru podkovy, vedoucí kolem dokonale zastřiženého trávníku až k hlavním dveřím domu. Brány byly orámovány zdobnými pilastry, na kterých seděli kamenní lvi a zdviženou tlapou varovali příchozí, aby si svou návštěvu dobře rozmysleli. Obě brány spojovala nízká zeď. Dům, který stál opodál a který bych nazval vilou, byl vystavěn v georgiánském stylu na zcela pravoúhlém půdorysu a skvěl se bílou omítkou. Po obou stranách hlavního vchodu byla symetricky umístěna elegantní okna a stejná souměrnost vládla i řadě krásně rostlých stromů, jež byly vysázeny tak, že jedna strana zahrady byla téměř zrcadlovým odrazem strany druhé. Celý tento dojem však kazila italská kašna, která, ačkoli sama o sobě překrásná – zdobili ji kamenní andílci a delfíni dovádějící mezi slunečními paprsky, jež se odrážely od tenké vrstvy ledu na hladině –, byla umístěna poněkud asymetricky. Člověk se při pohledu na ni nemohl zbavit nutkání uchopit ji za špičku a posunout o tři yardy doleva.

Policie už byla pryč. Dveře nám otevřel elegantně oblečený sluha s nepřívětivým výrazem ve tváři. Vedl nás širokou chodbou, kterou lemovaly dveře do jednotlivých pokojů a jejíž stěny byly zdobeny obrazy, rytinami, starožitnými zrcadly a tapiseriemi. Na malém stolku s ohýbanými nožkami stála soška pasáčka opřeného o pasteveckou hůl. Vzdálenému konci chodby vévodily elegantní pendlovky, jejichž něžný tikot se rozléhal domem. Sluha nás uvedl do salónu, kde na pohovce odpočíval Carstairs a hovořil se ženou o několik let mladší. Měl na sobě černý redingot, stříbrnou vestu a kožené lakýrky. Dlouhé vlasy měl úhledně sčesané dozadu. Vypadal přibližně stejně tragicky, jako kdyby právě prohrál partičku bridže. Bylo těžké uvěřit, že se v tomto domě odehrálo něco mnohem dramatičtějšího.

V momentě, kdy nás spatřil, vyskočil z pohovky.

„Přece jen jste dorazili! Včera jste mi tvrdil, že se toho muže, o němž jsem přesvědčen, že je to Keelan O’Donaghue, nemusím obávat. A on se mi včera v noci vloupal do domu. Z našeho trezoru ukradl padesát liber a šperky. Manželka má však naštěstí lehké spaní a přistihla jej uprostřed krádeže. Kdo ví, co dalšího by provedl.“

Pohlédl jsem na dámu, která seděla vedle něj. Byla to drobná, velmi přitažlivá, asi třicetiletá žena, která na mne ihned zapůsobila svým inteligentním výrazem a sebevědomým vystupováním. Světlé vlasy měla v týle svázané do uzlu, jenž jí dodával na ještě větší eleganci a ženskosti. Navzdory znepokojivým událostem onoho rána bylo možné hádat, že oplývá pohotovým smyslem pro humor, jak prozrazovaly její oči zvláštního zelenomodrého odstínu i její rty, které jako by se stále chtěly něčemu smát. Tváře měla jemně poseté pihami. Byla oděna do jednoduchých šatů s dlouhými rukávy, bez lemování či ozdob. Krk jí obepínal perlový náhrdelník. Téměř okamžitě mi připomněla mou drahou Mary. Ačkoli zatím nepromluvila, byl jsem si jist, že má stejnou povahu, v níž se snoubila přirozená nezávislost s upřímnou oddaností muži, kterého si vyvolila za manžela.

„Možná byste nás měl nejprve představit,“ podotkl Holmes.

„Ale jistě. To je moje žena, Catherine.“

„A vy musíte být pan Sherlock Holmes. Jsem velice vděčná, že jste tak rychle zareagoval na náš telegram. Řekla jsem Edmundovi, ať vám napíše, že určitě přijedete.“

„Musíte být velmi rozrušená,“ pravil Holmes.

„To bych prosila. Jak už vám pověděl můj manžel, probudila jsem se uprostřed noci, hodiny právě ukazovaly za deset minut půl čtvrté. Oknem svítil do místnosti úplněk. Nejprve jsem si myslela, že mě probudil nějaký pták, zřejmě sova, když tu se z nitra domu ozval další zvuk. Sova to tedy nebyla. Vstala jsem z postele, přehodila přes sebe noční plášť a sešla dolů.“

„To ale bylo velmi nerozumné, drahá,“ poznamenal Carstairs. „Mohla jsi přijít k úrazu.“

„Neměla jsem pocit, že by mi mohlo hrozit nějaké nebezpečí. Abych pravdu řekla, vůbec mne nenapadlo, že v domě může být někdo cizí. Myslela jsem si, že je to třeba Kirby nebo jeho žena, nebo dokonce Patrick. Víte, já tomu chlapci moc nevěřím.

V každém případě jsem nahlédla do salónu. Tam bylo vše na svém místě. Z nějakého důvodu mě to však táhlo do pracovny.“

„Vy jste si nevzala svítilnu?“ otázal se Holmes.

„Ne. Světlo měsíce zářilo dostatečně silně. Otevřela jsem dveře a uviděla jsem člověka, nebo spíše siluetu, kterak sedí na římse a cosi svírá v ruce. Uviděl mne a oba jsme na sebe zůstali přes celou pracovnu bez hnutí zírat. Nedokázala jsem ani vykřiknout, jak jsem byla vyděšená. Ten člověk potom jako by vypadl zády ven z okna a dopadl na zem. V tu chvíli se kouzlo zlomilo a já jsem konečně vykřikla a ztropila poplach.“

„Trezor i pracovnu ihned prozkoumáme,“ řekl Holmes. „Ale ještě předtím mi dovolte jednu otázku, paní Carstairsová. Z vašeho přízvuku je zřejmé, že jste Američanka. Jak dlouho jste vdaná?“

„S Edmundem jsme manželé už skoro rok a půl.“

„Měl jsem vám říci, jak jsme se s Catherine seznámili,“ řekl Carstairs. „Souvisí to totiž s příběhem, který jsem vám vyprávěl včera. Neučinil jsem tak pouze proto, že jsem tomu nepřikládal žádný význam.“

„Vše má svůj význam,“ odvětil Holmes. „Často mám dojem, že právě ten nejnepatrnější detail hraje v případu tu nejdůležitější roli.“

„Seznámili jsme se na lodi Catalonia toho dne, kdy vyplula z Bostonu,“ řekla Catherine Carstairsová a vzala svého manžela za ruku. „Cestovala jsem sama, tedy pouze s dívkou, kterou jsem si najala jako společnici. Edmunda jsem poprvé spatřila, když vstupoval na palubu. Hned jsem věděla, že se mu přihodilo něco hrozného. Vyčetla jsem to z jeho výrazu tváře a vystrašeného pohledu. Ten večer kolem mě prošel na palubě, osamělý stejně jako já. Šťastnou hrou osudu nás posadili vedle sebe při večeři.“

„Pochybuji, že bych tu plavbu vůbec přečkal, nebýt Catherine,“ pokračoval Carstairs ve vyprávění. „Vždycky jsem trpěl na slabé nervy a ztráta obrazů, smrt Cornelia Stillmana a ty příšerné násilnosti… to vše na mne bylo jednoduše příliš. Udělalo se mi slabo a zachvátila mě horečka. Catherine se o mne však od první chvíle starala, a čím více jsme se vzdalovali americkému pobřeží, tím více mé city k ní sílily. Musím přiznat, že řeči o ,lásce na první pohled‘ mi vždycky připadaly směšné, pane Holmesi. Pojednává o ní sice červená knihovna, ale já jsem tomu nikdy nevěřil. Avšak přesně to se nám přihodilo. Když jsme dorazili do Anglie, bylo mi jasné, že jsem potkal ženu svého života.“

„A jaký byl důvod vaší cesty do Anglie, smím-li se ptát?“ obrátil se Holmes na paní Carstairsovou.

„Byla jsem krátce vdaná v Chicagu, pane Holmesi. Můj manžel pracoval v obchodě s realitami, a přestože byl velmi respektovaným obchodníkem a pravidelně chodil do kostela, ke mně se nechoval hezky. Měl hroznou povahu, až jsem se někdy bála o své zdraví. Přátel jsem měla poskrovnu a on dělal, co mohl, aby to tak zůstalo. Poslední měsíce v manželství jsem prakticky nesměla z domu. Obával se zřejmě, že bych si na něj před lidmi stěžovala. Ale pak zničehonic onemocněl tuberkulózou a zemřel. Dům i většinu majetku bohužel odkázal svým dvěma sestrám. Zůstala jsem téměř bez prostředků, bez přátel, ale i bez důvodu setrvávat nadále v Americe. Proto jsem odjela. V Anglii jsem chtěla začít nový život.“ Sklopila zrak a s pokornou tváří dodala: „Ale netušila jsem, že se mi to podaří tak brzy a že mě zde konečně potká štěstí, na které jsem tak dlouho čekala.“

„Zmínila jste, že s vámi na Catalonii cestovala společnice,“ podotkl Holmes.

„Najala jsem si ji v Bostonu. Teprve tam jsem ji poznala – a brzy po našem příjezdu z mých služeb odešla.“

Hodiny na chodbě odbily celou. Holmes s úsměvem vyskočil na nohy. Sršel energií a nadšením, které jsem tak dobře znal. „Nemůžeme déle ztrácet čas!“ zvolal. „Chci prozkoumat trezor a pokoj, v němž se nachází. Říkáte, že zmizelo padesát liber. To koneckonců není tolik peněz. Pojďme se podívat, zda nám tady zloděj na oplátku také něco nezanechal.“

Než jsme však stačili vykročit, vstoupila do místnosti další žena. Na první pohled bylo jasné, že ačkoli je rovněž členkou rodiny, od Catherine Carstairsové se liší jako půlnoc od pravého poledne. Měla nevýrazný obličej bez úsměvu. Oděna byla v šedých šatech a tmavé vlasy měla na zátylku pevně svázány do drdolu. Na hrudi jí visel stříbrný kříž a prsty měla propleteny jako při modlitbě. Její tmavé oči, bledá pleť a tvar rtů prozrazovaly, že patří do rodiny Carstairsů. Nebyla však tak teatrální jako Carstairs, spíše připomínala nápovědu, navždy uvrženou do světa stínů a vyčkávající na chvíli, kdy herec zapomene svůj text.

„A co teď?“ otázala se. „Nejdřív sem vtrhne policie a pokládá mi nesmyslné otázky, na které nemohu znát odpověď. To vám nestačí? To k nám pozveme celý svět, abychom přišli i o poslední zbytek soukromí?“

„To je pan Sherlock Holmes, Elizo,“ vykoktal Carstairs. „Říkal jsem ti, že jsem ho byl včera požádat o pomoc.“

„A k čemu ti to bylo, co? Že prý pro tebe nemůže nic udělat. Pěkná pomoc, Edmunde, to ti povím. Všechny nás mohli povraždit ve spánku.“

Carstairs na ni pohlédl láskyplným a zároveň zoufalým pohledem. „To je moje sestra Eliza,“ pravil.

„Bydlíte v tomto domě?“ zeptal se Holmes.

„Ano, tolerují mne zde,“ odvětila sestra. „Zdržuji se ale převážně ve svém podkrovním pokoji, což všem, jak se zdá, vyhovuje. Ačkoli přebývám v tomto domě, do této rodiny už dávno nepatřím. Klidně se mnou můžete hovořit jako se služkou.“

„To není spravedlivé, Elizo,“ řekla paní Carstairsová. Holmes se obrátil na Carstairse. „Mohl byste mi říci, kdo všechno v tomto domě bydlí?“

„Kromě mě a paní Carstairsové zde bydlí Eliza, jejíž pokoj se nachází v horním poschodí. Zaměstnáváme Kirbyho, to je náš sluha, který se stará o všechno možné. To on vám otevřel. Jeho žena u nás slouží jako hospodyně a oba bydlí dole. Mají také mladého synovce Patricka, který k nám přišel nedávno z Irska. Pomáhá v kuchyni a vyřizuje drobné pochůzky. Máme i pomocnici na umývání nádobí, Elsie. Ještě u nás pracuje kočí a čeledín, ale ti bydlí ve vesnici.“

„Rozsáhlá a rušná domácnost, jen co je pravda,“ poznamenal Holmes. „Chtěli jsme si však prohlédnout váš trezor.“

Eliza Carstairsová zůstala v salónu. My ostatní jsme prošli chodbou do Carstairsovy pracovny v zadní části domu. Místnost s výhledem do zahrady a na okrasné jezírko opodál skýtala veškerý komfort i potřebné vybavení. Mezi okny se sametovými závěsy stál psací stůl. Nechyběl zde ani hezký krb a obrazy krajinek, které dle zářivých a poněkud chaoticky nanesených barev musely být dílem některého z představitelů impresionistické školy, o níž hovořil Carstairs. Samotný poměrně masivní trezor byl zastrčen v rohu. Stále ještě zel dokořán.

„V tomto stavu jste ho našli?“ optal se Holmes.

„Policie ho již prozkoumala,“ odpověděl Carstairs, „domníval jsem se však, že bude lépe, když zůstane otevřený až do vašeho příjezdu.“

„Zcela správně,“ řekl Holmes. Pohlédl na trezor. „Zámek, zdá se, není vypáčen, což znamená, že byl odemčen klíčem,“ poznamenal.

„Od trezoru donedávna existoval jediný klíč a ten nosím neustále u sebe,“ prohlásil Carstairs. „Ale před půl rokem jsem požádal Kirbyho, aby nechal zhotovit kopii. Catherine si totiž do trezoru ukládá šperky a chtěla mít svůj vlastní klíč pro případ, že budu na cestách – musím cestovat na aukce po celé zemi a občas i do Evropy.“

Paní Carstairsová, která nás doprovodila do pracovny, stála u stolu. Sepnula ruce. „Ztratila jsem ho,“ pravila.

„Kdy jste ho ztratila?“

„To vám přesně nepovím, pane Holmesi. Možná před měsícem, možná dřív. S Edmundem jsme o tom již hovořili. Před několika týdny jsem chtěla trezor otevřít, ale nemohla jsem klíč najít. Naposledy jsem ho použila na své narozeniny, které slavím v srpnu. Nemám ponětí, kam se poté poděl. Tak neopatrná však obvykle nebývám.“

„Mohl ho někdo ukrást?“

„Měla jsem ho uložený v přihrádce nočního stolku a do mého pokoje chodí pouze služebnictvo. Určitě je někde v domě.“

Holmes se obrátil na Carstairse. „Proč jste trezor nevyměnil?“

„Měl jsem to výhledově v úmyslu, ale domníval jsem se, že i kdyby Catherine klíč ztratila na zahradě nebo jí vypadl někde ve vesnici, nikdo by přece nemohl tušit, k čemu patří. A pokud, což se mi zdá pravděpodobnější, ho moje paní má někde mezi svými věcmi, nevidím velké nebezpečí, že by se dostal do nepravých rukou. Každopádně nevíme s jistotou, zda byl trezor otevřen právě pomocí tohoto klíče. Třeba nechal Kirby udělat dvě kopie.“

„Jak dlouho u vás slouží?“

„Šest let.“

„Měli jste někdy důvod si na něj stěžovat?“

„Ne, nikdy.“

„A co Patrick, ten chlapec, co pomáhá v kuchyni? Vaše žena říká, že mu nedůvěřuje.“

„Moje žena ho nemá v oblibě, protože je drzý a občas i trochu zlomyslný. Slouží u nás zatím pár měsíců a najali jsme ho pouze na přímluvu paní Kirbyové, která nás prosila, abychom mu pomohli najít práci. Zaručila se za něj a já nemám důvod o jeho čestnosti pochybovat.“

Holmes vytáhl lupu a jal se zkoumat trezor, přičemž zvýšenou pozornost věnoval zámku. „Zmínil jste, že zmizely nějaké šperky,“ řekl. „Patřily vaší ženě?“

„Ne. Shodou okolností se ztratil safírový náhrdelník, který patřil nebožce mé matce. Tvořily ho tři přívěsky z drobných safírů zasazených ve zlatě. Předpokládám, že pro zloděje nebude mít valnou cenu, ale pro mne měl velkou citovou hodnotu. Žila zde s námi, avšak před několika měsíci…“ Hlas se mu zlomil, nato k němu přistoupila jeho žena a položila mu ruku na paži. „Stalo se velké neštěstí, pane Holmesi. V pokoji si topila plynovým krbem. Přihodilo se to, že plamen vyhasl a ona se ve spánku udusila.“

„Kolik jí bylo let?“

„Šedesát devět. Vždy bohužel spala se zavřeným oknem, i v létě. Jinak by to pravděpodobně přežila.“

Holmes přešel od trezoru k oknu. Přistoupil jsem k němu taktéž a začal spolu s Holmesem zkoumat římsu, okenní křídla a rám. Jak bylo Holmesovým zvykem, začal uvažovat nahlas, nikoli však pro mé poučení. „Žádné okenice,“ podotkl nejprve. „Okno je zajištěné zevnitř a je poměrně vysoko nad zemí. Očividně bylo vypáčeno zvenčí. Dřevo je prasklé, to mohl být ten zvuk, který vzbudil paní Carstairsovou.“ Zdálo se, že něco počítá. „Rád bych si promluvil s vaším sluhou Kirbym, je-li to možné. A potom se půjdu projít po zahradě, ačkoli si dovedu představit, že místní policie podupala všechny stopy, které nám mohly prozradit, co se tady skutečně odehrálo. Nevíte náhodou, jak se vyvíjí jejich vyšetřování?“

„Inspektor Lestrade se krátce před vaším příchodem vrátil s novými informacemi.“

„Cože? Inspektor Lestrade?“

„Ano. Myslete si o něm, co chcete, pane Holmesi, mně však připadá velmi důsledný a zdatný. Zjistil už, že prvním spojem v pět hodin ráno cestoval z Wimbledonu do stanice London Bridge muž s americkým přízvukem. Jeho oděv a jizva na pravé tváři s jistotou dokládají, že se jedná o stejného muže, kterého jsem viděl stát před tímto domem.“

„Buďte si jist, pane Carstairsi, že pokud se případu chopil Lestrade, dospěje ve svém vyšetřování velmi rychle k závěru, i když třeba ke zcela mylnému! Hezký den. Těšilo mě, paní Carstairsová. Jdeme, Watsone.“

Vrátili jsme se chodbou k hlavním dveřím, kde na nás již čekal Kirby. Při příjezdu nás nepřivítal příliš vlídně, jelikož nás zřejmě považoval za narušitele hladkého chodu domácnosti.

V kamenné tváři se stále zračil nepřívětivý výraz muže skoupého na slovo, nyní byl však alespoň o něco přístupnější a zodpověděl Holmesovi několik dotazů. Potvrdil, že na Ridgeway Hall slouží už šest let. Pochází z Barnstaplu a jeho žena z Belfastu. Holmes se ho optal, zda se za dobu jeho služby poměry v domě nějak výrazně změnily.

„Velmi výrazně, pane,“ odvětil sluha. „Stará paní Carstairsová velice nerada měnila své zvyky. Rozhodně dokázala dát najevo, když se jí něco nelíbilo. Nová paní Carstairsováje povahy zcela opačné. Je veselá a přívětivá. Má manželka ji považuje za závan čerstvého vzduchu.“

„Potěšilo vás tedy, že se pan Carstairs oženil?“

„Potěšilo, to ano, pane, ale také velmi překvapilo.“

„Překvapilo?“

„Nerad bych se vyjadřoval o věcech, o kterých mi nepřísluší hovořit, pane, ale pan Carstairs nikdy předtím o tyto záležitosti neprojevoval sebemenší zájem. Staral se pouze o rodinu a o svou práci. Paní Carstairsová se u nás tedy objevila jako blesk z čistého nebe. Všichni jsme se však shodli, že to domácnosti jen prospělo.“

„Byl jste doma, když zemřela stará paní Carstairsová?“

„Samozřejmě, pane. Do jisté míry si její smrt sám vyčítám. Stará paní se moc bála průvanu, a tak jsem na její naléhání ucpal každou škvírku v jejím pokoji, kterou by mohlo táhnout. Plyn tak neměl kudy unikat. Ráno ji našla služebná Elsie. Ale to už byl pokoj plný výparů – takové hrozné neštěstí.“

„Byl v té době doma Patrick, který vám pomáhá v kuchyni?“

„Patrick k nám přišel týden předtím. Byl to pro něj velice nemilý začátek, pane.“

„Patrick je váš synovec, viďte?“

„Ano, z manželčiny strany, pane.“

„Z Belfastu?“

„Ano. Patrick však bohužel službě ještě neuvykl. Chtěli jsme mu dát do života dobrý začátek, ale musí si nejprve osvojit chování vhodné pro pomocníka, zvláště pak když hovoří s pánem domu. Za to však může právě ta nešťastná nehoda, o které jsme hovořili. Značně narušila chod domácnosti. Ten hoch není zlý a doufám, že se časem osvědčí.“

„Děkuji, Kirby.“

„Není zač, pane. Váš kabát a rukavice, prosím…“

Když jsme vyšli na zahradu, byl Holmes najednou v neobyčejně veselém rozmaru. Vykračoval si po trávníku, vdechoval odpolední vzduch a užíval si krátký únik z města daleko od mlhami utrápené Baker Street. V té době vzbuzovala v člověku některá místa ve Wimbledonu stále ještě pocit, jako by byl na venkově. V dálce jsme viděli stádo ovcí, které se choulilo na úbočí kopce nedaleko skupiny prastarých dubů. Na okolních stráních stálo jen několik stavení a na nás oba dýchl klid rozprostírající se krajem. Na zahradu dopadalo zvláštní světlo, ve kterém vše nabývalo ostrých rysů. „Velmi pozoruhodný případ, nemyslíte, Watsone?“ zvolal Holmes, když jsme zamířili zpět směrem k cestě.

„Mně připadá poměrně triviální,“ odvětil jsem. „Neřekl bych, že by pro vás krádež padesáti liber a starožitného náhrdelníku byla příliš těžkým oříškem, Holmesi.“

„Obzvláště pozoruhodný je ten náhrdelník, vezmeme-li v potaz vše, co o té domácnosti víme. Znáte tedy již řešení tohoto případu?“

„Domnívám se, že vše se odvíjí od toho, zda byl tím nezvaným hostem onen ničema z Bostonu.“

„A kdybych vám řekl, že s největší pravděpodobností nebyl?“

„Tak bych vám odvětil, že jste mě zase úplně zmátl, jak je ostatně vaším dobrým zvykem.“

„Milý zlatý Watsone. Jsem tak rád, že jste tady se mnou. Ale hleďte, tudy sem zřejmě ten nezvaný host vnikl.“ Dorazili jsme na okraj zahrady, kde se příjezdová cesta stýkala s veřejnou cestou, za kterou se rozprostírala náves. Dlouhotrvající zima způsobila, že se dobře udržovaný trávník proměnil v malířské plátno, na kterém mráz zachytil veškerý pohyb kolem domu za posledních dvacet čtyři hodin.

„Pokud se nemýlím, zde vidíme stopy našeho důsledného a zdatného Lestrada.“ Stopy se sice hemžily všude kolem, Holmes však ukázal na jeden typ podrážek.

„Jak můžete, propánajána, vědět, že se jedná o stopy jeho bot?“

„To je přece jasné. Délka kroků poukazuje na muže vysokého přibližně pět stop a šest palců a právě tolik měří Lestrade. Boty mají hranatou špičku a takové jsem u Lestrada mnohokrát viděl. Nejvíce ho však usvědčuje fakt, že stopy vedou zcela nesprávným směrem a míjejí vše, co má nějaký význam. Kdo jiný by to tedy mohl být než Lestrade? Jak vidíte, přišel i odešel bránou vpravo. To je zcela přirozená volba, neboť při příchodu k domu narazíte nejdříve na tuto bránu. Zloděj však zcela jistě zvolil bránu vlevo.“

„Nevidím mezi nimi žádný rozdíl, Holmesi.“

„Mezi branami jako takovými samozřejmě žádný rozdíl není. Avšak ta nalevo není díky umístění kašny tolik na očích. Kdybyste se tedy chtěl nenápadně přiblížit k domu, určitě byste zvolil právě tuto bránu, a jak hned uvidíte, vedou k ní pouze jedny stopy. Ale ale! Copak to tady máme!“ Holmes se shýbl pro nedopalek cigarety a ukázal mi ho. „Americká cigareta, Watsone, jejich tabák je nezaměnitelný. Ale jistě jste si povšiml, že kolem neleží žádný popel.“

„Nedopalek a kolem žádný popel?“

„To značí, že ačkoli si dával pozor, aby ho nikdo nespatřil, dlouho se tu nezdržoval. Nepřipadá vám to zvláštní?“

„Bylo to uprostřed noci, Holmesi. Viděl přece, že se v domě nesvítí. Určitě neměl obavy, že si ho někdo všimne.“

„Ovšem i tak…“ Šli jsme po stopách vedoucích po trávníku okolo domu k oknu pracovny. „Šel stejnoměrným krokem. Mohl se zastavit u kašny, aby se ujistil, že mu nic nehrozí, ale neudělal to.“ Holmes si prohlédl okno, které jsme již prozkoumali zevnitř. „Musel to být úctyhodný silák.“

„Vypáčit okno nemohlo být zase tak složité.“

„To jistě ne, Watsone. Ale považte, v jaké výšce se nachází. Zde vidíte, kam po činu doskočil. Zanechal v trávě dvě hluboké stopy. Nikde však není patrné, že by použil žebřík či aspoň zahradní židli. Je možné, že se zapřel nohou o zeď. Omítka je uvolněná a místy vystupují okraje cihel. V každém případě se však musel jednou rukou držet římsy a pouze druhou mohl lomcovat s oknem. Dále není jasné, zda se pro pracovnu s trezorem rozhodl pouhou náhodou.“

„Zcela jistě obešel dům zezadu, protože zde byla menší pravděpodobnost, že ho někdo spatří. Potom si náhodně vybral okno.“

„V tom případě měl kromobyčejné štěstí,“ prohlásil Holmes na závěr svého vyšetřování. „Je to přesně tak, jak jsem doufal, Watsone,“ pokračoval. „Náhrdelník s třemi safírovými přívěsky vsazenými ve zlatě snad nebude příliš složité vystopovat a tento šperk nás zavede přímo k muži, kterého hledáme. Lestrade zjistil alespoň to, že odjel vlakem do stanice London Bridge. Vypravíme se tam rovněž. Nádraží není daleko a je krásný den. Pročpak bychom se tedy neprošli?“

Když jsme odcházeli po příjezdové cestě kolem domu, otevřely se vstupní dveře a z nich směrem k nám vyběhla žena. Byla to Eliza Carstairsová, sestra pána domu. Přes ramena měla přehozený šátek, jejž si vpředu přidržovala u hrudi. Z jejího výrazu, vytřeštěného pohledu a rozcuchaných vlasů vlajících kolem čela bylo patrné, že je úplně vyděšená.

„Pane Holmesi!“ vykřikla.

„Slečno Carstairsová.“

„Prve jsem se k vám chovala nezdvořile a doufám, že mi to prominete. Musím vám však prozradit, že nic není tak, jak se zdá, a pokud nám nepomůžete překonat kletbu, která postihla náš dům, jsme nadobro ztraceni.“

„Prosím vás, uklidněte se, slečno Carstairsová.“

„Za všechno může ona!“ Sestra ukázala vyčítavě ukazováčkem směrem k domu. „Catherine Marryatová – to je její jméno z prvního manželství. Edmund jí podlehl ve své nejslabší chvilce. Vždycky měl citlivou povahu, už jako malý chlapec, a bylo jasné, že jeho nervy neunesou to martyrium, které musel v Bostonu vytrpět. Byl vyčerpaný, nejistý a – ano, potřeboval někoho, kdo se o něj bude starat. V tu chvíli se ho zmocnila. Jaké právo má americká nicka téměř bez peněz na naše jméno? Během těch nekonečných dnů na lodi uprostřed oceánu omotala kolem bratra svou pavučinu, a když se vrátil domů, bylo již pozdě. Už jsme mu to nedokázaly rozmluvit.“

„To byste se o něj raději starala sama?“

„Miluji bratra, jak jen sestra dokáže. Matka ho také milovala. Ani na minutu neuvěřím, že její smrt byla náhoda. Jsme slušná a vážená rodina, pane Holmesi. Můj otec byl obchodník s rytinami a do Londýna se přistěhoval z Manchesteru. To on otevřel obchod s obrazy na Albemarle Street. Zemřel však, když jsme byli ještě děti, a od té doby jsme s bratrem a matkou žili v dokonalé harmonii. Když nám Edmund oznámil své rozhodnutí oženit se s paní Marryatovou a pak se s námi hádal a odmítal naslouchat rozumným argumentům, zlomil matce srdce. Samozřejmě že si přála, aby se Edmund oženil. Na ničem jiném na světě nám nezáleželo více než na jeho štěstí. Ale právě s ní? S dobrodružkou z ciziny, kterou jsme nikdy neviděly a která se od počátku zajímala očividně pouze o jeho majetek a postavení a o pohodlí a ochranu, kterou by sňatkem mohla získat? Má matka se zabila, pane Holmesi. Nedokázala přežít hanbu a neštěstí tohoto prokletého svazku, a tak půl roku po svatbě otevřela kohoutek plynu a ulehla ke spánku. Plyn potom vykonal své dílo a ona už se nikdy neprobudila.“

„Vaše matka se vám snad se svým záměrem svěřila?“ optal se Holmes.

„Nebylo třeba. Věděla jsem, co její mysl tíží, a tak jsem byla stěží překvapená, když ji našli. Rozhodla se tak sama. Toho dne, kdy k nám přišla ta Američanka, zmizela z našeho domu veškerá radost. A nyní takové strašné události, vloupá se sem nějaký cizí muž a ukradne maminčin náhrdelník, naši nejvzácnější vzpomínku na tu drahou zesnulou duši. Ale to vše je dílem stejného zlořádu. Co když ten cizinec přišel kvůli ní, a ne vykonat pomstu, které se obává můj bratr? Když se poprvé objevil, seděla jsem s ní v obývacím pokoji. Viděla jsem ho oknem. Možná je to její starý známý, který ji sem sledoval. Nebo dokonce něco víc. To je však jen začátek, pane Holmesi. Dokud neučiníme tomuto manželství přítrž, nemůže se nikdo z nás cítit v bezpečí.“

„Váš bratr ovšem vypadá naprosto spokojeně,“ odvětil Holmes poměrně lhostejným tónem. „A mimo to, co bych měl podle vás dělat? Každý muž si přece může zvolit nevěstu bez požehnání své matky. Natožpak sestry.“

„Můžete se na ni zaměřit ve svém vyšetřování.“

„To není moje věc, slečno Carstairsová.“

Eliza Carstairsová na něj s opovržením pohlédla. „Četla jsem o vašich slavných činech, pane Holmesi,“ řekla. „Byla jsem však přesvědčená, že jsou zveličené. Navzdory svému ohromnému intelektu jste mi vždy připadal jako člověk, který nerozumí lidskému srdci. Teď vidím, že jsem se nemýlila.“ Nato se otočila jako na obrtlíku a zmizela v domě.

Holmes ji sledoval až do chvíle, kdy za ní zaklaply dveře.

„Velmi zvláštní,“ usoudil. „Tento případ mi připadá čím dál podivuhodnější a zapeklitější.“

„Ještě nikdy jsem žádnou ženu neslyšel hovořit tak zlostně,“ podotkl jsem.

„Máte pravdu, Watsone. Velmi rád bych však věděl jednu věc, protože mi celá záležitost začíná připadat poněkud nebezpečná.“ Pohlédl na kašnu, na kamenné sochy a zamrzlou hladinu nádrže.

„Rád bych věděl, zda paní Catherine Carstairsová umí plavat.“
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Tajná policejní jednotka z Baker Street

Druhého dne si Holmes trošku přispal. Pokračoval jsem tedy v četbě knihy Winwooda Reada nazvané Mučednictví člověka, kterou mi Holmes tolikrát doporučoval. Ačkoli mi připadala dosti nezáživná, mého přítele zjevně oslovila kritikou „lenosti a hlouposti“, obdivem vůči „božskému intelektu“ a tvrzením, že „Přirozeností člověka je rozumem vztahovati se ke svému okolí“. Tato slova hovořila Holmesovi přímo z duše, a ačkoli jsem knihu po dočtení poslední stránky s úlevou odložil, musím uznat, že mi Readovo pojednání přineslo jistý vhled do detektivní mysli mého přítele. Ranní poštou přišel dopis od Mary. Zprávy z Camberwellu byly příznivé, Richardova nemoc nebyla natolik závažná, aby mu zkalila radost z návratu milované chůvy, a Mary očividně těšilo, že může být ve společnosti chlapcovy matky, která se k ní právem chovala spíše jako k přítelkyni než k bývalé služebné.

Zrovna jsem se chystal své ženě odepsat, když tu se ozvalo hlasité zazvonění u dveří, následované dupotem několika párů nohou nahoru po schodech. Ten zvuk jsem důvěrně znal, nepřekvapilo mě tedy, když do místnosti vtrhlo asi šest umouněných otrhánků z ulice, kteří se vmžiku vyrovnali do nepříliš úhledné řady a ten nejvyšší a nejstarší z nich zavelel do pozoru.

„Wigginsi!“ vybavil jsem si jeho jméno. „Tebe bych se už ani nenadál.“

„Pan Holmes nám vzkázal, že prej nás chce v nevodkladný záležitosti vidět,“ vyhrkl Wiggins. „A když zavelí pan Holmes, sme tu natotata!“

Sherlock je kdysi nazval tajnou policejní jednotkou, jindy o nich hovořil jako o příležitostných detektivech z Baker Street. Těžko si představit rozjívenější a divočejší tlupu rošťáků. Bylo jim mezi osmi a patnácti lety a vypadali, že je pohromadě drží jen špína a saze. Šaty měli samou záplatu a nebylo možné odhadnout, z kolika svršků původně sestávaly. Wiggins měl na sobě pánské sako, zabrané v pase a v zádech. Někteří hoši byli bosi. Jeden z nich byl však upravenější a lépe živený než jeho kamarádi a oblečen nebyl tak ošuntěle. Přemýšlel jsem, jaká asi čertovina – kapsářství nebo snad loupež – mu pomohla nejen přežít, ale dokonce si i trochu přivydělat. Mohlo mu být nanejvýš třináct let, ale stejně jako ostatní byl na svůj věk dosti vyspělý. Dětství je koneckonců ta první věc, o kterou chudoba člověka připraví.

O chvíli později se objevil Sherlock Holmes a za ním paní Hudsonová. Paní domácí byla očividně rozčílená a své rozpoložení se nesnažila skrýt. „To nestrpím, pane Holmesi. Už jsem vám to řekla jasně. Toto je slušný a spořádaný dům a ta tlupa ničemníků tady nemá co pohledávat. Bůh ví, jaké nemoci nám sem zavlečou a kolik stříbra a prádla si na oplátku odnesou.“

„Upokojte se prosím, milá paní Hudsonová,“ zasmál se Holmes. „Wigginsi! Kolikrát ti to mám říkat? Takhle sem nemůžete vtrhnout. Příště za mnou přijdeš sám. Ale když už jsi tady s celým svým gangem, tak mě všichni pozorně poslouchejte. Muž, kterého hledáme, je asi pětatřicetiletý Američan, který rád nosí placatou čepici. Na pravé tváři má čerstvou jizvu a dá se předpokládat, že se v Londýně moc nevyzná. Včera přijel vlakem do stanice London Bridge a s sebou si přivezl mimo jiné i zlatý náhrdelník se třemi safírovými přívěsky, který získal jak jinak než nepoctivou cestou. Kam myslíte, že s takovým úlovkem zamíří?“

„Do krámů na Fullwooďs Rents!“ vykřikl jeden z chlapců. „K Židovi na Petticoat Lane,“ volal jiný.

„Ne, ne! Víc utrží u překupníka,“ navrhl třetí z nich. „Já bych šel na Flower Street nebo Field Lane.“

„Do zastavárny!“ přerušil ostatní ten slušně oděný hoch, kterého jsem si všiml už při příchodu.

„Jistěže do zastavárny!“ přitakal Holmes. „Jak se jmenuješ, chlapče?“

„Ross, pane.“

„Výborně, Rossi, máš detektivní talent. Ten muž, kterého hledáme, je ve městě nový a určitě nezná ani Flower Street ani Fullwood‘s Rents a jiné obskurní krámky, kam vy hoši nosíte svou kořist. Zamíří do první zastavárny. Symbol tří zavěšených zlatých koulí je známý všude ve světě. A tam byste měli začít. Vystoupil na stanici London Bridge a pravděpodobně se ubytoval v hotelu nebo v noclehárně poblíž. Musíte obejít všechny zastavárny v okolí a přesně popsat našeho zloděje i náhrdelník, který se snaží prodat.“ Holmes zalovil v kapse. „Odměna bude stejná jako vždycky. Šilink pro každého a guinea pro toho, kdo najde, co hledáme.“

Wiggins znovu zavelel a malí detektivové s velkým hlomozem vypochodovali ze dveří, sledováni ostřížím zrakem paní Hudsonové, která strávila zbytek dopoledne přepočítáváním příborů. Když za nimi zaklaply dveře, Holmes zatleskal a uvelebil se v křesle. „Co si o tom myslíte, milý Watsone?“ optal se.

„Vypadá to, že jste si zcela jist, že O’Donaghuea vystopujeme,“ odvětil jsem.

„Toho lupiče z Ridgeway Hall určitě najdeme,“ řekl Holmes. „Lestrade se podle vás nebude ptát v zastavárnách?“

„Dosti o tom pochybuji. Je to tak jasné, že by ho to ani nenapadlo. Máme však před sebou celý den a nic na práci, a jelikož jsme nestihli snídani, vyrazíme na oběd do Le Cafe de l’Europe poblíž divadla Haymarket. Ale nenechejte se zmást názvem, kuchyni tam vaří domácí. Poté bych rád navštívil galerii pánů Carstairse a Finche na Albemarle Street. Je načase seznámit se s panem Tobiasem Finchem. Kdyby se Wiggins vrátil dříve než my, pošlete ho laskavě za námi, paní Hudsonová. Ale nyní mi, milý Watsone, musíte sdělit své dojmy z četby mé oblíbené knihy Mučednictví člověka. Vidím, že jste ji konečně dočetl.“

Pohlédl jsem na knihu, která ležela na stole stejně nevinně jako předtím. „Holmesi…?“

„Jako záložku jste používal cigaretovou kartičku. Sledoval jsem, jak se pracně prokousává knihou od první strany až ke konci, a teď už odpočívá po svém vítězném tažení vedle na stole. Zajímal by mě váš názor. Byla byste tak laskavá, paní Hudsonová, a přinesla nám šálek čaje?“

 

Vyšli jsme z domu a vydali se směrem k ulici Haymarket. Mlha se rozplynula, a ačkoli bylo stále velmi chladno, krásně se vyčasilo. Do obchodních domů a ven proudily davy lidí a pouliční prodavači tlačili své káry ulicemi a hlasitě nabízeli své zboží. Na Wimpole Street se shromáždil početný dav okolo starého italského flašinetáře, jenž hrál tklivé neapolské melodie. To přilákalo i několik podvodníků, kteří se vmísili do davu a snažili se přihlížející dojmout svými tragickými osudy. Téměř na každém rohu předváděli své kousky pouliční umělci a pro jednou se je nikdo nesnažil odehnat pryč. V Le Café de l’Europe jsme poobědvali výtečný zvěřinový koláč a Holmes byl v povznesené náladě. O případu se ani slovem nezmínil, alespoň ne přímo, dlouze však hovořil o výtvarném umění a jeho možném využití v kriminalistice.

„Pamatujete se, jak nám Carstairs vyprávěl o těch čtyřech zničených obrazech od Constabla?“ otázal se. „Zachycovaly krajinu v Jezerní oblasti na počátku století. Autor v té době očividně prožíval smutné a depresivní období. Z odstínů, které na plátně použil, lze tedy vyčíst nejen jeho rozpoložení, ale zároveň i stav mysli toho, kdo si je pověsil na zeď ve své pracovně. Všiml jste si například obrazů na stěnách v Ridgeway Hall?“

„Řada z nich pocházela od francouzských mistrů. Vybavuji si krajinku z Bretaně a také pohled na most přes Seinu. Díla dle mého názoru velmi zdařilá.“

„Velmi jste se jim obdivoval, dokážete z nich však odvodit i něco jiného?“

„Myslíte ohledně osobnosti Edmunda Carstairse? Má raději venkov než město. Touží po dětské nevinnosti. Rád se obklopuje barvami. Něco z jeho osobnosti tedy snad skutečně lze z obrazů v jeho sídle vyčíst. Ale jak si můžeme být jisti, že je všechny vybíral sám Carstairs? Třeba se pro ně rozhodla jeho žena nebo jeho nebožka matka.“

„Správná připomínka.“

„Dokonce i muž, který zavraždí svou ženu, může oplývat jemnocitem, jenž se projeví v jeho uměleckém vkusu. Jistě si vybavíte případ rodiny Abernettyů. Pokud se dobře pamatuji, Horace Abernetty si svůj domov vyzdobil řadou vytříbených studií místní flóry. A přesto to byl muž odpudivé a násilné povahy.“

„Pokud mě však paměť neklame, patřila vyobrazená zvířena převážně právě k jedovatým druhům.“

„A co náš byt v Baker Street, Holmesi? Chcete říci, že návštěvy mohou na základě obrazů na stěnách vašeho obývacího pokoje odhalit vaše duševní sklony?“

„Nikoli. Ale prozradí jim řadu věcí o našem předchůdci, jelikož v našem bytě není snad ani jediný obraz, který by tam nebyl už před mým příchodem, Watsone. Opravdu si myslíte, že bych si sám pořídil ten portrét Henryho Warda Beechera, který ve své době visel nad vaší knihovnou? Byl to jistě obdivuhodný myslitel a jeho názory na otroctví a náboženskou nesnášenlivost je třeba šířit dále, ale jeho portrét v bytě zanechal můj předchůdce a já jsem ho jednoduše ponechal na svém místě.“

„A tu podobiznu generála Gordona jste také podědil?“

„Ano. Pouze jsem ji dal opravit a znovu zarámovat, protože jsem do ní nedopatřením vypálil kulku a paní Hudsonová na opravě trvala. Na toto téma bych ovšem dokázal napsat celou monografii: o významu umění pro práci detektiva.“

„Vy se snad snažíte dokázat, že jste jenom stroj, Holmesi,“ zasmál jsem se. „To pro vás ani vrcholné dílo impresionismu neznamená víc než kriminalistický důkaz? Právě umění by z vás mohlo udělat člověka. Příště vás vezmu s sebou do Královské akademie.“

„Dnes už máme na pořadu galerii Carstairse a Finche, Watsone, a to mi bude, myslím, prozatím stačit. Číšníku, přineste nám sýry a pro mého přítele sklenku moselského. Portské by bylo v tuto odpolední dobu příliš těžké.“

Galerie byla nedaleko, opět jsme tedy vyrazili pěšky. Nutno podotknout, že jsem si tyto poklidné chvíle užíval a připadal jsem si jako jeden z největších šťastlivců v Londýně, jelikož jsem mohl vést zmíněný rozhovor a nenuceně se procházet po boku takové osobnosti, jakou byl Sherlock Holmes. Bylo kolem čtvrté hodiny odpolední, a když jsme dorazili do galerie, která se ve skutečnosti nenacházela přímo na Albemarle Street, ale ve starém dvoře, kde stávaly drožky, už se začínalo stmívat. Na galerii upozorňovala nanejvýše nenápadná cedule psaná zlatým písmem. Nízké vstupní dveře vedly do poněkud ponuré místnosti se dvěma pohovkami a stolkem a jediným plátnem od holandského umělce Paula Pottera, upevněným na malířském stojanu a vyobrazujícím dvě krávy pasoucí se v poli. Ze sousední místnosti se ozývala rozepře dvou mužů. Jeden z hlasů jsem poznal. Patřil Edmundu Carstairsovi.

„To je skvělá cena, věřte mi, Tobiasi,“ trval na svém. „Ty obrazy jsou jako dobré víno, jejich hodnota bude už jenom stoupat.“

„V žádném případě!“ zapištěl vysokým hlasem druhý muž. „Prý mořské krajinky. Moře bych tam snad i viděl… ale to je asi tak všechno. Jeho poslední výstava skončila fiaskem. Raději utekl do Paříže, ale i tam prý jeho pověst rychle upadá. Jsou to vyhozené peníze, Edmunde.“

„Vždyť se jedná o šest obrazů od Whistlera –“

„Ano, o šest obrazů, kterých se nikdy nezbavíme.“

Stál jsem ve dveřích, a i když to nebylo zrovna nutné, s bouchnutím jsem je za sebou zavřel, abych těm dvěma naznačil, že mají návštěvu. A to se mi podařilo. Hovor utichl a o chvíli později se zpoza závěsu vynořila hubená bělovlasá postava v tmavém obleku se stojatým límcem a černou kravatou. Na vestě se mu skvěl zlatý řetěz a na špičce nosu měl posazený zlatý skřipec. Bylo mu určitě přes šedesát let, jeho krok však měl stále švih a z každého jeho pohybu vyzařovala neklidná energie.

„Vy musíte být pan Finch,“ spustil Holmes.

„Ano, pane, Finch jméno mé. A vy ráčíte být…?“

„Jmenuji se Sherlock Holmes.“

„Holmes? Myslím, že se neznáme, avšak vaše jméno se mi zdá povědomé –“

„Pane Holmesi!“ Do místnosti vstoupil Carstairs. Mezi oběma muži byl do očí bijící rozdíl. Jeden byl seschlý věkem a působil jako z jiné doby a ten druhý byl mladší a naparáděný a na tváři se mu zračil hněv a frustrace, což byl bezpochyby důsledek rozhovoru, jehož jsme právě byli svědky. „To je pan Holmes, ten detektiv, o kterém jsem vám povídal,“ vysvětloval svému partnerovi.

„Ano, jistě, vím. Už jsme se představili.“

„Vás bych zde opravdu nečekal,“ podotkl Carstairs.

„Chtěl jsem vidět vaši galerii,“ řekl Holmes. „Mám ovšem také pár otázek ohledně agentů, které jste si najal u Pinkertona v Bostonu.“

„Taková katastrofa!“ přerušil ho Finch. „Do smrti se z toho snad nevzpamatuji. Největší neštěstí mé obchodní kariéry. Bohužel to nebyly obrazy od Whistlera, Edmunde, ty by byly všem ukradené.“ Bylo jasné, že jakmile Finch jednou spustí, nikdo ho nezastaví. „Obchodování s obrazy je seriózní profese, pane Holmesi. Jednáme s řadou šlechticů. Rozhodně bych nechtěl, aby naše galerie proslula opletačkami s gangstery a vrahy!“ Tvář staříka se však náhle zakabonila v očekávání dalších potíží, jelikož do dveří vběhl malý chlapec. Ihned jsem v něm poznal Wigginse, se kterým jsme měli tu čest ráno. Finch ho však očividně považoval za nepředstavitelnou hrozbu. „Jdi pryč! Zmiz odsud!“ zaječel. „Tady není nic zajímavého!“

„Upokojte se, pane Finchi,“ pravil Holmes. „Já toho hocha znám. Co jsi zjistil, Wigginsi?“

„Našli sme vám toho cizince, pane Holmes,“ zajíkal se Wiggins. „Toho chlapíka, kerýho hledáte. Viděli sme ho s Rossem na vlastní voči. Zrovna sme mířili do bazaru na Bridge Lane – Ross je tam pečenej vařenej, když tu se před náma votevřely dveře a vyšel z nich ten hledanej. Poznali sme ho natotata podle tý děsivý jizvy ve vobličeji.“ Chlapec si přejel prstem přes tvář. „Já sem ho zahlíd jako první, dřív než Ross.“

„Kde je teď?“ zeptal se Holmes.

„Sledovali sme ho až do hotelu, pane. Dostaneme každej guineu, když vás tam zavedu?“

„Zavedeš nás tam tak jako tak, jinak si mě nepřej,“ odvětil Holmes. „Víš dobře, že jsem s vámi vždycky jednal na rovinu, Wigginsi. Kde je ten hotel?“

„V Bermondsey, pane. Hotel paní Oldmoreový. Ross tam hlídá. Nechal sem ho tam na stráži a vyrazil sem hned k vám domů a potom rovnou sem. Kdyby ten cizinec vyšel ven, bude ho Ross sledovat. Ross je u nás sice novej, ale je pěkně mazanej. Půjdete teda se mnou, pane Holmes? A pojedete drožkou? Že bych se s váma svez.“

„Pojedeš s kočím na kozlíku,“ odvětil Holmes a otočil se ke mně. Z vrásek nad obočím a soustředěného výrazu jsem usoudil, že ze všech sil přemítá o tom, jaký zvolit plán. „Musíme ihned vyrazit,“ řekl. „Šťastnou náhodou máme hledaného přímo nadosah. Nesmí nám proklouznout mezi prsty.“

„Jedu s vámi,“ prohlásil Carstairs.

„V zájmu vaší bezpečnosti, pane Carstairsi –“

„Vím, jak ten cizinec vypadá. To já jsem vám ho popsal a já jediný dokážu s určitostí říct, zda vaši chlapci našli toho pravého. A mám osobní zájem na tom, aby se věc vyřídila v mé přítomnosti. Jestli je to ten, kdo myslím, je tady kvůli mně a bylo by jedině správné, abych byl u jeho dopadení.“

„Na handrkování nemáme čas,“ řekl Holmes. „Dobrá tedy. Pojedeme všichni tři. Nesmíme však ztratit už ani minutu.“ Následováni Wigginsem a Carstairsem jsme spolu s Holmesem vyběhli z galerie a za námi zůstal stát pan Finch s otevřenými ústy. Zastavili jsme drožku a naskočili dovnitř. Wiggins se vydrápal na kozlík vedle kočího, který mu věnoval nejprve opovržlivý pohled, posléze se však slitoval a dokonce mu přenechal i kousek své deky. Práskl bičem a vystřelili jsme ulicí, jako kdyby koně sami vycítili naléhavost situace. Byla už téměř tma a s blížící se nocí se pocit lehkosti uplynulého odpoledne začal pomalu rozplývat. Město bylo náhle studené a nepřátelské. Pouliční prodejci a hudebníci se rozešli do svých domovů a místo nich se vyrojily zcela jiné existence, otrhaní pobudové a vyzývavé ženštiny, jejichž profesi více slušely stíny noční ulice, které byly stejně temné jako povaha jejich povolání.

Drožka nás přepravila přes most Blackfriars Bridge a ledový vítr nad řekou nás bodal jako ostrá břitva. Holmes celou cestu nepromluvil, zjevně v předtuše, co nás čeká. Sám by to nikdy nepřiznal, a kdybych něco naznačil já, jen by ho to popudilo. On a předtuchy! Podle něj šlo jen o práci intelektu, systematické poznatky zdravého rozumu, jak to kdysi definoval. A přesto jsem vycítil něco, co se vzpíralo vysvětlení a co možná patřilo do říše nadpřirozená. Ať se vám to líbí, nebo ne, Holmes tušil, že toho večera dojde k události, která nám oběma změní život.

Hotel paní Oldmoreové nabízel pokoje s postelí za třicet šilinků týdně a úroveň ubytování zcela odpovídala ceně. Budova hotelu byla špinavá a polorozpadlá, z jedné strany stála hospoda a z druhé cihelna. Nedaleko tekla řeka a vzduch byl prosycen vlhkostí, která se mísila s prachem. Za okny hořely lampy, okenní tabulky však byly pokryté tak silnou vrstvou sazí, že nepropouštěly téměř žádné světlo. Wigginsův kamarád Ross na nás čekal před hotelem, a přestože měl sako vycpané tlustou vrstvou novin, celý se třásl zimou. Když Holmes a Carstairs vystoupili z drožky, couvl o pár kroků dozadu a bylo zřejmé, že ho něco pořádně vyděsilo. Oči měl vytřeštěné a jeho tvář byla v záři lampy popelavě bílá. V tu chvíli však Wiggins seskočil dolů z kozlíku, chytil Rosse za rameno a kouzlo jako by se rázem zlomilo.

„Všecko v cajku, parťáku!“ vykřikl Wiggins. „Voba dostanem guineu. Slíbil mi to samotnej pan Holmes.“

„Pověz mi, chlapče, co se tady mezitím přihodilo,“ otázal se Holmes. „Odešel ten cizinec z hotelu?“

„Kdo jsou ti pánové?“ Ross ukázal prstem nejprve na Carstairse a potom na mě. „Sou vod policie? Proč sou tady?“

„To je v pořádku, Rossi,“ řekl jsem. „Neboj se. Já se jmenuji John Watson a jsem lékař. Dnes ráno jsme se přece viděli u nás na Baker Street. A tohle je pan Carstairs, provozuje galerii na Albemarle Street. Nás se bát nemusíš.“

„Albemarle Street – to je ta ulice v Mayfairu?“ Chlapec se tak třásl zimou, až mu jektaly zuby. Všechny londýnské děti z ulice byly sice na zimu zvyklé, on ale musel stát na mrazu nejméně dvě hodiny.

„Co jsi viděl?“ zeptal se Holmes.

„Co bych jako měl vidět?“ odvětil Ross. Změnil tón hlasu a z jeho chování se zdálo, že něco skrývá. Opět jsem si uvědomil, že tyto děti dospěly dříve, než by odpovídalo jejich útlému věku. „Celou dobu stojím tady a čekám na vás. Ven nešel a dovnitř taky ani noha. Ale prochladnul sem až na kost.“

„Tady máš slíbenou odměnu a ty taky, Wigginsi.“ Holmes oběma chlapcům zaplatil. „Teď běžte domů. Pro dnešek jste si už vydělali dost.“ Chlapci sebrali mince a utíkali pryč. Ross se za námi ještě naposledy ohlédl. „Navrhuji, abychom šli dovnitř a postavili se tomu muži tváří v tvář,“ pokračoval Holmes. „Bůh ví, že se na tomto místě nechci zdržovat déle, než je nezbytně nutné. A ten chlapec, Watsone, taky vám připadalo, že něco skrývá?“

„Určitě něco tají,“ přitakal jsem.

„Doufejme, že nás nepodvedl nebo něco podobného. Vy, pane Carstairsi, se raději držte stranou. Není sice pravděpodobné, že by proti nám hledaný použil násilí, nejsme však dostatečně ozbrojeni. Věrný revolver pana Watsona leží nepochybně zabalený v šátku v prádelníku u něj doma v Kensingtonu a já u sebe rovněž nemám zbraň. Nezbývá nám tedy nežli ho přemoci lstí. Jdeme!“

Všichni tři jsme zamířili k hotelu. Po několika schodech jsme vystoupali ke vchodovým dveřím, které vedly do holé a špatně osvětlené chodby bez koberců a s přilehlou recepcí. Zde v dřevěné židli klimbal postarší muž. Když nás spatřil, ožil. „Vítám vás, pánové,“ vykoktal. „Mohu vám nabídnout slušnej nocleh za pět šilinků za noc?“

„Ubytování nehledáme,“ odvětil Holmes. „Hledáme muže, který nedávno přicestoval z Ameriky. Na jedné tváři má čerstvou jizvu. Jedná se o velmi naléhavou záležitost, a jestli se nechcete dostat do křížku se zákonem, tak nám okamžitě povíte, kde ho najdeme.“

Vrátný se očividně nechtěl dostat se do křížku vůbec s nikým. „Američana tady máme jedinýho,“ řekl. „Asi máte na mysli pana Harrisona z New Yorku. Má pokoj na konci chodby na tomhle poschodí. Přišel už před nějakou chvílí a myslím, že spí, protože je tiše jako myška.“

„A číslo pokoje?“ otázal se Holmes.

„Pokoj číslo šest.“

Okamžitě jsme vyrazili prázdnou chodbou. Dveře po stranách byly tak blízko sebe, že pokoje musely vypadat jako králičí kotce. Plynové lampy hořely natolik slabounce, že jsme šli málem po hmatu. Pokoj číslo šest byl až úplně na konci chodby. Holmes zvedl ruku a chystal se zaklepat na dveře, avšak najednou poodstoupil a zalapal po dechu. Pohlédl jsem na zem a uviděl tmavou stružku vytékající zpod dveří, která u stěny tvořila malou loužičku. Carstairs vyjekl, ucouvl a zakryl si oči dlaněmi. Vrátný nás sledoval z konce chodby s výrazem děsu, jako by onen hrůzný výjev očekával.

Holmes vzal za kliku, dveře však nešly otevřít. Bez jediného slova do nich vrazil ramenem a chatrný zámek se rozletěl. Carstairs zůstal na chodbě a my dva jsme vešli do pokoje. Celý případ, který jsem ještě nedávno považoval za triviální, najednou získal děsivé rozměry. Okno pokoje bylo dokořán. Vše bylo vzhůru nohama. A muž, kterého jsme hledali, ležel schoulený do klubíčka na podlaze a z rány na krku mu trčel nůž.


	



	


KAPITOLA PÁTÁ

	
Inspektor Lestrade zasahuje

Není tomu tak dávno, co jsem měl příležitost se s inspektorem Georgem Lestradem opět a zároveň i naposledy osobně setkat.

Nikdy se zcela nezotavil ze střelného zranění, které utrpěl při vyšetřování série podivných vražd, v bulvárním tisku označovaných jako „Clerkenwellské vraždy“, ačkoli jedna z nich se odehrála v sousedním Hoxtonu a z další se vyklubala sebevražda. I když byl Lestrade již delší dobu v důchodu, byl natolik laskav, že mne vyhledal a navštívil v domově, kam jsem se právě přestěhoval. Celé odpoledne jsme strávili ve vzpomínkách na staré časy. Čtenáře jistě nepřekvapí, že se náš hovor točil převážně kolem Sherlocka Holmese. Pocítil jsem potřebu se Lestradovi v oné souvislosti ze dvou důvodů omluvit, často jsem ho popisoval nepříliš lichotivými slovy. Čtenáři se jistě vybaví výrazy jako „krysí obličej“ a „fretka“. Můj popis byl jistě dosti nevybíravý, avšak poměrně trefný. Sám Lestrade jednou žertem prohlásil, že ho vrtošivá matka příroda obdařila obličejem kriminálníka spíše než policejního důstojníka a že by si jistě finančně polepšil, kdyby si byl z obou povolání zvolil to první. Také Holmes často podotýkal, že díky svým znalostem především v oblasti zámečnictví a padělatelství mohl být stejně úspěšným zločincem jako detektivem. Jen považte, kdyby se věci byly vyvinuly jen trošku jinak, mohli ti dva spojit své síly na opačné straně zákona!

Jestliže jsem však tvrdil, že Lestrade postrádá jakoukoli inteligenci či vyšetřovací schopnosti, zcela jistě jsem mu křivdil.

Pravda, Sherlock Holmes se o něm občas vyjadřoval dosti urážlivě. Sám Holmes byl ovšem tak výjimečný a intelektuálně nadaný detektiv, že se mu v celém Londýně nikdo nevyrovnal. Urážlivě se tedy vyjadřoval téměř o všech policejních vyšetřovatelích, se kterými spolupracoval, snad s výjimkou Stanleyho Hopkinse. Avšak i tato jeho víra v onoho mladého detektiva se často otřásala v základech. Vedle Holmese působil zkrátka každý detektiv jako břídil. Dokonce i já, ačkoli jsem byl jeho věrným společníkem, jsem se často musel ubezpečovat o tom, že nejsem úplný idiot. Lestrade byl však v mnoha ohledech schopný policista. Policejní záznamy dokládají, že dokázal bez pomoci vyšetřit řadu případů, a tisk na něj pěl jen samou chválu. Dokonce i Holmes obdivoval jeho houževnatost. Dotáhl to koneckonců až na zástupce komisaře a stal se vedoucím oddělení kriminálního vyšetřování Scotland Yardu, ačkoli si svou pověst vydobyl do velké míry díky případům, které ve skutečnosti vyřešil Holmes, a Lestrade slízl všechnu smetanu. Během naší dlouhé a příjemné konverzace Lestrade dokonce naznačil, že ho samotná Holmesova přítomnost znervózňovala natolik, že nebyl schopen smysluplné práce. Ať tomu bylo jakkoli, nyní už není mezi námi a jistě by mu nevadilo, že otevřeně hovořím o jeho skutečných zásluhách. Nebyl to špatný muž a vím koneckonců dobře, jak se cítil.

V každém případě to byl právě Lestrade, kdo na druhý den dorazil na místo vraždy v hotelu paní Oldmoreové. Jako vždy byl pobledlý, bystře mrkal malýma zapadlýma očkama a vůbec působil jako velká vyparáděná krysa, která se musela kvůli večeři v hotelu Savoy nasoukat do obleku. Holmesem přivolaní strážníci místo činu ihned uzavřeli, zůstalo tedy, stejně jako celé okolí hotelu, pod policejním dozorem až do chvíle, než chladné ranní světlo zahnalo stíny noci a propůjčilo své paprsky pro účely policejního vyšetřování.

„Vida, pan Holmes,“ prohodil trošku podrážděně. „Už ve Wimbledonu jste byl netrpělivě očekáván a nyní vás tady máme zase.“

„Není dívu, když oba řešíme případ stejného ničemy, kterého zamordovali v tomto pokoji,“ odsekl Holmes.

Lestrade pohlédl na tělo. „To opravdu vypadá jako náš hledaný pachatel.“ Holmes zůstal mlčky stát a Lestrade si jej změřil přísným pohledem. „Jak jste ho našel?“

„Bylo to až směšně jednoduché. Díky vašemu pronikavému detektivnímu talentu vím, že se vrátil vlakem do stanice London Bridge. Od té doby mí agenti pročesávají okolí a dva z nich na něj šťastnou náhodou narazili na ulici.“

„Předpokládám, že máte na mysli tu tlupu cvičených uličníků. Kdybych byl vámi, Holmesi, držel bych si je od těla. Abyste nakonec nelitoval. Když zrovna nepracují ve vašich službách, promění se v bandu zlodějů a kapsářů. Ten náhrdelník jste náhodou neobjevil?“

„Ne, náhrdelník tu nikde nevidím. Zatím jsem však neměl příležitost místnost důkladně prohledat.“

„Tak se do toho tedy rovnou pustíme, co říkáte?“

Jak pravil, tak i učinil, a celý pokoj důkladně prozkoumal. Místnost to byla nevzhledná, s potrhanými závěsy na oknech, na zemi plesnivěl koberec. Postel musela být ještě rozlámanější než jakýkoli unavený nocležník, který se v ní kdy pokoušel usnout. Na zdi viselo prasklé zrcadlo. V rohu stál stolek se špinavým umyvadlem a na něm ušmudlaná hrudka mýdla. Z okna, které vedlo do úzké uličky, byl výhled pouze na protější zeď. Temže protékající nedaleko sice nebyla přímo v dohledu, její vlhkost a zápach však byly všudypřítomné. Po prohlídce pokoje obrátil Lestrade svou pozornost k mrtvému, který byl oblečen přesně tak, jak ho poprvé popsal Carstairs. Na sobě měl redingot, který mu sahal až ke kolenům, tlustou vestu a košili zapnutou až ke krku. Všechny kusy oděvu byly nasáklé krví. Vražedná zbraň, která přeťala krční tepnu, byla zanořena v těle oběti až k rukojeti. Mně jako lékaři bylo jasné, že smrt nastala okamžitě. Lestrade mu prohledal kapsy, ale nic nenašel. Při bližším ohledání jsem zjistil, že cizinci, který sledoval Carstairse do Ridgeway Hall, bylo něco přes čtyřicet let, byl statné postavy a měl široká ramena a svalnaté paže. Jeho nakrátko střižené vlasy již začínaly šedivět. Mou pozornost však nejvíce upoutala jizva táhnoucí se od koutku úst šikmo přes lícní kost a těsně kolem oka. Jednou se mu očividně podařilo smrti uniknout, podruhé však takové štěstí neměl.

„Je jisté, že se jedná o téhož muže, který pronásledoval pana Edmunda Carstairse?“ otázal se Lestrade.

„Naprosto. Carstairs sám tělo identifikoval.“

„On tady byl?“

„Ano, ale jen krátce. Bohužel musel urychleně odjet.“ Holmes se mírně pousmál při vzpomínce na to, jak musel Carstairse nasoukat do drožky a poslat domů do Wimbledonu. Při prvním letmém pohledu na mrtvolu se milovník umění totiž okamžitě sesul k zemi. Tehdy jsem pochopil, v jakém stavu se asi musel nacházet na palubě Catalonie poté, co zažil řádění Gangu placatých čepic v Bostonu. Byl zřejmě stejně citlivý jako umělci, jejichž díla vystavoval. Špína a krev v hotelu v Bermondsey zcela jistě nebyly jeho šálek čaje.

„Jestli vám to zatím nestačilo, támhle leží další důkaz.“ Holmes pokynul směrem k placaté čepici, která byla pohozená na posteli.

Lestrade však zrovna zkoumal krabičku cigaret na stolku poblíž postele. Díval se na značku. „Old Judge…“

„Jak sám jistě brzy zjistíte, jedná se o výrobek společnosti Goodwin & Company z New Yorku. Nedopalek cigarety této značky jsem našel i v Ridgeway Hall.“

„Jste si tím jist?“ vydechl udiveně Lestrade. „Myslíte tedy, že můžeme vyloučit teorii, že se náš Američan stal obětí náhodné vraždy? Ačkoli v této čtvrti by to nebylo nic neobvyklého. Je dost dobře možné, že se vrátil do svého pokoje a překvapil zde někoho při loupeži. Následovala rvačka, zloděj vytasil nůž a výsledek vidíme zde před sebou…“

„To není příliš pravděpodobné,“ odvětil Holmes. „Byla by velká náhoda, kdyby cizince, který očividně s nekalými úmysly právě přicestoval do Londýna, potkal náhle takový násilný konec. To, co se odehrálo v tomto hotelovém pokoji, mohlo být pouze přímým důsledkem jeho návštěvy ve Wimbledonu. Všimněte si polohy těla a úhlu, pod kterým byla vedena smrtelná rána. Zdá se, že na něj útočník čekal potmě za dveřmi, protože když jsme přišli, nehořela v místnosti jediná svíčka. Vstoupil dovnitř a vrah na něj zezadu zaútočil. Podívejte se na něj, byl to očividně silák, který se o sebe dokázal postarat. Ale v tomto případě ho útočník zaskočil a skolil ho jedinou ranou.“

„Přesto mohla být motivem loupež,“ trval na svém Lestrade. „Ve hře je stále těch padesát liber a zmizelý náhrdelník. Když jsme je nenašli zde, kam se poděly?“

„Ten náhrdelník objevíte s největší pravděpodobností v zastavárně na Bridge Lane. Právě odsud se totiž oběť do hotelu vrátila. Jistěže lze odvodit, že vrah sebral i peníze, to však nebylo hlavním důvodem vraždy. Možná byste se měl zamyslet nad tím, co dalšího se z místnosti ztratilo. Máme tělo, inspektore, ale nemáme doklady. Předpokládal bych, že návštěvník, který přicestoval z Ameriky, s sebou bude mít pas nebo alespoň doporučení od banky. Peněženka však není k nalezení. Víte, pod jakým jménem se zapsal do hotelu?“

„Benjamin Harrison.“

„Tedy pod jménem současného amerického prezidenta.“

„Amerického prezidenta? To jsem samozřejmě prokoukl.“ Lestrade se zamračil. „Ale ať už si říkal, jak chtěl, víme přesně, o koho se jedná. Je to Keelan O’Donaghue z Bostonu. Vidíte tu jizvu, kterou má na tváři? To je zranění po zásahu kulkou. O tom snad není pochyb!“

Holmes se obrátil ke mně a já jsem souhlasně pokýval hlavou. „Ano, jedná se nepochybně o zranění střelnou zbraní,“ řekl jsem.

V Afghánistánu jsem podobných zranění viděl spoustu. „Řekl bych, že je přibližně rok staré.“

„To zcela souhlasí s tím, co mi sdělil Carstairs,“ prohlásil triumfálně Lestrade. „Zdá se, že můžeme celou tu nešťastnou příhodu uzavřít. O’Donaghue byl zraněn při přestřelce v Bostonu. V té samé přestřelce byl zabit i jeho bratr. Vydal se tedy do Anglie, aby zde svého bratra pomstil. To je přece jasné jako facka.“

„Kdyby se jednalo jen o obyčejnou facku, možná by to tak jasné bylo,“ namítl Holmes. „Můžete nám tedy prozradit, inspektore, kdo Keelana O’Donaghuea zabil a proč?“

„Jako hlavní podezřelý samozřejmě přichází v úvahu pan Edmund Carstairs.“

„Pan Carstairs byl však v době vraždy s námi. Když jsem viděl, jak s ním zacloumal pohled na mrtvolu, opravdu nemyslím, že by měl žaludek či odhodlání k tomu, aby se dopustil takového strašného činu. Kromě toho ani netušil, kde se jeho oběť ubytovala. Pokud vím, to nebylo známo nikomu v Ridgeway Hall, neboť i my jsme se to dozvěděli až v poslední chvíli. Také by mě zajímalo, proč tedy, pokud se jedná o Keelana O’Donaghuea, jsou na jeho cigaretovém pouzdře iniciály WM?“

„Na jakém pouzdře?“

„Leží na posteli zčásti zakryté prostěradlem, nepochybně proto si ho vrah rovněž neodnesl.“

Lestrade našel pouzdro a krátce si ho prohlédl. „O’Donaghue byl zloděj,“ odvětil. „To pouzdro může být kradené.“

„A proč by ho kradl? Vidíte na něm snad něco cenného? Obyčejné plechové pouzdro na cigarety s namalovanými iniciálami.“ Lestrade pouzdro otevřel a podíval se dovnitř. Bylo prázdné. Zase pouzdro zaklapl. „To jsou pouze vaše fantazie, Holmesi,“ řekl. „S vámi je ta potíž, že vše příliš komplikujete. Občas mám pocit, že to děláte schválně. Jako kdybyste musel každý případ natolik zašmodrchat, aby vám stálo za to ho řešit. Ten muž tady na podlaze byl Američan. Byl zraněn v přestřelce. Jednou byl spatřen na Strandu a dvakrát ve Wimbledonu. A pokud opravdu navštívil tu vaši zastavárnu, můžeme s jistotou usoudit, že se jedná o stejného zloděje, který se vloupal do Carstairsova domu. A zbytek je snadné si domyslet. O’Donaghue měl v Londýně jistě nějaké kriminální kumpány a možná si některého z nich najal, aby mu pomohl vykonat pomstu. Potom se pohádali. Ten druhý tasil nůž a zde vidíme výsledek!“

„Jste si tím jist?“

„Absolutně.“

„Dobrá, uvidíme. Tato debata nikam nevede, ale snad nám pomůže případ osvětlit majitelka hotelu.“

Paní Oldmoreová na nás čekala v malé kanceláři, ve které předtím úřadoval vrátný, k případu však neměla příliš co dodat. Byla to šedovlasá zamračená dáma, která seděla s rukama obepnutýma kolem těla, jako kdyby se snažila udržet si stěny hotelu co nejdále od těla, aby se o ně snad neumazala. Na hlavě měla malý čepec a kolem krku kožešinový šál. Neodvážil jsem se pomyslet, z jakého nebohého tvora pocházel a proč to zvíře potkal tak neblahý osud. Vše nasvědčovalo tomu, že pošlo hladem.

„Pokoj si vode mě pronajal na tejden,“ řekla. „A zaplatil celou guineu. Americkej gentleman, kterej přijel rovnou z přístavu v Liverpoolu. Vo moc víc mi neřek. Že je v Londýně poprvý, to jsem poznala sama, protože se tady vůbec nevyznal. Říkal, že přijel navštívit někoho ve Wimbledonu a ptal se mě, jak se tam dostane. ‚Do Wimbledonu?‘ já na to. ‚To je moc nóbl čtvrť a maj tam přepychový sídla samý bohatý Američani.‘ Na něm teda nic moc nóbl nebylo, skoro nic s sebou neměl, až na votrhaný svršky, a na vobličeji škaredou jizvu. ‚Pojedu tam zejtra,‘ řek von. ‚Protože tam bydlí někdo, kdo mi něco dluží, a já si to jedu vyzvednout.‘ Z jeho tónu jsem pochopila, že nemá zrovna čistý úmysly, a hned jsem si pomyslela – ten, za kým jede, by si měl dávat setsakramentskej pozor. Tušila jsem, že s ním budou problémy, ale co jsem mohla dělat? Kdybych vodmítla každýho podezřelýho kunčofta, kterej mi zaklepe na dveře, přišla bych pěkně rychle na buben. A teď v mým hotelu najdou tohohle Američana, pana Harrisona, zamordovanýho! Ale to se dalo čekat. Svět je tak krutej, viďte. Když si ani slušná ženská nemůže votevřít hotel, aby jí tam po stěnách nestříkala krev a po zemi se neválely mrtvoly! Nikdy jsem v tomhle prokletým městě neměla zůstávat. Nenávidím to tady!“

Nechali jsme ji lamentovat v kanceláři. Lestrade se chystal k odchodu. „Tak zase někdy na viděnou, pane Holmesi,“ řekl. „A kdybyste mě potřeboval, víte, kde mě najdete.“

„To bych se musel dostat do pořádného maléru, abych potřeboval služby inspektora Lestrada,“ zamumlal po jeho odchodu Holmes. „Ale pojďte, Watsone, prohlédneme si ještě tu uličku za hotelem. Případ je uzavřen, až na jednu drobnost.“

Vyšli jsme před hotel na hlavní ulici a poté jsme zabočili do malé boční uličky plné odpadků, která vedla pod okny hotelu, kde byl zavražděn náš Američan. Okno pokoje bylo zřetelně vidět asi v polovině uličky a pod ním stála dřevěná bedna. Bylo jasné, že ji sem položil vrah, aby mu posloužila jako stupátko, po kterém se vyšplhal dovnitř. Okno samotné nebylo zajištěné a dalo se snadno otevřít zvenčí. Holmes zběžně prohlédl zem kolem bedny, nic zajímavého však neobjevil. Pokračovali jsme dál až k vysokému plotu na konci, za kterým se rozprostíral prázdný dvůr. Pak jsme se vrátili na hlavní ulici. Holmes kráčel zahloubán v myšlenkách a v jeho protáhlé pobledlé tváři se zračilo znepokojení.

„Vzpomínáte si na toho hocha – Rosse –, kterého jsme viděli včera?“ optal se.

„Měl jste dojem, že před námi něco tají.“

„Teď jsem si tím naprosto jist. Ze svého stanoviště měl krásný výhled jak na hotel, tak i do uličky, která je, jak jsme viděli, slepá. Vrah se tedy mohl dostat dovnitř pouze z hlavní cesty a Ross ho mohl zahlédnout.“

„V každém případě vypadal vystrašeně. Ale jestli něco viděl, proč nám to neřekl?“

„Protože měl nějaké vlastní plány, Watsone. Lestrade měl pravdu v jedné věci. Tihle hoši přežívají jen díky svému důvtipu. Život je tomu naučil. Ross by se pokusil obelstít i samotného Belzebuba, pokud by se domníval, že z toho koukají nějaké peníze, to mi věřte! Jedna věc mi však není vůbec jasná. Co mohl ten kluk vidět? Postavu, která se mihla ve světle plynové lampy uličkou a zmizela z dohledu? Možná slyšel výkřik, když padla rána. O chvíli později se vrah objevil znovu a vytratil se do noci. Ross pak vyčkal na svém místě až do našeho příjezdu.“

„Měl prostě strach,“ řekl jsem. „Myslel si, že Carstairs je policista.“

„To nebyl obyčejný strach. Řekl bych, že ten chlapec byl hrůzou bez sebe, ale měl jsem za to…“ Uhodil se do čela. „Musíme ho najít a znovu si s ním promluvit. Obávám se, že jsem se dopustil nenapravitelné chyby.“

Cestou zpět na Baker Street jsme se zastavili na poště a Holmes poslal Wigginsovi, generálovi armády našich malých detektivů, další vzkaz. Celých dvacet čtyři hodin však od Wigginse nepřišla žádná odpověď. Až na druhý den jsme obdrželi děsivou zprávu.

Ross zmizel.


	



	


KAPITOLA ŠESTÁ

	
Chlapecký internát Chorley Grange

Náš příběh se odehrává v roce 1890, kdy žilo v londýnském metropolitním policejním obvodu o rozloze šest set čtverečních mil přibližně pět a půl milionu obyvatel. Chudoba a bohatství, ti dva věční sousedé, si tu nahlížely přímo do oken. Za ta léta, co jsem zde prožil, jsem byl svědkem mnoha převratných změn a občas si vyčítám, že jsem se nepokusil, po vzoru Gissinga nebo Dickense o padesát let dříve, obšírněji zachytit narůstající chaos tohoto velkoměsta. Na svou obranu mohu uvést pouze to, že se považuji za životopisce, nikoli za dějepisce či novináře, a že mne má dobrodružství vždy vedla spíše do vyšších společenských kruhů a do prostředí vznešených sídel, hotelů, soukromých klubů, škol či vládních úřadů. Klienti Sherlocka Holmese sice pocházeli z různých společenských vrstev, avšak (a jednou se snad někdo nad významem mých slov pozastaví) těch nejpodivuhodnějších zločinů, o kterých se čtenáři dočtou v mých příbězích, se dopouštěli téměř výhradně ti zámožnější.

Čtenář nejlépe pochopí, před jak obtížným úkolem jsme stáli, představí-li si nedozírnou hloubku onoho obrovského kotle jménem Londýn, jehož dno Gissing kdysi příhodně nazval „podsvětím“. Bylo třeba najít jednoho nebohého uličníka mezi tolika jemu podobných, a pokud se Holmes nemýlil a tomu chlapci opravdu hrozilo nebezpečí, neměli jsme času nazbyt. Kde tedy začít? Neklidný život velkoměsta naše pátrání ještě více komplikoval. Nájemníci se stěhovali z bytu do bytu a z jedné ulice do druhé, málokdo tedy znal jméno svého současného souseda. Z velké části byly na vině rozsáhlé asanace chudinských čtvrtí a rozšiřování železniční trati, měl jsem však dojem, že řada obyvatel města dostala ten neustálý neklid, který jim nedovolil nastálo se usadit, do vínku už při narození. Jako cikáni se stěhovali za každou příležitostí, která jim skýtala obživu. V létě česali ovoce a pomáhali na stavbách, v zimě si pak zalézali do úkrytů a po ulicích sbírali kousky uhlí a zbytky jídla. Chvíli pobývali na jednom místě, a když jim došly peníze, práskli do bot a byli pryč.

Za největší prokletí naší doby ovšem považuji všeobecnou lhostejnost, jež umožnila, že kolem nás na ulicích desítky tisíc dětí bez povšimnutí žebraly a kradly, a ty méně zdatné v ústraní umíraly bez zájmu a lásky rodičů, pokud ovšem jejich rodiče byli sami vůbec naživu. Některé děti přespávaly v noclehárnách za tři pence, podařilo-li se jim dát takový obnos dohromady, namačkány jako sardinky v podmínkách, jaké by se nehodily snad ani pro zvířata. Spávaly na střechách, v kotcích na smithfieldském tržišti, v kanálech a dokonce prý i zahrabány v hromadách odpadků na skládce v Hackney Marshes. V té době, jak se čtenář brzy dozví, existovalo několik dobročinných spolků, jejichž účelem bylo těmto dětem pomáhat, šatit je a poskytovat jim vzdělání. Takových spolků bylo ovšem poskrovnu, dětí naopak jako smetí, a Londýn se i na sklonku století měl rozhodně za co stydět.

Avšak dosti nářků, Watsone, a zpět k našemu vyprávění. Holmes by mi nikdy neodpustil, že jsem se nechal unést.

Od chvíle, kdy jsme opustili hotel paní Oldmoreové, pronásledoval Holmese neustálý neklid. Celý den přecházel po pokoji sem a tam jako medvěd v kleci. Nepřetržitě kouřil dýmku, avšak oběda ani večeře se vůbec nedotkl a já jsem s obavami sledoval, kterak pokukuje po elegantním marokénovém pouzdře na krbové římse. V něm, jak jsem dobře věděl, odpočívala injekční stříkačka. Ještě se však nikdy nestalo, že by Holmes podlehl pokušení sedmiprocentního roztoku kokainu, svého bezpochyby nejhoršího zlozvyku, uprostřed nevyřešeného případu. Myslím, že v těch dnech vůbec nespal. Ještě dlouho do noci bylo slyšet jeho stradivárky, jejichž rozervané a disharmonické melodie prozrazovaly, jak se jeho duše trápí. Velmi dobře jsem chápal, proč se mého přítele zmocnilo takové znepokojení. Byl přesvědčen, že se dopustil nenapravitelné chyby. Rossovo zmizení navíc naznačovalo, že měl pravdu, a kdyby se jeho obavy potvrdily, nikdy by si to neodpustil.

Předpokládal jsem, že bude chtít ještě jednou navštívit Wimbledon. V hotelu jasně prohlásil, že dobrodružství muže v placaté čepici skončilo a případ je vyřešen. Jako obvykle již zbývalo jediné – aby nám Holmes celý případ objasnil a já se mohl opět podivovat nad tím, jak jsem mohl být tak nedůvtipný, že jsem neměl stejně jako on jasno už od počátku. Ráno však přišel dopis od Catherine Carstairsové, v němž stálo, že s manželem odcestovali na pár dní k přátelům do Suffolku. Jemná povaha Edmunda Carstairse jistě potřebovala trochu času na zotavenou. Holmes se ale bohužel nikdy nepodělil o své poznatky, neměl-li k tomu dostatečné publikum. Musel jsem tedy trpělivě čekat.

Až za dva dny se do bytu na Baker Street číslo 221B vrátil Wiggins, tentokráte však zcela sám. Dostal vzkaz od Holmese (nikdy jsem nebyl s to porozumět tomu, jak jejich komunikace probíhala, jelikož jsem neměl potuchy, kde ani v jakých podmínkách Wiggins žije) a od té doby se snažil Rosse najít, ale bez úspěchu.

„Do Londýna přišel koncem léta,“ sdělil nám Wiggins.

„A víš odkud?“

„Nemám ponětí. Poprvý mi říkal, že spí v kuchyni u nějaký rodiny na Kings Cross, měli dva pokoje a žilo jich tam devět. S nima sem taky mluvil, ale voni ho vod toho večera v hotelu neviděli. N ikdo ho neviděl. Mám takovej dojem, že se někde schovává.“

„Řekni mi, Wigginsi, co přesně se onoho večera stalo,“ pronesl přísně Holmes. „S Rossem jste sledovali toho Američana ze zastavárny až do hotelu. Nechal jsi Rosse na stráži a spěchal jsi za mnou. Musel tam tedy sám několik hodin čekat.“

„Ross nebyl žádnej strašpytel. Já ho k tomu nenutil.“

„Já tě ani z ničeho takového nepodezírám. Když jsme se s panem Carstairsem a doktorem Watsonem potom vrátili, byl Ross stále na svém místě. Oběma jsem vám zaplatil a nechal vás jít po svých. Odešli jste spolu.“

„Ale moc dlouho sme spolu nepobyli,“ odvětil Wiggins. „Šli sme si každej po svým.“

„Co ti Ross povídal? O čem jste se bavili?“

„Von byl Ross naráz nějakej přešlej. Určitě něco viděl.“

„V tom hotelu? Řekl ti, co viděl?“

„Nějakýho mužskýho. To je všecko. Strašně ho to vyděsilo. Rossovi je sice jenom třináct, ale dobře ví, jak se věci maj, víte? Ale tentokrát byl pěkně vystrašenej.“

„Určitě viděl vraha!“ zvolal jsem.

„Nevím, co viděl, ale můžu vám povědět, co mi řek. ‚Já toho chlapa znám a může mi z toho něco kápnout. Víc než jedna zpropadená guinea vod pana Holmese.‘ Vomluvte, pane, moje výrazy, ale přesně tak to řek. Myslím, že se chystal někoho pořádně vobrat.“

„Co ještě říkal?“

„Jenom, že sebou musí hodit, a pak zmizel ve tmě. Ale do bytu na Kings Cross nešel. Kam moh zamířit, to nevím. Vím akorát, že ho pak už nikdo neviděl.“

Takhle vážného jsem Holmese ještě nikdy neviděl. Přistoupil k chlapci blíž a sklonil se k němu. Wiggins vedle něj působil jako podvyživené a churavé ptáče s umolousaným chmýřím na hlavě a skelným pohledem, tělo pokryté vrstvou špíny z londýnských ulic. Byl jednoduše jedním z tisíce jemu podobných. Snad proto bylo tak snadné zůstat k osudu těch dětí lhostejný. Bylo jich prostě příliš mnoho a všechny vypadaly úplně stejně.

„Poslouchej mě, Wigginsi,“ pravil Holmes. „Mám strach, že Ross je ve velkém nebezpečí –“

„Ale já už sem prohledal skrz naskrz celej Londýn, pane Holmes!“

„To ti věřím, ale musíš mi říct úplně všechno, co o Rossovi víš. Odkud sem přišel, kdo jsou jeho rodiče?“

„Žádný rodiče nemá. Už dlouho sou mrtví. Vodkud je, to mi nikdy neřek, a mě to ani nezajímalo. Kde myslíte, že se takoví, jako sem já, berou? A co na tom komu vůbec záleží?“

„Přemýšlej, chlapče. Kde by podle tebe hledal útočiště, za kým by šel, kdyby se dostal do úzkých?“

Wiggins pokrčil rameny, ale pak se znovu zamyslel. „Ještě jedna guinea by tam nebyla?“ zažadonil.

Holmesovi se zúžily oči a bylo jasné, že dělá, co může, aby se ovládnul. „Cožpak má pro tebe život tvého souputníka tak nízkou cenu?“ otázal se.

„Zaprvý nevím, co myslíte tím ,souputníkem‘, a pak, já s ním přeci nemám vůbec nic společnýho. Proč bych se měl starat, jestli je ještě naživu? Kdyby Ross zmizel navždycky, vobjeví se na jeho místě další tucet jemu podobnejch.“ Holmes ho stále ještě sledoval zlostným pohledem a Wiggins náhle změnil tón. „No tak dobrá. Měl kam jít, kde se vo něj postaraj. Kdysi bydlel v jednom dobročinným spolku. Jmenoval se Chorley Grange a jede se tam cestou na Hamworth. Je to taková chlapecká škola. Jednou mi řek, že tam bydlel, ale že to tam nevydržel a utek. Pak se nastěhoval do toho bytu na King’s Cross. Ale kdyby před někým utíkal, možná by se schoval tam. Člověk dycky volí radši menší zlo, víte?“

Holmes se napřímil. „Děkuji ti, Wigginsi,“ řekl. „Budeš ho dál hledat. Musíš se na něj ptát všude, kam přijdeš.“ Vytáhl z kapsy minci a podal ji chlapci. „Když ho najdeš, okamžitě ho přivedeš sem. Paní Hudsonová vás oba nakrmí a postará se o vás, než se vrátím. Rozumíš?“

„Ano, pane Holmes.“

„Dobře. Doprovodíte mne, Watsone? Můžeme vyrazit vlakem z Baker Street.“

O hodinu později nás drožka vysadila před skupinou tří pěkných budov, které stály na konci úzké cesty táhnoucí se do prudkého kopce přibližně půl míle od vesnice Roxeth až nahoru na Hamworth Hill. Prostřední a nejvyšší z nich připomínala stoleté sídlo anglických lordů, měla červenou taškovou střechu a po celé délce přízemí verandu. Přední fasáda domu byla porostlá vínem, jehož bujné šlahouny v létě vypadaly jistě úchvatně, avšak nyní byly holé a zkřehlé zimou. Celé sídlo obklopovala pole a trávník, který se svažoval směrem k sadu s prastarými jabloněmi. Bylo s podivem, že tak blízko Londýna je ovzduší tak svěží a krajina tak líbezná, tedy za příznivějšího počasí by jistě byla. Opět se totiž výrazně ochladilo a začalo mrholit. Po obou stranách hlavní budovy stála hospodářská stavení nebo snad budovy pivovaru, jež však byly nejspíše přestavěny pro účely školy. Naproti stála v uličce ještě jedna budova, obehnaná ozdobným kovovým plotem, s otevřenou bránou. Byla zřejmě prázdná, neboť za okny se nesvítilo a uvnitř nebyl patrný žádný pohyb. Na dřevěné ceduli stálo: Chlapecký internát Chorley Grange. Na přilehlém poli jsem uviděl skupinu chlapců, kteří se rýči a motykami snažili zkrotit zeleninový záhon.

Zazvonili jsme u vstupních dveří a otevřel nám muž v tmavě šedém obleku, který si od Holmese nejprve v tichosti vyslechl, kdo jsme a co nás sem přivádí. „V pořádku, pánové. Počkejte laskavě zde.“ Pozval nás dovnitř a nechal nás čekat v prázdné hale obkládané dřevem. Stěny byly holé až na jeden stříbrný kříž a několik portrétů, jež však byly zašlé natolik, že nebylo možné rozpoznat, kdo je na nich vyobrazen. Z haly vedla dlouhá chodba, do níž ústily několikerý dveře. Předpokládal jsem, že se za nimi skrývají třídy, zevnitř k nám však nedoléhal jediný zvuk. Měl jsem dojem, že jsme se ocitli v klášteře, a ne v internátní škole.

Muž, který zde pracoval zřejmě jako sluha, se po chvíli vrátil a za ním spěchal drobný mužík s kulatým obličejem. Při každém kroku svého kolegy musel udělat tři, a ve snaze udržet tempo hlasitě oddychoval. K popisu nově příchozího by mi snad nejlépe posloužilo kružítko. Vzezřením připomínal sněhuláky, kteří byli v oněch dnech k vidění v Regent‘s Parku. Jeho hlava vypadala jako menší koule posazená na větší a rysy v jeho obličeji se vyznačovaly takovou jednoduchostí, že by je bylo možné vystihnout jednou mrkví a několika černými uhlíky. Bylo mu přibližně čtyřicet let, byl proplešatělý, pouze s malými ostrůvky tmavých vlasů kolem uší. Oblečený byl na způsob kněze, včetně kolárku, který mu opisoval kolem krku další kružnici. Se zářivým úsměvem a s pažemi doširoka rozevřenými se řítil směrem k nám.

„Pane Holmesi! Jaká to čest! O vašich věhlasných činech jsem samozřejmě mnohé četl. Nejlepší detektiv v zemi navštívil Chorley Grange! Taková událost! A vy musíte být doktor Watson. Četli jsme vaše povídky v hodině. Naši chlapci je milují. Nebudou mi věřit, že jste tady. Nebudete mít čas si s nimi pohovořit? Ale to už moc předbíhám. Omluvte mě, pánové, ale nedokážu skrývat svou radost. Jsem reverend Charles Fitzsimmons. Vosper mi sdělil, že jste přijeli v závažné záležitosti. Pan Vosper nám pomáhá jako správce internátu a vyučuje matematiku a čtení. Následujte mne prosím do pracovny. Musím vám představit svou ženu a doufám, že si s námi dáte šálek čaje.“

Drobný mužík nás vedl další chodbou až do místnosti příliš rozlehlé a studené na to, aby mohla působit útulně, přestože byla v očividné snaze o zútulnění zařízena knihovnami, pohovkou a několika židlemi, rozmístěnými kolem krbu. U okna stál velký psací stůl, na kterém ležely obrovské štosy dokumentů. Skrze velké panoramatické okno byl od stolu výhled na trávník a navazující sad. V místnosti byla ještě větší zima než v chladné chodbě, ačkoli v krbu plápolal oheň. Zář a vůně řeřavého uhlí však navozovaly jen velmi chabou iluzi tepla. Do okenních tabulek bubnovaly kapky deště a stékaly dolů po skle. Okolní pole se v nich rozpíjela a ztrácela barvu. Ačkoli bylo teprve odpoledne, byla tma skoro jako v noci.

„Má drahá,“ zvolal náš hostitel. „Představuji ti pana Sherlocka Holmese a doktora Watsona. Přišli nás požádat o pomoc. Pánové, rád bych vám představil svou ženu Joannu.“

Ženy, která seděla v křesle v nejtemnějším koutě místnosti, jsem si zprvu vůbec nevšiml. Četla si v tlusté knize o několika stech stranách, kterou měla otevřenou na klíně. Byla-li tato žena Fitzsimmonsovou manželkou, tvořila se svým chotěm prapodivný pár. Byla totiž pozoruhodně vysoké postavy a řekl bych, že i o pár let starší než její muž. Oděna byla celá v černém a její úbor sestával ze staromódních saténových šatů až ke krku s dlouhými přiléhavými rukávy, na ramenou zdobených korálkovými prýmky. Vlasy měla sepnuté do drdolu a její prsty byly dlouhé a tenké. Kdybych já sám byl malý chlapec, věřil bych, že přede mnou sedí čarodějnice. Musím rovněž přiznat, že při pohledu na manžele Fitzsimmonsovy jsem pochopil, proč Ross raději zmizel. Na jeho místě bych pravděpodobně učinil totéž.

„Je libo šálek čaje?“ optala se dáma. Její hlas byl stejně slabý jako celá její tělesná stavba, velmi však dbala na vytříbený přízvuk.

„Nedělejte si starosti,“ odvětil Holmes. „Jak jistě víte, jsme zde v neodkladné záležitosti. Hledáme chlapce, sirotka z ulice jménem Ross.“

„Ross, Ross?“ přemítal reverend. „Ach ano, to ubožátko! Rosse jsme už nějakou dobu neviděli, pane Holmesi. Než k nám přišel, žil v hrozných podmínkách, ale tak je tomu u většiny hochů, o které zde pečujeme. Ross u nás ovšem dlouho nepobyl.“

„Je to rošťák a nezbedník,“ přerušila ho jeho žena. „Nechtěl poslouchat a vyrušoval ostatní chlapce. Nedokázal se přizpůsobit.“

„Jsi příliš přísná a nesmlouvavá, má drahá. Pravdou však je, pane Holmesi, že nikdy neprojevil vděk za pomoc, kterou jsme se mu snažili poskytnout, a nedokázal se přizpůsobit chodu internátu. Po několika měsících od nás utekl. To bylo loni v létě… v červenci nebo v srpnu. Musel bych se podívat do svých záznamů. Smím se zeptat, proč ho hledáte? Doufám, že neprovedl nějakou neplechu.“

„Nemusíte mít obavy. Před pár dny byl v Londýně svědkem jistých událostí. Rád bych věděl, co té noci viděl.“

„To zní velice tajemně, viď, má drahá? Více již vysvětlovat netřeba. Nevíme, odkud přišel ani kam zmizel.“

„Nebudeme vás tedy déle okrádat o čas.“ Holmes se otočil k odchodu, náhle si to však rozmyslel. „Ovšem než odejdeme, mohl byste nám ještě povědět něco o svém internátu? Chorley Grange patří vám a vaší paní?“

„Nikoli, pane Holmesi. Já a moje choť jsme pouze zaměstnanci organizace známé jako Humanitární domovy Velké Británie.“ Prstem ukázal na portrét aristokrata opírajícího se o sloup. „To je zakladatel organizace, nebožtík sir Crispin Ogilvy. Před padesáti lety zakoupil tuto farmu, kterou nám následně odkázal, abychom ji dále udržovali. Staráme se zde o třicet pět chlapců, které jsme uchránili od bídy londýnských ulic a života ve vězení stráveného cupováním lodních lan nebo otročením ve šlapacím mlýně. Poskytujeme jim stravu a přístřeší, a především dobré křesťanské vychování. Kromě čtení, psaní a základů matematiky se u nás chlapci učí ševcovství, tesařství a krejčovství. Jistě jste si všimli, že k farmě přiléhají rozsáhlá pole. Vlastníme sto akrů půdy a téměř veškeré potraviny si pěstujeme sami. Chlapci se rovněž učí chovat prasata a drůbež. Od nás pak řada z nich odchází do Kanady, Austrálie a Ameriky, kde začnou nový život. Jsme ve spojení s několika tamními farmáři, kteří je rádi zaměstnají a pomohou jim v nových začátcích.“

„Kolik u vás pracuje učitelů?“

„Jsme tady pouze čtyři a také moje žena, všechny úkoly jsme si rozdělili mezi sebe. S panem Vosperem jste již měli tu čest při příchodu. Pracuje u nás jako správce a vyučuje matematiku a čtení, ale to jsem již, myslím, říkal. Teď probíhá odpolední vyučování a ostatní učitelé jsou ve třídách.“

„Jak se k vám dostal Ross?“

„Nepochybně ho objevili v některém útulku pro sirotky nebo v noclehárně. Naše organizace zaměstnává dobrovolníky, kteří tato místa navštěvují a chlapce k nám vodí. Mohu se jich optat, chcete-li, dlouho však o Rossovi nemáme žádné zprávy, takže pochybuji, že bychom vám tím mohli nějak pomoci.“

„Nemůžeme chlapce nutit, aby u nás zůstali,“ pronesla paní Fitzsimmonsová. „Většina z nich samozřejmě raději zůstane, aby zde získali vychování, které jim i našemu ústavu bude sloužit ke cti. Vždy se ovšem najdou malí rebelové, kteří si naší péče neumějí vážit.“

„Každé dítě si zaslouží naši důvěru, Joanno.“

„Jsi příliš velký dobrák, Charlesi. A ti uličníci tvé shovívavosti zneužívají.“

„Ross přece nemůže za to, jaký je. Jeho otec porážel ovce na jatkách, kde se nakazil od nemocného kusu, a umíral pomalou smrtí. Jeho matka podlehla démonu alkoholu. Už je rovněž po smrti. Jistou dobu se o Rosse starala jeho starší sestra, ale nevíme, co se s ní stalo. Ach ano! Už si vzpomínám. Ptal jste se, jak se k nám dostal. Zatkli jej za krádež v obchodě. Soudce se nad ním však slitoval a poslal ho k nám.“

„Byla to jeho poslední šance,“ zakroutila hlavou paní Fitzsimmonsová. „Děsí mě pomyslet, co s ním bude teď.“

„Vůbec netušíte, kde bychom ho měli hledat?“

„Mrzí mě, že jste vážili zbytečnou cestu, pane Holmesi. Ale nemáme prostředky na to, abychom hledali chlapce, kteří se od nás rozhodli odejít. Jaký by to vůbec mělo smysl? ‚Vy jste opustili mne a já teď opouštím vás.‘ Můžete nám ovšem prozradit, čeho byl ten nebohý hoch svědkem a proč vám na něm tak záleží?“

„Obávám se, že mu hrozí velké nebezpečí.“

„Všechny děti, které jsou bez domova, jsou vystaveny nebezpečí.“ Fitzsimmons sepjal ruce, jako by pojal náhlou myšlenku. „Ale mohli byste si promluvit s jeho bývalými spolužáky. Je přece možné, že některému z nich prozradil něco, co před námi zamlčel. Půjdete-li se mnou, ukáži vám naši školu a povím vám o naší práci více.“

„To byste byl opravdu velmi laskav, pane Fitzsimmonsi.“

„Bude mi potěšením.“

Vyšli jsme z pracovny. Paní Fitzsimmonsová zůstala ve svém křesle v rohu místnosti s obličejem zanořeným v objemném svazku.

„Omluvte prosím mou ženu,“ zamumlal reverend Fitzsimmons. „Možná vám připadá příliš přísná, ale mohu vás ujistit, že pro ty chlapce by se rozdala. Učí je náboženství, pere jim, pečuje o ně v nemoci.“

„A vlastní děti máte?“ otázal jsem se.

„Asi jsem se nevyjádřil zcela jasně, doktore Watsone. Máme třicet pět dětí, o které se staráme jako o své vlastní.“

Vedl nás zpět chodbou, které jsme si všimli již při příchodu, do místnosti prosycené silnou vůní kůže a čerstvého konopí. Zde sedělo v zástěrách osm nebo devět chlapců, všichni vymydlení a upravení a soustředili se na boty před sebou, zatímco na ně dohlížel muž, kterého jsme potkali ve dveřích, pan Vosper. Při našem příchodu se všichni postavili do pozoru a zůstali uctivě v tichosti stát. Fitzsimmons jim vesele pokynul, aby si sedli. „Sedněte si, hoši! Přijel nás navštívit pan Sherlock Holmes z Londýna. Ukážeme mu, jak nám to jde od ruky, co vy na to?“ Chlapci se opět pustili do práce. „Všechno v pořádku, pane Vospere?“

„Jistě, pane.“

„Výtečně!“ zářil radostí Fitzsimmons. „Ještě zhruba dvě hodinky práce a pak hodina odpočinku před večeří. Náš denní program zakončíme modlitbou a pak se jde na kutě.“

A opět vyrazil chodbou, jeho krátké nožky jenom kmitaly, jak nabral rychlost nahoru do schodů a poté do ložnice, která byla sice trošku strohá, rozhodně však čistá a vzdušná. Postele byly vyrovnány jen několik stop od sebe jako vojáci v řadě. Dále nás zavedl do kuchyně, jídelny, dílny a nakonec i do třídy, kde právě probíhala hodina. Místnost byla čtvercového půdorysu, v koutě se krčila malá kamínka, na jedné zdi visela tabule a na druhé pak výšivka s prvním veršem nějakého žalmu. Na policích ležely úhledně poskládány knihy, počítadlo a hromádka drobných předmětů – šišek, kamínků a zvířecích kostí, zřejmě úlovků posbíraných na výletech. Mladý muž za stolem opravoval sešit, zatímco dvanáctiletý chlapec, který měl dozor, předčítal zbytku třídy z dosti ohmatané bible. Ve chvíli, kdy jsme vkročili do místnosti, četba ustala. Patnáct žáků, kteří seděli ve třech řadách a pozorně poslouchali, opět uctivě povstalo. Jejich bledé, vážné obličeje nás nepřestávaly sledovat.

„Posaďte se prosím!“ zvolal reverend. „Promiňte, že rušíme, pane Weeksi. Předčítal jsi z Knihy Jobovy, viď, Harry? ‚Z Života své matky jsem vyšel nahý, nahý se tam vrátím…‘“

„Ano, pane.“

„Výborně. Chválím ti výběr textu.“ Pokynul směrem k učiteli, který jediný zůstal sedět. Bylo mu skoro třicet let, měl zvláštně pokroucený obličej a na hlavě chomáč hnědých vlasů, které se mu neposlušně vlnily podél tváře. „To je Robert Weeks, absolvent Balliol College v Oxfordu. Pan Weeks měl před sebou slibnou kariéru v Londýně, rozhodl se však pracovat po dobu jednoho roku u nás a pomáhat těm, kteří neměli takové štěstí jako on. Vzpomínáte si na Rosse, pane Weeksi?“

„Na Rosse? To je ten hoch, co utekl?“

„Tento pán, který přišel se mnou, je samotný Sherlock Holmes, ten slavný detektiv.“ Mezi chlapci ve třídě to zašumělo. „Má obavy, že se Ross do něčeho zapletl.“

„To mě nepřekvapuje,“ zamumlal pan Weeks. „Nebyl to žádný andílek.“

„Byli jste kamarádi, Harry?“

„Ne, pane,“ odvětil chlapec, který byl pověřen dohledem.

„Určitě se s ním však někdo z vás kamarádil a povídal si s ním a teď by nám mohl pomoci ho najít. Jistě si pamatujete, chlapci, na náš důležitý rozhovor poté, co Ross zmizel. Ptal jsem se vás, jestli nevíte, kam mohl utéct, a nikdo z vás neznal odpověď. Prosím vás tedy, abyste se ještě jednou zamysleli.“

„Jde mi pouze o dobro vašeho kamaráda,“ dodal Holmes. Nastalo krátké ticho. Zničehonic vylétla do vzduchu ruka v zadní lavici. Patřila drobnému světlovlasému, asi jedenáctiletému chlapci. „Vy jste ten pán z té knížky?“

„Ano, to jsem já, a tento pán vedle mě tu knížku napsal.“ Bylo zvláštní slyšet, jak o mně Holmes hovoří jako o spisovateli, a musím říci, že mě to velmi potěšilo. „Četl jsi ty povídky?“

„Ne, pane. Je v nich příliš dlouhých slov. Ale někdy nám z nich čte pan Weeks.“

„Nebudeme vás déle rušit od učení,“ řekl Fitzsimmons a vedl nás ke dveřím.

Chlapec v zadní lavici ovšem ještě neskončil. „Ross má sestru, pane,“ řekl.

Holmes se otočil. „V Londýně?“

„Ano, myslím, že v Londýně. Jednou o ní mluvil, jmenuje se Sally. Říkal, že pracuje v hostinci U Tří hřebíků.“

Nyní se reverend Fitzsimmons poprvé zakabonil a na tváři se mu objevila zlostná rudá skvrna.

„To nebylo správné, co jsi udělal, viď, Danieli?“ řekl. „Proč jsi mi to neřekl dřív?“

„Nevzpomněl jsem si, pane.“

„Kdyby sis vzpomněl, tak jsme ho mohli najít a uchránit ho problémů, do kterých se dostal.“

„Je mi to líto, pane.“

„Už o tom nebudeme mluvit. Pojďte, pane Holmesi.“ Všichni tři jsme se vrátili k hlavním dveřím. Drožkář, kterému Holmes zaplatil, aby na nás počkal, tak k mé radosti učinil, venku totiž vytrvale pršelo.

„Vaše škola vám slouží ke cti,“ řekl Holmes. „Je pozoruhodné, jak jsou vaši chlapci hodní a disciplinovaní.“

„To je od vás velká poklona,“ odvětil Fitzsimmons opět v srdečné náladě. „Používám zcela jednoduché metody, pane Holmesi. Cukr a bič – a to doslova. Když zlobí, dostanou rákoskou. Ale když se pilně učí a poslouchají, je o ně dobře postaráno. Za těch šest let, co tady se svou ženou působíme, u nás zemřeli pouze dva chlapci, jeden na vrozenou srdeční chorobu a ten druhý na tuberkulózu. Jediný Ross však od nás utekl. Až ho najdete, a tím jsem si zcela jist, doufám, že ho přesvědčíte, aby se vrátil. Život u nás není jenom odříkání, jak by se mohlo v tomto ošklivém počasí zdát. Když vykoukne sluníčko a chlapci mohou řádit venku, překypuje Chorley Grange veselím.“

„O tom nepochybuji. Mám však ještě jeden dotaz. Ta budova naproti patří k vašemu internátu?“

„Ale jistě, pane Holmesi. Když jsme se sem nastěhovali, sídlila v ní továrna na výrobu kočárů, my jsme ji však uzpůsobili vlastním potřebám a nyní zde pořádáme koncerty. Říkal jsem vám, že všichni naši hoši zpívají ve sboru?“

„Nedávno jste tu měli představení, viďte?“

„Ano, před dvěma dny. Jistě jste si všiml té spousty stop po kočárech. Bylo by nám ctí, pane Holmesi, kdybyste se s doktorem Watsonem zúčastnili příštího vystoupení. Uvažujete o tom, že byste se stali přispěvateli našeho internátu? Děláme, co je v našich silách, uvítáme však každou dostupnou pomoc.“

„Určitě to zvážíme.“ Potřásli jsme si rukama a já s Holmesem jsme vyrazili pryč. „Jedeme rovnou do hostince U Tří hřebíků, Watsone,“ řekl Holmes, když jsme nasedli do drožky. „Nesmíme ztratit už ani vteřinu.“

„Opravdu věříte svým obavám…?“

„Ten chlapec, Daniel, nám řekl to, co nechtěl prozradit ani svým dobrodincům, protože věděl, kdo jsme, a doufal, že jeho kamaráda zachráníme. Tentokrát se, milý Watsone, spoléhám spíše než na rozum na svou intuici, která mě však z nějakého důvodu velmi zneklidňuje. Práskněte do koní, drožkáři, a odvezte nás rychle na nádraží. Nezbývá než doufat, že nedorazíme pozdě.“


	



	


KAPITOLA SEDMÁ

	
Bílá stužka

Kdyby se v Londýně nacházel pouze jeden hostinec s názvem U Tří hřebíků, odvíjel by se náš příběh pravděpodobně zcela jinak. Znali jsme podnik tohoto jména na Edge Lane ve čtvrti Shoreditch a v domnění, že právě zde by mohla pracovat Rossova sestra, jsme vyrazili rovnou do této hospody. Byla to malá špinavá špeluňka na rohu ulice, jejíž dřevěné vybavení dýchalo zápachem zvětralého piva a cigaretového kouře. Hospodský, poměrně přívětivý chlapík, si nás měřil zpoza baru a přitom si utíral své obrovské tlapy do ušmudlané zástěry.

„U nás žádná Sally nepracuje,“ prohlásil, když jsme se představili. „A nikdy nepracovala. Proč ji tady, pánové, vůbec hledáte?“

„Hledáme jejího bratra, chlapce jménem Ross.“

Hospodský zakroutil hlavou. „Žádnýho Rosse neznám. Víte jistě, že jste ve správný hospodě? V Lambethu je, tuším, ještě jeden hostinec U Tří hřebíků. Zkuste štěstí tam.“

Okamžitě jsme vyběhli na ulici a nedlouho poté jsme již křižovali Londýn v drožce. Bylo však pozdě odpoledne a do nejzazších uliček ve čtvrti Lambeth jsme dorazili skoro po setmění. Druhý hostinec onoho jména působil na první pohled přívětivěji, hospodský ovšem o krapet méně. Před námi stál vousatý mrzout se špatně srostlým zlomeným nosem a podmračeným výrazem. „Sally?“ otázal se. „Jakoupak Sally máte na mysli?“

„Známe pouze její křestní jméno,“ odvětil Holmes. „Má mladšího bratra jménem Ross.“

„Sally Dixonová? Tuhle Sally hledáte? Ta má bratra. Najdete ji vzadu na dvoře, ale nejdřív mi musíte říct, co jí chcete.“

„Chtěli bychom si s ní promluvit,“ odpověděl Holmes. Opět jsem pocítil, kterak v něm pulsuje napětí, ta neúnavná energie, která mu nedala spočinout, dokud nebyl případ úspěšně vyřešen. Neznám nikoho jiného, kdo by dokázal tak zarputile bojovat s okolnostmi, které se proti němu spikly. Na barový stůl položil pár mincí. „Náhrada za její promarněný čas.“

„To jste nemusel,“ řekl hospodský, ale peníze si vzal. „Dobrá tedy. Je vzadu na dvoře. Ale pochybuju, že vám něco poví. Není to zrovna hovorná holka. Větší zábavu bych si užil s němou.“ Za budovou se rozkládal dvůr, jehož dlažba byla vlhká a leskla se po dešti. Dvůr byl plný starých nepotřebných krámů všeho druhu, které se kupily až do výšky okolních zdí, a bylo s podivem, jak se sem všechen ten nepořádek vůbec dostal. Stálo zde porouchané piano, houpací kůň, klec na ptáky, několik starých bicyklů, kusy židlí, stolů a jiného nábytku, nic z toho však nebylo v celku. Na jedné straně se tyčila hromada polámaných přepravních beden a na druhé kupa starých pytlů na uhlí nacpaných bůhvíčím. Na zemi se válely kusy rozbitého skla, hromady papírů, zbytky pokrouceného železa a uprostřed toho stála bosá asi šestnáctiletá dívka, nedostatečně oděná do takového nečasu. Koštětem zametala dláždění tam, kde ještě zbývalo nějaké volné místo, jako kdyby na tom vůbec záleželo. Podoba s bratrem byla nepopiratelná. Měla světlé vlasy, modré oči a za jiných okolností bych byl řekl, že je pohledná. Vystupující lícní kosti, paže tenké jako klacíky a vrstva špíny na rukou i v obličeji však byly neklamnou známkou krutého života v chudobě a odříkání. Když vzhlédla od práce, měla ve tváři podezřívavý a pohrdavý výraz. Vždyť jí bylo pouhých šestnáct let! Čím si zasloužila tak krutý osud?

Stáli jsme před ní, ona si však dále hleděla své práce a nevěnovala nám žádnou pozornost.

„Slečno Dixonová?“ oslovil ji Holmes. Koště nerušeně pokračovalo ve své rytmické činnosti. „Sally?“

Přestala zametat, zvedla hlavu a tázavě si nás prohlížela. „Ano?“ Viděl jsem, kterak pevně stiskla rukojeť koštěte a svírala ho v rukou jako zbraň.

„Nemusíš se nás bát,“ pravil Holmes. „Nepřišli jsme ti ublížit.“

„Co chcete?“ Oči jí divoce plály. Ani jeden z nás se neodvážil přistoupit k ní blíž.

„Rádi bychom hovořili s tvým bratrem, Rossem.“

Sevřela koště ještě pevněji v rukou.

„Kdo jste?“

„Jsme jeho přátelé.“

„Posílá vás Dům hedvábí? Ross tady není a nikdy tady nebyl. Nikdy ho nenajdete.“

„Chtěli bychom mu pomoci.“

„To vám tak věřím. Říkám vám, že tady ho nenajdete. A táhněte už konečně pryč! Je mi z vás nanic. Vraťte se, odkud jste přišli.“

Holmes na mě pohlédl a já jsem v naději, že mu budu nějak nápomocen, vykročil směrem k dívce. Chtěl jsem ji uklidnit, ale to jsem se škaredě přepočítal. Nejsem si jist, co se odehrálo potom. Viděl jsem, jak koště spadlo na zem, a uslyšel jsem Holmesův výkřik. Dívčina ruka prudce vystřelila vpřed směrem ke mně a já jsem ucítil, jak mi přes hruď přejelo cosi žhavého. S rukou přitisknutou ke klopě kabátu jsem zavrávoral dozadu. Když jsem pohlédl dolů, spatřil jsem, kterak mi mezi prsty protéká pramínek krve. Byl jsem do té míry v šoku, že jsem si až po chvilce uvědomil, že jsem právě utržil ránu nožem nebo střepem. Dívka zůstala chviličku nehnutě stát přede mnou. Z mladého děvčete se náhle stala vrčící šelma, očí jí plály a zuby měla vyceněny v zuřivé grimase. Na pomoc mi přispěchal Holmes. „Pro Boha, Watsone!“ Za sebou jsme uslyšeli pohyb.

„Co se to tady děje?“ Objevil se hospodský. Dívce se z hrdla vydralo zavytí, otočila se a úzkým podloubím proběhla na hlavní ulici.

Zranění bylo sice bolestivé, očividně však nebylo vážné. Tlustý kabát a sako zabránily tomu, aby čepel pronikla hlouběji, a rána, kterou jsem si později toho večera vyčistil a ovázal, byla spíše povrchového rázu. Vzpomínám si, jak jsem o deset let později přišel ve společnosti Sherlocka Holmese k jinému úrazu, a ačkoli to bude znít nezvykle, byl jsem za něj útočníkům téměř vděčný, jelikož jsem se mohl konečně ujistit, že mému příteli na mém tělesném zdraví alespoň trošku záleží a že ke mně nechová pouze chladný odstup, jak občas rád předstíral.

„Watsone?“

„Není to nic vážného, Holmesi. Pouhé škrábnutí.“

„Co se tady stalo?“ opakoval hospodský a zíral na mé zakrvácené dlaně. „Co jste jí proved?“

„Spíš byste se měl ptát, co provedla ona mně!“ zabručel jsem, ale přestože jsem byl otřesen, necítil jsem vůči tomu ubohému podvyživenému dítěti, které na mne ze strachu a z čirého nedorozumění zaútočilo a které mi ve skutečnosti nechtělo ublížit, žádnou zášť.

„Ta dívka byla vyděšená k smrti,“ pronesl Holmes. „Opravdu nejste zraněn, Watsone? Pojďme dovnitř, musíte se posadit.“

„Není třeba, Holmesi, ujišťuji vás, že to není tak zlé, jak to vypadá.“

„Díky Bohu. Okamžitě zavoláme drožku. Vězte, pane hospodský, že jsme se pouze snažili zjistit, kde se nachází její bratr. Asi  třináctiletý chlapec rovněž světlých vlasů, ale trochu lépe živený.“

„Myslíte Rosse?“

„Vy ho znáte?“

„Vždyť jsem se vás ptal, koho hledáte. Ross u nás pracoval taky. Měli jste se zeptat přímo na něj.“

„Je tady?“

„Zrovna odešel. Objevil se u nás před pár dny, že potřebuje střechu nad hlavou, tak jsem mu řek, že může bydlet se sestrou, ale musí mi na oplátku pomoct v kuchyni. Nastěhoval se tedy do jejího pokoje pod schody. Ale bylo s ním víc starostí než užitku, nikdy nebyl po ruce, když byl potřeba. Hlavou mu lítalo bůhvíco, ale že měl napilno někde jinde, tím jsem si jistej. Odešel narychlo krátce před váma.“

„Netušíte, kam se poděl?“

„To teda netuším. To by mohla vědět nejspíš jeho sestra, ale ta už je taky fuč.“

„Musím se postarat o svého přítele, ale kdyby se některý ze sourozenců vrátil, pošlete mi zprávu na adresu Baker Street číslo 221B. Zde máte další odškodnění za svou námahu. Pojďte, Watsone. Opřete se o mě. Myslím, že slyším přijíždět drožku.“ Na sklonku dne jsme seděli u krbu, já jsem se zotavoval u skleničky brandy se sodou a Holmes zuřivě potahoval z dýmky. Přemítal jsem nad tím, jaké okolnosti nás zavedly tak daleko od původního pátrání po muži v placaté čepici nebo spíše po totožnosti jeho vraha. Spatřil ho Ross před hotelem paní Oldmoreové? A pokud ano, jak ho mohl poznat? Toto náhodné setkání ho navíc přivedlo na myšlenku, že by si mohl něco přivydělat, načež se vypařil jako pára nad hrncem. Něco ze svých plánů ovšem musel prozradit sestře, jelikož se o něj očividně strachovala. Vypadalo to skoro, jako kdyby naši návštěvu čekala. Proč by u sebe jinak měla zbraň? A pak také ten její záhadný dotaz. „Posílá vás Dům hedvábí?“ Po návratu domů prohledal Holmes svou kartotéku a všechny možné encyklopedie v knihovně, nebyli jsme však o nic moudřejší. Spolu jsme celou záležitost neprobírali. Byl jsem unavený a můj přítel byl očividně zahloubán ve vlastních myšlenkách. Nezbývalo než trpělivě čekat, co nám přinesou události dalšího dne.

Druhý den hned po snídani zaťukal na naše dveře strážník.

„Inspektor Lestrade vyřizuje srdečné pozdravení, pane. Nachází se zrovna u mostu Southwark Bridge a byl by vám velmi vděčný, kdybyste se mohl dostavit za ním.“

„V jaké záležitosti, strážníku?“

„V záležitosti vraždy, pane. Surové vraždy.“

Oblékli jsme si kabáty a ihned jsme vyrazili drožkou, která nás převezla z Cheapside přes Southwark Bridge, jehož obří železné oblouky se klenuly na druhou stranu řeky. Lestrade čekal na jižním břehu spolu se skupinkou policistů. Stáli v hloučku kolem čehosi, co z dálky připomínalo hromádku pohozených hadrů. Ačkoli svítilo slunce, bylo opět mrazivě lezavo. Řeka Temže, jejíž šedivé vlny monotónně narážely na břeh, snad nikdy nepůsobila zlověstněji. Sestoupili jsme po šedivé spirále kovového schodiště, které se stáčelo dolů z hlavní cesty, a vydali se přes bahnitý břeh posetý oblázky. Byl odliv, jako by se řeka s odporem odtáhla od události, k níž na jejím břehu došlo. Nedaleko stálo přístavní molo pro parníky, na němž přešlapovalo několik cestujících a v mrazivém vzduchu se jim před ústy srážel dech. Jako by se stali součástí scény, která se nám nyní vyjevila, pouze nedopatřením. Oni patřili do říše živých a zde kralovala smrt.

„Je to ten hoch, kterého hledáte?“ otázal se Lestrade. „Ten chlapec z hotelu?“

Holmes pouze pokýval hlavou. Zřejmě si netroufal promluvit nahlas.

Tělo chlapce vykazovalo známky surového násilí. Měl zlámaná žebra, ruce i nohy, a dokonce i jednotlivé prsty. Při pohledu na ta strašlivá zranění jsem ihned poznal, že byla způsobena metodicky, jedno po druhém, a že smrt byla pro Rosse nekonečným tunelem bolesti. K završení všeho utrpení mu podřízli hrdlo tak surově, že téměř oddělili hlavu od těla. Mrtvol jsem ve společnosti Holmese i v průběhu své kariéry vojenského lékaře sice ohledal nepočítané, nic tak strašlivého jsem však jaktěživ nespatřil. Bylo zcela nepochopitelné, jak mohl někdo něco tak krutého provést třináctiletému chlapci.

„Hanebný čin,“ prohlásil Lestrade. „Co mi o něm můžete povědět, Holmesi? Pracoval ve vašich službách?“

„Jmenoval se Ross Dixon,“ odvětil Holmes. „Vím o něm velmi málo. Můžete se na něj optat v chlapeckém internátě Chorley Grange v Hamsworthu, ale tam vám nepovědí o mnoho více. Byl to sirotek, ale měl sestru, která až donedávna pracovala v hostinci U Tří hřebíků v Lambethu. Snad ji tam ještě najdete. Provedli jste ohledání těla?“

„Ano. Obě kapsy měl prázdné. Chci vám však ukázat jednu podivnost, čert ví, co to má znamenat. Mně však přeběhl mráz po zádech, když jsem tu věc spatřil, to vám povím.“

Lestrade pokynul hlavou policistovi, ten poklekl a zvedl chlapcovu zlámanou paži. Rukáv košile se shrnul a odhalil bílou stužku přivázanou okolo zápěstí. „Ta látka je zbrusu nová,“ podotkl Lestrade. „Vypadá to na velmi kvalitní hedvábí. A stužka je úplně čistá, ani skvrnka od krve či bláta. Zřejmě mu ji tedy uvázali až poté, co byl zavražděn, a má sloužit jako znamení.“

„Dům hedvábí!“ zvolal jsem.

„Jakže?“

„Víte, o co se jedná, inspektore?“ optal se Holmes. „Říká vám ten název něco?“

„Dům hedvábí? Nemám ponětí. To má být nějaká továrna? Nikdy jsem takový název neslyšel.“

„Ovšem já ano.“ Holmes se zahleděl do dálky. Jeho oči se naplnily hrůzou a výčitkami svědomí. „Takovou bílou stužku nevidím poprvé, Watsone.“ Otočil se zpět k Lestradovi. „Děkuji, že jste pro mě poslal a zpravil mě o této záležitosti.“

„Doufal jsem, že nám to neštěstí pomůžete objasnit. Koneckonců se mohlo stát i vaší vinou.“

„Mou vinou?“ Holmes sebou trhl, jako by ho bodla včela.

„Radil jsem vám, abyste se od těch dětí držel stranou. Ten chlapec pro vás pracoval. Vy jste ho poslal sledovat muže, o kterém jste věděl, že je zločinec. Možná pojal vlastní plán, a to se mu vymstilo. A zde vidíme výsledek.“

Nedokáži říci, zda se ze strany inspektora Lestrada jednalo o zamýšlenou provokaci, jak však bylo patrné cestou zpět na Baker Street, jeho slova měla na Holmese silný účinek. Sklesl do rohu drožky, většinu cesty seděl beze slova a vyhýbal se mému pohledu. Kůže na tvářích se mu napnula a vypadal ještě hubenější než kdy předtím, jako kdyby ho postihla nějaká nakažlivá choroba. Nepokoušel jsem se na něj hovořit, věděl jsem, že nepotřebuje slyšet slova útěchy. Pouze jsem v tichosti sledoval, jak se jeho ohromný intelekt vyrovná s tak strašným zvratem událostí, který v případu nastal.

„Lestrade měl možná pravdu,“ řekl konečně. „Malé detektivy z Baker Street jsem vskutku využíval bez většího rozmyslu či úvahy. Bavil jsem se tím, jak přede mnou dokázali způsobně salutovat v řadě a já jim mohl dát vydělat pár šilinků. Nikdy jsem je však záměrně nevystavoval nebezpečí. I tak mě obvinili z lehkomyslnosti, a já svou vinu přiznávám. Wiggins, Ross i ti ostatní jsou mi lhostejní. Stejně jako jsou lhostejní celé společnosti, která je nechává živořit v ulicích. Nikdy by mě nenapadlo, že by moje činy mohly mít tak neblahé následky. Nepřerušujte mě! Dovolil bych snad, aby malý chlapec čekal sám před hotelem po setmění, kdyby to byl váš nebo můj syn? To, co se událo, bylo tedy jen logickým vyústěním celé situace. Ten chlapec viděl, jak vrah vchází do hotelu. Oba jsme viděli, jak to s ním otřáslo. A přesto si usmyslel, že situaci využije ve svůj prospěch. Za svůj pokus však zaplatil smrtí. A za to nesu odpovědnost já sám.

A přece! Jak do této hádanky zapadá onen Dům hedvábí? A co značí ta hedvábná stužka na jeho zápěstí? To je podstata celé věci a zde jsem opět vinen. Byl jsem varován! A to je fakt. Věřte mi, Watsone, že chvílemi přemýšlím o tom, že bych měl svou profesi opustit a zkusit štěstí jinde. Rád bych například sepsal několik monografií. Vždycky jsem chtěl chovat včely. S ohledem na své dosavadní výsledky ve vyšetřování tohoto případu jistě nemám právo nazývat se detektivem. Došlo k vraždě malého chlapce. Sám jste viděl, co mu udělali. Jak s tím mám nyní žít?“

„Drahý příteli…“

„Nic neříkejte. Musím vám něco ukázat. Varovali mě předem, mohl jsem té vraždě tedy zabránit…“

Vrátili jsme se na Baker Street. Holmes rázně vkročil do domu a bral schody po dvou. Pomalu jsem ho následoval. Ačkoli jsem si nestěžoval, rána, kterou jsem utrpěl předešlého dne, mne bolela snad ještě více než ve chvíli útoku. Když jsem vešel do obývacího pokoje, viděl jsem, jak se Holmes shýbl pro nějakou obálku. Můj přítel měl totiž jednu zvláštnost – ačkoli žil uprostřed nepředstavitelného nepořádku a chaosu, obklopen hromadou dopisů a jiných lejster, vždy dokázal téměř bez zaváhání nalézt to, co hledal. „Tady je,“ prohlásil. „Z obálky nelze vyčíst zhola nic. Je na ní uvedeno pouze mé jméno, ale žádná adresa. Byla doručena přímo sem. Její pisatel se nikterak nesnažil skrýt svůj rukopis, který bych s jistotou rozpoznal. Ve slově ‚Holmes‘ je zřetelné řecké ‚e‘. Ta nezvyklá kudrlinka nahoře by mi v žádném případě neunikla.“

„A co je uvnitř?“ optal jsem se.

„Podívejte se sám,“ odvětil Holmes a obálku mi podal. Otevřel jsem ji a třesoucí se rukou, kterou jsem se marně snažil ovládnout, jsem vytáhl proužek bílé hedvábné stužky. „Co to má znamenat, Holmesi?“ zeptal jsem se.

„Totéž jsem si říkal i já, když jsem obálku obdržel. Když o tom nyní přemýšlím, šlo zřejmě o jakési varování.“

„Kdy jste ji obdržel?“

„Před sedmi týdny. V té době jsem řešil bizarní případ jednoho majitele zastavárny, pana Jabeze Wilsona, který dostal pozvání –“

„–do Spolku ryšavců!“ přerušil jsem ho, jelikož jsem si na ten případ velmi dobře vzpomínal a měl jsem to štěstí, že jsem byl přítomen jeho zdárnému dořešení.

„Přesně, jak pravíte. Jednalo se o onen problém na tři dýmky. Když jsem tehdy obálku obdržel, soustředil jsem se na zcela jiný případ. Snažil jsem se sice přijít na kloub tomu, co znamená její obsah, ale jelikož jsem měl jinou práci, odložil jsem ji a zapomněl na ni. Teď se ovšem opět zjevila, aby mi nedala spát.“

„Kdo by vám ji však posílal? A jaký k tomu mohl mít důvod?“

„Nemám tušení, ale pro klid duše toho zavražděného hocha to zjistím.“ Holmes natáhl ruku a vzal mi hedvábnou stužku z dlaně. Propletl si ji mezi kostnatými prsty, ruku pozvedl k obličeji a začal stužku zkoumat, jako by si prohlížel jedovatého hada. „Má-li jít o hozenou rukavici, tak ji tímto přijímám,“ řekl. Sevřel stužku v pěst a bojovně ji pozdvihl do vzduchu. „A to vám povídám, milý Watsone, že ti, kdo mi tu stužku poslali, budou proklínat den, kdy ji vložili do obálky.“
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Havran a dva klíče

Sally se onoho večera do práce nevrátila a nepřišla ani druhý den ráno. Nebylo však divu, jelikož se zjevně obávala důsledků svého včerejšího útoku vůči mé osobě. Noviny navíc již informovaly o smrti jejího bratra, a ačkoli nikoho nejmenovaly, nebylo těžké zjistit, komu tělo nalezené pod mostem Southwark Bridge patřilo. Tak to totiž tehdy chodívalo, zvláště pak v chudších čtvrtích. Špatné zprávy se šířily městem jako špinavý dým, který pronikne do každé přeplněné putyky a do každého zaplivaného sklepa a vše zahalí svým měkkým, avšak neprostupným závojem. O Rossově smrti věděl už i hospodský z hostince U Tří hřebíků, kterého o ní zpravil inspektor Lestrade. Byl tedy ještě méně přívětivý než předchozího dne.

„Copak vám nestačilo, jakou spoušť jste způsobili?“ obořil se na nás. „Ta holka sice nebyla žádnej zázrak, ale práci zastat uměla. Mrzí mě, že mi utekla. A žádnej hospodskej nemá rád, když se kolem jeho hospody motá policie! Kéž byste se tady vy dva nikdy neobjevili.“

„My nejsme příčinou vašich potíží, pane Hardcastle,“ oslovil Holmes hospodského jménem, neboť jméno majitele hospody – Ephraim Hardcastle – stálo nade dveřmi. „Našly si vás samy a my se je pouze snažíme dostihnout. Zdá se, že jste poslední, kdo toho hocha viděl živého. O ničem s vámi před svým odchodem nehovořil?“

„A jakej by k tomu měl důvod? A o čem bych měl mluvit já s nim?“

„Říkal jste, že měl hlavu plnou nějakých plánů.“

„O tom já nic nevím.“

„Surově ho umučili, pane Hardcastle, zlámali mu snad všechny kosti v těle. Přísahal jsem si, že vraha najdu a poženu ke spravedlnosti. Bez vaší pomoci se mi to však nikdy nepodaří.“ Hospodský pomalu pokýval hlavou a pak opět promluvil, tentokrát rozvážnějším tónem. „Dobrá tedy. Ten kluk se tady objevil před pár dny a povídal něco o tom, že se pohádal se sousedama a že potřebuje nocleh, než se situace uklidní. Sally mě poprosila, jestli může přespat u nás, a já jsem souhlasil. A proč taky ne? Viděli jste, jak to vypadá u nás na dvoře. Je tam spousta krámů, který musí někdo uklidit, a tak jsem si řekl, že by nám s tím mohl pomoct. A taky že pomáhal, ale jen první den. Odpoledne někam odešel, a když se pak vrátil, tvářil se velice spokojeně.“

„Svěřil se sestře, za kým šel?“

„Možná že jo, ale já s ní o tom nemluvil.“

„A dál?“

„Dál už vám toho věru moc nepovím, pane Holmesi. Viděl jsem ho pak jen jedinkrát, a to krátce předtím, než jste se objevili vy. Přišel za mnou do výčepu, když jsem tahal sudy, a zeptal se mě, kolik je hodin. Tady vidíte, jak byl nevzdělanej, hodiny přeci visej naproti na kostele.“

„Měl tedy domluvenou schůzku.“

„To je dost dobře možný.“

„To je jisté. Proč by chtěl malý chlapec jako Ross znát přesný čas, když ne proto, že měl být v určitou dobu na určitém místě? Říkal jste, že zde pobýval tři noci u sestry.“

„Spal v jejím pokoji.“

„Rád bych si její pokoj prohlédl.“

„Už tam byli policajti. Celý to tam prohledali, ale nic neobjevili.“

„Já nejsem od policie.“ Holmes položil na bar pár dalších šilinků. „Odškodné za vaše obtíže.“

„Dobrá tedy. Ale peníze si tentokrát nevemu. Pronásledujete nebezpečnou bestii a budu rád, když dodržíte slovo a postaráte se o to, aby už nikoho nezamordovala.“

Vedl nás dozadu kolem baru a dál úzkou chodbičkou mezi výčepem a kuchyní. Poté zapálil svíčku a ukázal nám malý ponurý kumbál pod schody do sklepa, místnůstku bez oken s holou dřevěnou podlahou. Sem se Sally po svém úmorném pracovním dnu uchylovala, zde spávala na matraci na zemi, přikryta pouze dekou. Na tomto provizorním lůžku ležely dva předměty, kromě nože i panenka, kterou zřejmě našla někde na hromadě odpadků. Při pohledu na její polámané ručky a běloskvoucí obličej mi v paměti vytanulo stejně ledabyle pohozené tělo jejího bratra. V rohu pokojíku stála židle a malý stolek se svíčkou. Policii jistě netrvalo dlouho místnost prohledat, jelikož dívčin skrovný majetek sestával pouze z oné panenky a nože. Kromě svého jména neměla na celém širém světě zhola nic.

Holmes přelétl pokojík pohledem. „K čemu ten nůž?“ zamumlal.

„K sebeobraně,“ navrhl jsem.

„Zbraň, kterou používala k vlastní obraně, nosila při sobě, jak víte nejlépe sám. A také si ji odnesla. Tento nůž je téměř tupý.“

„A navíc patří do kuchyně!“ zamumlal Hardcastle.

„Ale pohleďme na tuto svíčku.“ Holmes měl na mysli vyhaslou svíčku, která stála na stole. Vzal ji do ruky, poté si dřepl a začal šátrat po podlaze. Chvíli mi trvalo, než jsem se dovtípil, že sleduje stopu zaschlých kapek rozteklého vosku, pro lidské oko téměř neznatelnou. Holmes ji však zpozoroval ihned. Stopa vedla do rohu místnosti nejvíce vzdáleného od matrace. „Nesla svíčku až sem do rohu… ale proč? Ledaže… Nůž prosím, Watsone.“ Podal jsem Holmesovi nůž a on zatlačil jeho čepel do škvíry mezi dřevěnými prkny podlahy. Jedno z prken povolilo a on ho čepelí nože nadzvedl, zalovil rukou v prostoru pod ním a vytáhl svázaný kapesník. „Kdybyste byl tak laskav, pane Hardcastle…“

Hospodský přešel do rohu se zapálenou svíčkou. Holmes kapesník rozbalil a v mihotavém světle plamene jsme uviděli hromádku mincí – tři čtvrtpence, dva floriny, korunu, zlatou libru a pět šilinků. Pro dva nuzné sirotky to byl učiněný poklad, ale komu ze sourozenců patřil?

„Patřily Rossovi,“ řekl Holmes, jako kdyby mi četl myšlenky. „Tu libru jsem mu dal sám.“

„Ale Holmesi! Jak si můžete být jist, že se jedná o tutéž libru?“ Holmes minci přidržel ve světle. „Datum odpovídá. Pohleďte však rovněž na ražbu. Svatý Jiří na koni má přes nohu šrám. Tohoto kazu jsem si povšiml, když jsem mu minci podával. Jedná se o část odměny, kterou si Ross vysloužil za svou práci u jednotky malých detektivů. Ale co ten zbytek?“

„Ten dostal od strejčka,“ ozval se Hardcastle. Holmes se otočil. „Když se vrátil a žadonil o nocleh, říkal, že za pokoj klidně zaplatí. Smál jsem se mu, ale on povídal, že mu dal peníze jeden jeho strejček. Já jsem mu to nevěřil a řek jsem mu, že mi místo toho uklidí dvorek. Ale kdybych věděl, že ten klučina má plnou kapsu mincí, nabídl bych mu řádný ubytování nahoře.“

„Už to všechno začíná dávat smysl. Pomaličku to do sebe zapadá. Chlapec se rozhodne, že využije cenných poznatků, které získal, když strážil hotel paní Oldmoreové. Vyrazí tedy ven, obrátí se na příslušnou osobu a předloží jí své požadavky. Má se v určitou dobu a na určitém místě dostavit na schůzku. A na této schůzce ho zavraždí. Provedl však jistá opatření a veškerý svůj majetek zanechal raději u sestry. A ona ho ukryla pod prkny v podlaze. Jak musela být zoufalá, když jsme ji společně odehnali, Watsone. Věděla, že se pro peníze nemůže vrátit. Poslední dotaz pro vás, pane Hardcastle, a pak už půjdeme. Zmiňovala před vámi Sally někdy Dům hedvábí?“

„Dům hedvábí? Ne, pane Holmesi. Takový jméno jsem nikdy neslyšel. Co mám dělat s těma penězma?“

„Uschovejte je. To děvče přišlo o bratra. Nemá už nic. Ale možná se jednoho dne vrátí a bude potřebovat pomoc, a tak jí budete moci dát alespoň těch pár mincí.“

Z hospody U Tří hřebíků jsme vyrazili po proudu řeky Temže zpět do Bermondsey. Nahlas jsem se podivil nad tím, zda má Holmes v úmyslu vrátit se ještě jednou do hotelu. „Do hotelu nikoliv, Watsone,“ řekl Holmes. „Náš cíl se však nachází nedaleko. Musíme zjistit, odkud pochází Rossův poklad. A možná se dovtípíme, proč byl vůbec zavražděn.“

„Peníze dostal od svého strýce,“ prohlásil jsem. „Jeho rodiče však již nežijí a jak chcete najít některého z ostatních příbuzných?“

Holmes se zasmál. „Vy mě překvapujete, Watsone. Cožpak je vám cizí jazyk, kterým hovoří téměř polovina Londýna? Tisíce dělníků a námezdníků týdně navštíví svého strýčka, čímž ovšem myslí, že jdou do zastavárny. Odtud získal Ross své podloudně nabyté jmění. Otázkou však je, co do zastavárny přinesl, že utržil tolik florinů a šilinků.“

„Do které zastavárny však mohl zamířit?“ uvažoval jsem. „Jenom v téhle čtvrti jich musí být stovky.“

„To máte dozajista pravdu. Zcela jistě si rovněž vybavíte, jak Wiggins sledoval našeho tajemného zloděje do hotelu ze zastavárny v Bridge Lane a jak hovořil o tom, že tam byl Ross častým hostem. A možná právě tam chodíval za svým ‚strýčkem‘.“ Kolik slibů a nadějí přišlo vniveč v oné zastrčené zastavárně! Její špinavá výloha byla upomínkou snad na všechny společenské třídy, postavení i rozmanité profese. Vyjímaly se v ní pozůstatky nesčetné řádky životních poutí, připíchnuté jako motýli ve vitríně. Nad nimi viselo na zrezivělém řetězu dřevěné znamení tří červených koulí v modrém poli, které se v lehkém vánku ani nehnulo, čímž jako by naznačovalo, že zde je vše neměnné a že bývalým majitelům se již nikdy nepodaří získat svůj pozbytý majetek zpět. „Peníze předem za porcelán, šperky, oděvy a cennosti všeho druhu“ stálo na ceduli pod znamením. A věru, snad ani Aladin nenalezl ve své jeskyni takový poklad. Granátové brože a stříbrné hodinky, porcelánové hrnky a vázy, stojánky na pera, čajové lžičky a knihy bojovaly o místo na policích s tak nesourodou směsicí předmětů, jako byl natahovací vojáček a vycpaná sojka. Po stranách visely čtvercové kusy látek velikosti malých kapesníčků až po ubrusy a barevně vyšívané přehozy na postele. Celá armáda šachových figurek strážila bitevní pole z prstýnků a náramků vyložených na zeleném kulečníkovém sukně. A kterýpak asi řemeslník o sobotě obětoval svá dláta a pilky za pivo a párek? A která holčička přišla o své nedělní šatičky, protože její rodiče neměli peníze na jídlo? Výloha však nebyla pouze ukázkou lidského ponížení. Byla i oslavou. A pravděpodobně právě sem si Ross přišel pro svou odměnu.

Viděl jsem zastavárny ve West Endu a věděl jsem, že mívají boční vchod, který slouží těm, kdo chtějí vklouznout dovnitř nespatřeni. V tomto případě tomu ovšem tak nebylo, protože lidé žijící v okolí Bridge Lane netrpěli žádnými zbytečnými skrupulemi. Zastavárna měla jediný vchod a dveře byly otevřené. Následoval jsem Holmese do potemnělé místnosti, kde na stoličce seděl osamocený muž. V jedné ruce držel knihu a druhou měl položenou na pultě. Prsty opakovaně svíral pomalým krouživým pohybem, jako kdyby v dlani obracel nějaký neviditelný předmět. Byl to štíhlý, přibližně padesátiletý pán uhlazeného vzhledu s pohublým obličejem, v košili zapnuté až k límečku, vestě a s šátkem kolem krku. Jeho chování se vyznačovalo jistou obratností a pečlivostí, kterou připomínal hodináře.

„Co si přejte, vážení pánové?“ optal se, aniž by vzhlédl od své knihy. Očividně si nás ale důkladně prohlédl už při příchodu, jelikož pokračoval: „Vaše návštěva je však, nemýlím-li se, pracovního rázu. Jste od policie? Pokud ano, pomoc ode mne nečekejte. O svých zákaznících nevím zhola nic. Zásadně se jich nikdy na nic neptám. Chcete-li však nechat něco v zástavě, nabídnu vám velmi výhodnou cenu. Jinak vám popřeji úspěšný den.“

„Jmenuji se Sherlock Holmes.“

„Ten detektiv? Je mi velkou ctí. Čemu vděčím za vaši návštěvu, pane Holmesi? Snad ne jistému zlatému náhrdelníku vykládanému safíry? Je to velmi povedený kousek. Zaplatil jsem za něj pět liber, ale policie mi ho obratem zabavila, takže jsem neutržil zhola nic. Pět liber, které mohly přinést dvojnásobek, kdyby mi ho neodnesli. Ale tak to chodí. Všichni pomalu směřujeme k bankrotu, někteří z nás však mají náskok.“

Bylo jasné, že přinejmenším v jednom ohledu nehovoří pravdu. Zcela jistě zaplatil pouze zlomek skutečné ceny náhrdelníku, jelikož na této elementární nespravedlnosti v podstatě vybudoval své živobytí. A možná právě odtud pocházely ty drobné, které jsme objevili.

„O ten náhrdelník zájem nemáme,“ řekl Holmes. „Ani o toho muže, který ho sem donesl.“

„To je dobře, protože ten muž, který ho sem donesl, Američan, je už po smrti, jak jsem se dozvěděl od policie.“

„Zajímá nás jiný z vašich zákazníků. Chlapec jménem Ross.“

„Slyšel jsem, že Ross již naše slzavé údolí také opustil. Podivuhodné, jak osud míchá karty, nemyslíte? Přijít o dva mladé holoubky takhle krátce po sobě?“

„Nedávno jste vyplatil Rossovi nějaké peníze, viďte?“

„Kdo vám to řekl?“

„Popíráte to snad?“

„Nic nepopírám, ale ani netvrdím. A vůbec, jsem zrovna velmi zaneprázdněn a byl bych vám moc vděčný, kdybyste odešli.“

„Jaké je vaše ctěné jméno?“

„Russell Johnson.“

„Dobrá tedy, pane Johnsone. Mám pro vás návrh. Ať už k vám Ross přinesl cokoli, koupím to a dobře vám zaplatím, ale pouze za podmínky, že mě nepodvedete. Vím o vás hodně, pane Johnsone, proto se mi nepokoušejte lhát. Každou lež odhalím, vrátím se i s policií a stejně si odnesu, co chci, takže vy z toho nebudete mít pražádný zisk.“

Johnson se usmál, jeho tvář však nabyla melancholického výrazu. „Vy o mně nevíte zhola nic, pane Holmesi.“

„Myslíte? Řekl bych, že pocházíte ze zámožné rodiny a dostalo se vám velmi dobrého vzdělání. Možná jste se mohl stát úspěšným klavíristou, přinejmenším jste o to velmi usiloval. Kariéru vám však zmařila závislost, nejspíše na hazardních hrách, dosti pravděpodobně na hře v kostky. Počátkem letošního roku jste pykal ve vězení za výkup kradeného zboží a dozorci vás považovali za rušivý živel. Váš trest trval přes tři měsíce, propustili vás však již v říjnu a od té doby váš obchod čile prosperuje.“ Johnson nyní poprvé pozorně nastražil uši. „Kdo vám tohle všechno řekl?“

„Nikdo mi nemusel nic říkat, pane Johnsone. Je to vše až bolestivě prosté. A nyní s dovolením zopakuji svou otázku. Co k vám Ross přinesl?“

Johnson se zamyslel, poté rozvážně pokýval hlavou. „Rosse jsem viděl poprvé před dvěma měsíci,“ pravil. „Zrovna přišel do Londýna a bydlel na Kings Cross. Ke mně ho tehdy přivedli dva místní chlapci z ulice. Moc se na něj nepamatuji, vybavuji si pouze to, že byl dobře živený a lépe oblečený než ti ostatní a že s sebou měl pánské kapesní hodinky, bezpochyby kradené. Pak do zastavárny přišel ještě několikrát, ale nikdy už nepřinesl nic tak zajímavého.“ Přistoupil ke skříňce s vitrínou, chvilku v ní šátral a pak vytáhl hodinky na řetízku, zasazené ve zlatém plášti. „To jsou ony. Zaplatil jsem za ně tomu klukovi jenom pět šilinků, ale hodnotu mají nejmíň deset liber. Dám vám je za cenu, za kterou jsem je koupil.“

„A co byste rád na oplátku?“

„Na oplátku mi řeknete, jak je možné, že o mně tolik víte. Vím, že jste detektiv, nevěřím však, že byste byl schopen tohle všechno vysypat z rukávu po jediném krátkém setkání.“

„Je to tak prosté, že jakmile začnu s vysvětlováním, uvidíte, jak nevýhodný obchod jste uzavřel.“

„Ovšem jestli to neuděláte, tak nebudu klidně spát.“

„Dobrá tedy, pane Johnsone. Vaše vzdělání lze vyčíst z vašeho vyjadřování. Všiml jsem si rovněž, že jste byl při našem příchodu zabrán do Flaubertových sebraných dopisů psaných George Sandové ve francouzském originále. Jenom zámožná rodina si může dovolit dopřát své ratolesti solidní základy ve francouzském jazyce. Trávil jste také dlouhé hodiny cvičením hry na piano. Prsty klavíristy se poznají snadno. Skutečnost, že pracujete v zastavárně, naznačuje, že ve vašem životě došlo k nějakému nešťastnému zvratu, v jehož důsledku jste přišel o majetek i postavení. Neexistuje mnoho důvodů, jak k tomu mohlo dojít: alkohol, drogy, nebo snad riskantní investice. Ale vy jste zmínil karty a svým zákazníkům říkáte holoubci. Tak se často říká nováčkům ve světě hazardu, a proto jsem zvolil toto vysvětlení. Všiml jsem si rovněž, že máte nervový tik. Pomalu pohybujete prsty jako při hře v kostky.“

„A jak víte o tom vězení?“

„Právě tam jste se totiž patrně stal majitelem takzvaného trestaneckého sestřihu. Vlasy vám již sice odrostly, jejich délka však prozrazuje, že jste na svobodě zhruba osm týdnů, takže vás propustili přibližně v září. Tomu odpovídá i odstín vaší pokožky. Minulý měsíc bylo neobvykle teplo a slunečno a je zcela zřejmé, že jste v tu dobu byl již na svobodě. Na obou zápěstích máte otisky, nosil jste tedy ve vězení pouta a snažil jste se z nich vykroutit. Majitel zastavárny pak bude nejspíše odsouzen za odkup kradeného zboží. Vaše dlouhá nepřítomnost se navíc projevila i zde v zastavárně. Ihned jsem si všiml zažloutlých obálek knih ve výloze a vrstvy prachu na policích. Zároveň zde však vidím i řadu předmětů – mezi nimi i ony hodinky které jsou zcela čisté a byly přidány nedávno. To vše svědčí o čilém obchodu.“

Johnson předal Holmesovi jeho výhru. „Děkuji vám, pane Holmesi,“ pravil. „Ve všem jste se trefil. Pocházím ze slušné rodiny ze Sussexu a kdysi jsem se chtěl stát klavíristou. To se však zvrtlo, šel jsem tedy studovat práva a snad by se mi i dařilo, až na to, že mi studia připadala zatraceně nudná. Jednou večer mě přítel zavedl do franko-německého klubu na Charlotte Street. Ten asi neznáte. Nemá nic společného ani s Francií ani s Německem, ve skutečnosti ho provozuje Žid. Od chvíle, kdy jsem ho poprvé navštívil a uviděl ty neoznačené dveře s mřížkou, zalíčená okna a tmavé schodiště vedoucí do zářivě osvětlených místností nahoře, byl jsem ztracen. Tady jsem konečně našel vzrušení, které mi v životě tolik chybělo. Zaplatil jsem půlkorunu předplatného a přede mnou se otevřel svět bakaratu, rulety, hazardu, a ano, hry v kostky. Celý den jsem se dřel, abych se pak v noci mohl oddávat své neřesti. Najednou se kolem mě vyrojila spousta nových kamarádíčků a všichni mě vždycky velmi rádi viděli. Všechno to samozřejmě byly volavky, placené majitelem za to, aby mě ponoukaly ke hře. Občas jsem vyhrál. Ale většinou jsem prohrával. Jednou pět liber. Jindy deset. Chcete slyšet více? Práci jsem začal šidit. Propustili mě. Za zbytek uspořených peněz jsem si otevřel tuto zastavárnu v domnění, že nové povolání, jakkoli přízemní a ubohé, zaměstná mou mysl. To se však nestalo! Pořád se tam vracím, každičkou noc! Nemohu si pomoci a kdo ví, co mě čeká v budoucnu. Stydím se pomyslet, co by mi řekli rodiče, kdyby viděli, jak žiji. Naštěstí jsou oba již po smrti. Nejsem ženat a děti nemám. Mojí jedinou útěchou je to, že jsem na tomto světě úplně všem lhostejný. Proto se za sebe nemusím stydět.“

Holmes mu zaplatil za hodinky a spolu jsme se vrátili do našeho bytu na Baker Street. Velmi jsem se však zmýlil, když jsem si myslel, že jsme pro dnešní den s prací již hotovi. Cestou v drožce prozkoumal Holmes zakoupené hodinky. Jednalo se o velmi zdařilý kousek s minutovou repeticí a bílým smaltovaným ciferníkem ve zlatém plášti vyrobený firmou Touchon & Co. ze Ženevy. Na hodinkách se nenacházel žádný další nápis, avšak na zadní straně byl vyrytý obrázek: pták uvelebený na páru zkřížených klíčů.

„Rodinný erb?“ optal jsem se.

„Vy perlíte, Watsone!“ odvětil Holmes. „Přesně to se domnívám i já. A encyklopedie nám snad poví víc.“

A vskutku, stránky encyklopedie nám prozradily, že havran se dvěma klíči spočívá v erbu rodiny Ravenshawových, jedné z nejstarších rodin v království, jíž patří panské sídlo poblíž vesnice Coln St Aldwyn v hrabství Gloucestershire. Lord Ravenshaw, uznávaný ministr zahraničí současné vlády, zesnul nedávno ve věku osmdesáti dvou let. Jeho syn a jediný dědic, ctihodný Alec Ravenshaw, zdědil po svém otci titul i rodinné sídlo. K mému mírnému zděšení trval Holmes na tom, že musíme ihned vycestovat z Londýna. Jelikož jsem ho však znal příliš dobře a byl jsem si vědom toho, že má neklid přímo v povaze, nesnažil jsem se protestovat. Zároveň mě ani nenapadlo zůstávat v Londýně. Při vzpomínce nyní vidím, že své povinnosti životopisce jsem plnil stejně náruživě jako on své povinnosti detektiva. Možná proto jsme spolu tak dobře vycházeli.

Měl jsem tedy dostatek času pouze na to, abych si sbalil osobní věci na dvoudenní cestu z města, a při západu slunce jsme si již hověli v příjemném hostinci, večeřeli jsme jehněčí kýtu s mátovou omáčkou a nalévali si z láhve ucházejícího červeného vína. Na téma našeho hovoru si však již nevzpomínám. Holmes se ptal na mou ordinaci a myslím, že jsem mu popisoval jednu zajímavou práci od Mečnikova na téma buněčné teorie. Holmes se vždy živě zajímal o problémy z oboru lékařství nebo vědy. Jak jsem však již zmínil v jiném díle, dával si vždy dobrý pozor, aby si paměť zbytečně nezatěžoval poznatky, které podle jeho názoru neměly žádnou cenu. Bůh chraň odvážlivce, který by se s ním pokoušel zapříst hovor o politice nebo filozofii. Desetileté dítě by mělo v tomto ohledu lepší vědomosti. Jednu věc však mohu říci s jistotou: ani jedinkrát jsme se nezmínili o případu, a ačkoli večer ubíhal v dobrém rozmaru a oba jsme se výborně bavili jako už tolikrát, bylo zřejmé, že se onomu tématu vyhýbáme záměrně. Vnitřně byl Holmes stále neklidný. Užíral se Rossovou smrtí, která mu nedopřála ani chvíli klidu.

Ještě před snídaní zaslal Holmes do Ravenshaw Hall žádost o audienci a odpověď přišla zanedlouho. Nový lord Ravenshaw byl sice právě zaneprázdněn, ale rád nás prý uvidí o desáté hodině. Na místo jsme dorazili, právě když hodiny na místním kostele odbíjely celou. Po příjezdové cestě jsme přišli ke spanilému zámečku, jenž byl postaven v alžbětinském stylu ze žluté cotswoldské žuly a obklopen trávníky, na kterých se třpytila ranní jinovatka. Náš starý známý havran s dvěma klíči byl vytesán v kameni vedle hlavní brány a ještě jednou v nadedveří nad hlavním vchodem. Přišli jsme pěšky krátkou a příjemnou procházkou z našeho hostince, když jsme se však přiblížili k zámečku, spatřili jsme, že před hlavními dveřmi čeká kočár. Zničehonic se ven vyhrnul muž, naskočil do kočáru a přibouchl za sebou dvířka. Kočí práskl do koní, kočár se kolem nás s hrkotem prosmýkl a v okamžení zmizel po příjezdové cestě z dohledu. Dotyčného jsem však stačil rozpoznat. „Holmesi,“ řekl jsem. „Já toho muže znám!“

„Samozřejmě, že ho znáte, Watsone. Byl to pan Tobias Finch, viďte? Starší z vlastníků obrazové galerie Carstairs a Finch na Albemarle Street. Velmi pozoruhodná shoda okolností, nemyslíte?“

„Celá situace je rozhodně navýsost podivuhodná.“

„Možná bychom měli přistupovat k celé věci s jistou zdrženlivostí. Pokud lord Ravenshaw shledal, že musí prodat část svého dědictví –“

„Třeba chce něco koupit.“

„I to je možné.“

Zazvonili jsme na zvonek a otevřel nám lokaj, který nás zavedl halou do přijímacího pokoje vskutku velkolepých rozměrů. Stěny byly částečně obkládané dřevem a nad obložením visely rodinné portréty. Stropy byly tak vysoké, že by si nikdo z návštěvníků v obavách z ohlušující ozvěny netroufl zvýšit hlas. Okna byla oddělena sloupky a skýtala výhled na růžový sad a oboru za ním. Židle a pohovky byly rozmístěny kolem masivního kamenného krbu, na kterém byl opět vyobrazen havran, vytesaný do krbového překladu. V plamenech praskala čerstvá polena. Před krbem stál sám lord Ravenshaw a hřál si ruce. Na první pohled nepůsobil právě přívětivým dojmem. Měl stříbrné vlasy sčesané dozadu a nehezkou brunátnou tvář. Oči měl nápadně vypoulené, zřejmě v důsledku nějaké poruchy štítné žlázy. Na sobě měl jezdecký kabát a kožené boty, pod paží držel jezdecký bičík. Ještě než jsme se stačili představit, netrpělivě sám spustil.

„Pan Sherlock Holmes,“ prohlásil. „Ano, ano. Myslím, že jsem o vás již slyšel. Vy jste detektiv, že ano? Nemám sebemenší tušení, čemu vděčím za vaši ctěnou návštěvu.“

„Nesu vám něco, co vám pravděpodobně patří, vážený lorde.“ Vyzvání, abychom se posadili, jsme se nedočkali, takže Holmes rovnou vyňal z kapsy hodinky a podal je pánovi domu.

Lord Ravenshaw je vzal do ruky. Chvíli je potěžkával, jako by si nebyl jist, zda jsou vůbec jeho. Pomalu však začal svůj majetek rozpoznávat. Podivil se, jak k nim Holmes přišel, nicméně byl rád, že je získal zpět. Ačkoli neřekl ani slovo, ve tváři se mu zračilo vnitřní pohnutí, které jsem z jeho výrazu dokázal vyčíst dokonce i já. „Jsem vám velice zavázán,“ řekl po chvíli.

„Ty hodinky mám velmi rád. Je to dárek od mé sestry. Nikdy bych si nebyl pomyslel, že je opět uvidím.“

„Rád bych věděl, za jakých okolností jste je ztratil, lorde Ravenshawe.“

„To vám povím přesně, pane Holmesi. Přišel jsem o ně v létě v Londýně, kam jsem se vydal zhlédnout operu.“

„Vzpomenete si, který to byl měsíc?“

„Červen. Vystupoval jsem z kočáru a znenadání ke mně přiběhl malý uličník. Nemohlo mu být víc než dvanáct nebo třináct let. V onu chvíli jsem tomu incidentu nevěnoval žádnou pozornost, v průběhu přestávky jsem však chtěl zkontrolovat čas a tehdy jsem zjistil, že jsem byl okraden.“

„Je to vskutku zdařilý kousek a vy si těch hodinek jistě velmi ceníte. Ohlásil jste krádež na policii?“

„Nejsem si jist, zda chápu smysl vašich otázek, pane Holmesi. Ostatně, velmi mě překvapuje, že muž vaší pověsti váží celou dlouhou cestu až z Londýna, aby mi vrátil hodinky. Čekáte snad ode mne odměnu?“

„O odměnu se mi nejedná. Ty hodinky hrají roli v rozsáhlejším případu, který vyšetřuji a který mi, jak doufám, pomůžete osvětlit,“

„Tak to vás budu muset bohužel zklamat. Nic víc mi není známo. Tu krádež jsem policii nehlásil, jelikož v Londýně se to zloději a jinými darebáky jen hemží, a pochybuji, že by bylo v silách policie mi v této záležitosti jakkoli pomoci, proč tedy ztrácet čas? Jsem vám velice vděčný, že jste mi ty hodinky přivezl zpět, pane Holmesi, a milerád vám vyplatím kompenzaci za vaše cestovní výlohy a váš čas. Jelikož pro vás však nemohu udělat více, nezbývá mi než vám popřát hezký den.“

„Ještě poslední otázku, lorde Ravenshawe,“ pravil Holmes klidně. „Při našem příjezdu jsme viděli odjíždět nějakého muže. Bohužel jsme se však těsně minuli. Nebyl to náhodou můj přítel, pan Tobias Finch?“

„Váš přítel?“ Jak Holmes předpokládal, nebyl lord Ravenshaw příliš potěšen, že byl přistižen ve společnosti našeho známého obchodníka s obrazy.

„Spíše známý.“

„Chcete-li to tedy vědět, odpověď zní ano, byl to on. O rodinných záležitostech sice nerad hovořím s cizími lidmi, pane Holmesi, ale snad je vám známo, že můj otec měl příšerný vkus, a já bych rád alespoň část jeho sbírky odprodal. Obrátil jsem se na různé galerie v Londýně. Jednání zástupců galerie Carstairs a Finch je však zdaleka nejdiskrétnější.“

„Zmiňoval se vám pan Finch někdy o Domě hedvábí?“ optal se Holmes. V nastalém tichu náhle zapraskalo poleno v krbu a tento zvuk vyzněl téměř jako symbolická tečka.

„Řekl jste poslední dotaz, pane Holmesi, a ten jsem vám již zodpověděl. Vaší drzosti už mám víc než dost. Mám zavolat sluhu, aby vás vyvedl, nebo odejdete sami?“

„Těšilo mě, lorde Ravenshawe.“

„Děkuji, že jste mi doručil mé ztracené hodinky, pane Holmesi.“ S úlevou jsem následoval Holmese ven z místnosti. Uprostřed takového bohatství a majestátu jsem se cítil skoro jako v pasti. Když jsme se opět ocitli na pěšině, kterou jsme pomalu kráčeli směrem k bráně, Holmes se uchichtl. „Další záhada, viďte, Watsone?“

„Vystupování toho pána bylo nadmíru nepřátelské, Holmesi.“

„Já mám však na mysli tu krádež hodinek. Jestliže byly ukradeny v červnu, tak je nemohl odcizit Ross, jelikož, jak víme, pobýval v té době v chlapeckém internátě v Chorley Grange. A dle Johnsonových slov byly zastaveny před dvěma měsíci, v říjnu. Co se s nimi tedy celé ty čtyři měsíce mezitím dělo? Pokud je ukradl Ross, proč by si je nechával tak dlouho?“ Chvilku předtím, než jsme došli k bráně, nám nad hlavou prolétl černý pták, nebyl to však havran, ale vrána. Sledoval jsem ji pohledem a přitom jsem se bezděčně otočil zpět a pohlédl do oken haly. Spatřil jsem lorda Ravenshawa, který nás sledoval při odchodu. Ruce měl v bok a nespouštěl z nás své vypoulené oči. Mohl jsem se sice mýlit, jelikož jsme byli již dosti daleko, měl jsem však nepříjemný dojem, že z jeho tváře srší nenávist.
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Varování

„Není žel jiného zbytí než navštívit Mycrofta,“ pravil Holmes se znatelným podrážděním v hlase.

Mycrofta Holmese jsem měl tu čest poprvé potkat, když nás požádal o pomoc jménem svého souseda, řeckého tlumočníka, jenž sedl na lep dvěma zlomyslným kriminálníkům. Do té chvíle jsem neměl nejmenší tušení, že Holmes má o sedm let staršího bratra. Ostatně, nikdy jsem nepředpokládal, že by Holmes mohl mít vůbec nějaké příbuzné. Ačkoli to bude znít nezvykle, muž, kterého mohu bez nadsázky nazývat svým nejbližším druhem a v jehož společnosti jsem strávil nesčetně dlouhých hodin, se mi nikdy nezmínil o svém dětství, o rodičích, o svém rodišti ani o životě, který vedl předtím, než se nastěhoval do domu na Baker Street. Taková však byla jeho nátura. Nikdy neslavil narozeniny a jejich datum jsem zjistil až z úmrtního oznámení. Jedinkrát se zmínil o tom, že pochází z rodiny venkovských šlechticů a že jeden z jeho příbuzných je poměrně slavným umělcem, povětšinou však raději předstíral, že žádnou rodinu nemá, jako by se jeho génius vyloupl na jevišti světa zcela bez pomoci a úplně sám.

Když jsem se poprvé dozvěděl, že Holmes má bratra, změnil se v mých očích konečně v člověka z masa a kostí – tedy alespoň do chvíle, než jsem se s jeho bratrem osobně setkal. Mycroft byl v mnoha ohledech stejně pozoruhodné povahy jako jeho bratr: nebyl ženat, společenský život mu byl zcela cizí a raději se uchyloval do vlastního světa. Hranice tohoto světa byly do značné míry dány jeho členstvím v klubu Diogenes v ulici Pall Mail, kde trávil každé odpoledne od tři čtvrtě na pět do osmi hodin. Jeho byt, domnívám-li se správně, byl nedaleko. Je dobře známo, že klub Diogenes sdružoval ty nejméně společensky laděné gentlemany, kteří se nedokázali začlenit do žádného jiného klubu. Jeho členové spolu v životě nepromluvili. Ba právě naopak, mluvení bylo v klubu výslovně zakázáno, tedy mimo návštěvnického pokoje, i zde však hovor povážlivě vázl. Vybavuji si dokonce novinový článek popisující, kterak vrátný klubu Diogenes popřál jednomu členu dobrého dne a byl na místě propuštěn. V jídelně panovala nálada stejně vřelá a družná jako v trapistickém klášteře, a to i přesto, že podávaná strava byla kvality přinejmenším výtečné, neboť klub zaměstnával francouzského kuchaře věhlasné reputace. A že chutnalo i Mycroftovi, prozrazovala jeho nadmíru tělnatá postava. Ještě nyní ho vidím vklíněného v křesle, se skleničkou brandy v jedné ruce a s doutníkem v druhé. Setkání s ním však pro mne bylo vždy zážitkem zneklidňujícím, jelikož jsem v něm, byť jen na malou chvíli, pozoroval některé z rysů jeho bratra: světle šedé oči s bystrým výrazem, které však ve tváři této oživlé hory masa působily podivně nepatřičně. Když ale Mycroft otočil hlavu, seděl přede mnou naprosto cizí člověk, onen typ muže, který si neustále udržuje určitý odstup. Občas jsem uvažoval, jací asi tito dva bratři byli jako malí chlapci. Prali se vůbec, předčítali si spolu z knížky, proháněli míč? Takové společné vzpomínky však byly nepředstavitelné, jelikož přede mnou nyní stáli vážení pánové, kterým hodně záleželo na tom, aby si o nich nikdo nepomyslel, že kdy byli malí kluci.

Když Holmes o svém bratrovi poprvé hovořil, říkal, že pracuje jako finanční kontrolor pro několik ministerstev. To byla ovšem pouze poloviční pravda, neboť jak jsem se později dozvěděl, zastával jeho bratr mnohem důležitější a vlivnější pozici.

Mám samozřejmě na mysli případ krádeže přísně tajných plánů Bruce-Partingtonovy ponorky, které se ztratily z ministerstva námořnictva. Kdo jiný než Mycroft byl pověřen tím, aby je získal nazpět. Tehdy již Holmesovi nezbývalo než přiznat, že je jeho bratr ve vládních kruzích nepostradatelnou osobou, chodící studnicí přísně střežených informací, mužem, na kterého se obracela jednotlivá ministerstva ve všech podstatných otázkách. Kdyby si byl vybral stejné povolání jako můj přítel, mohl prý být stejně dobrý detektiv jako on. Ne-li lepší, jak Holmes k mému údivu kdysi dodal. Mycroft však trpěl jednou charakterovou vadou. Měl v sobě hluboce zakořeněnou lenost, která by mu nedovolila vyřešit jediný zločin, jelikož by zcela prostě nebyl s to nalézt v sobě dostatek zájmu, aby se nějakým případem vůbec zabýval. Mycroft je mimochodem stále naživu. Dle posledních zpráv, které se ke mně donesly, byl povýšen do rytířského stavu a stal se rektorem velmi slavné univerzity. Nyní je však již v důchodu.

„Pobývá v Londýně?“ otázal jsem se.

„Zřídkakdy ho opouští. Vzkáži mu, že ho navštívíme v klubu.“

Klub Diogenes patřil k menším klubům na Pall Mailu, postaven byl v gotickém stylu na způsob benátského paláce s detailně zdobenými arkádovými okny a drobnými balustrádami. Ornamentální fasáda ovšem měla za následek poměrně ponurý interiér klubu. Vstupní dveře vedly do atria, které se klenulo až ke střeše budovy, kde bylo korunováno prosklenou kopulí. Architekt však otevřený prostor spoutal nepřehledným spletencem balkónků, sloupů a schodišť, do místností tedy bohužel pronikalo jen velmi málo světla. Návštěvy směly pouze do přízemí. Dle pravidel mohli návštěvníci dva dny v týdnu ve společnosti člena klubu až nahoru do jídelny, za celou sedmdesátiletou historii klubu se toho však nikdo neodvážil. Mycroft nás přijal jako vždy v návštěvnickém pokoji, kde se dubové police prohýbaly pod tíhou nesčetných řad literárních děl a mramorové bysty si užívaly výhled arkýřovými okny přímo na Pall Mall. Nad krbem visela podobizna královny, kterou, jak se tradovalo, namaloval člen klubu. Svým dílem se však dopustil velké urážky, neboť na něm vypodobnil i toulavého psa s bramborou v tlamě ve zjevné narážce, které jsem však já sám nikdy nedokázal přijít na kloub.

„Můj milý Sherlocku!“ zvolal Mycroft, když kolébavým krokem vstoupil do místnosti. „Jak se ti daří? Vidím, že jsi v poslední době ztratil na váze. Jsem však rád, že už jsi zase v kondici.“

„A ty ses právě zotavil z chřipky.“

„Neměla naštěstí nikterak těžký průběh. S velkým zájmem jsem si přečetl tvou monografii o tetování, očividně sepsanou v pokročilých nočních hodinách. Trápí tě snad nespavost?“

„Letošní léto bylo nepříjemně teplé. Co tě přimělo pořídit si papouška?“

„Já jsem si ho nepořídil, nýbrž zapůjčil, drahý Sherlocku. Rád vás vidím, Watsone. Ačkoli uplynul již téměř týden od chvíle, kdy jste naposledy viděl svou ženu, věřím, že se jí daří dobře. Právě jste se vrátili z hrabství Gloucestershire, nemýlím-li se?“

„A ty z Francie.“

„Paní Hudsonová byla pryč?“

„Vrátila se minulý týden. Máš novou kuchařku.“

„Ta předchozí dala výpověď.“

„Kvůli tomu papouškovi.“

„Vždycky byla trošku přecitlivělá.“

Tato slovní výměna proběhla tak rychle, že jsem si připadal jako divák na tenisovém utkání otáčející hlavu jako na obrtlíku zleva doprava. Mycroft nás usadil do pohovky a sám uvelebil své objemné proporce na lehátku. „Velmi mě mrzí smrt toho hocha, Rosse,“ změnil náhle tón. „Víš, že jsem tě varoval, abys ty malé uličníky ke svým kratochvílím nevyužíval, Sherlocku. Doufám, že jsi ho nevystavil žádnému nebezpečí.“

„Na to zatím nemám jednoznačnou odpověď. Četl jsi zprávy v novinách?“

„Samozřejmě. Vyšetřování vede Lestrade. Není to špatný detektiv. Avšak ta záležitost s bílou stužkou mne velmi zneklidňuje. V souvislosti s extrémně bolestivou a pomalou smrtí lze usoudit, že se jedná o jakési varování. Zásadní otázka, kterou je nutno si položit, zní, zda se jedná o varování všeobecné, nebo zda je určeno výhradně tobě.“

„Před sedmi týdny jsem i já obdržel bílou stužku.“ Holmes měl obálku se stužkou s sebou. Vytáhl ji z kapsy a podal svému bratrovi, aby si ji prohlédl.

„Z té obálky se toho moc nedozvíme,“ prohlásil Mycroft. „Někdo ti ji v rychlosti strčil do schránky na dopisy, vidíš, jak je na okraji pomačkaná. Jméno psal pravák s dobrým vzděláním.“ Vyňal z obálky stužku. „Jedná se o indické hedvábí. Ale to jsi bezpochyby poznal sám. Bylo dlouho na slunci, jelikož jsou jeho vlákna zesláblá. Pozoruhodné je, že stužka měří přesně devět palců. Byla zakoupena u modisty a pak rozříznuta na dva kusy stejné délky, jeden konec je totiž zastřižen ostrými nůžkami, druhý však hrubě uříznut nožem. O mnoho víc ti k tomu nepovím, Sherlocku.“

„Víc bych ani nečekal, drahý bratře. Rád bych však věděl, zda ti není povědomé jedno slovní spojení. Slyšel jsi někdy o místě nebo spolku zvaném Dům hedvábí?“

Mycroft zavrtěl hlavou. „Ten název mi nic neříká. Zní to jako jméno obchodu. A vskutku, teď si vybavuji, že v Edinburghu mají obchod s oděvy pro pány s tímto názvem. Nemohla být ta stužka pořízena právě tam?“

„To se vzhledem k okolnostem zdá nepravděpodobné. Poprvé jsme ten název slyšeli od dívky, která s největší pravděpodobností za celý svůj život neopustila Londýn. Byla natolik vyděšená, že se vrhla tady na doktora Watsona a v sebeobraně ho poranila nožem na hrudi.“

„Můj bože!“

„Zmínil jsem ten název i před lordem Ravenshawem –“

„Máš na mysli syna bývalého ministra zahraničí?“

„Přesně toho. Na má slova reagoval s očividným úlekem, ačkoli se své rozrušení snažil ze všech sil skrýt.“

„Poptám se tedy. Mohl bys přijít zítra ve stejnou dobu? A tohle si zatím ponechám.“ Bílou stužku sevřel ve své tučné dlani.

Na výsledek Mycroftova pátrání jsme však nemuseli čekat ani celých dvacet čtyři hodin. Okolo desáté hodiny dopolední druhého dne jsme uslyšeli rachot kol blížících se ulicí. Holmes, který stál zrovna u okna, vyhlédl ven a zvolal: „Mycroft je tady!“ Přešel jsem k oknu a uviděl jsem, jak Holmesův bratr za vydatné pomoci kočího vystupuje z krytého kočáru. Ihned mi bylo jasné, že přijíždí v závažné záležitosti. Baker Street totiž osobně navštívil poprvé a v budoucnu se sem měl vrátit již pouze jedinkrát. Holmes s vážným výrazem ve tváři zmlkl. Bylo jasné, že v případu došlo k nějakému neblahému zvratu, který si vyžádal osobní návštěvu jeho bratra. Chvíli jsme čekali, než Mycroft vystoupí nahoru po schodech do bytu. Vstupní schodiště bylo úzké a strmé, nebylo tedy vůbec uzpůsobeno pro muže tak zavalité postavy. Konečně se objevil ve dveřích, rozhlédl se a usadil na nejbližší židli. „Tohle je tedy tvůj příbytek?“ optal se. Holmes kývl hlavou.

„Přesně takto jsem si to představoval. Dokonce odpovídá i poloha krbu – ty samozřejmě sedáváš napravo a tvůj přítel nalevo. Zvláštní, není-liž pravda, kterak se držíme určitých vzorců, jež nám diktuje prostor kolem nás.“

„Mohu ti nabídnout šálek čaje?“

„Ne, děkuji, Sherlocku. Nemám v úmyslu se zdržet dlouho.“ Mycroft vytáhl obálku a podal ji bratrovi. „Ta patří tobě. Vracím ti ji a připojuji radu, kterou si, jak doufám, vezmeš k srdci.“

„Pokračuj prosím.“

„Odpověď na tvou otázku neznám. Nemám ponětí o tom, co je Dům hedvábí ani kde ho hledat. Věř mi ale, že bych to věděl z duše rád, neboť bys mohl mít víc důvodů k tomu, abys přistoupil na mé podmínky. S vyšetřováním musíš ihned přestat. Na Dům hedvábí se již více nesmíš vyptávat. To jméno zapomeň, Sherlocku. A už nikdy ho nevyslovuj nahlas.“

„Víš dobře, že na tvou radu nikdy nepřistoupím.“

„Tvou povahu zajisté znám. Z toho důvodu jsem se také vypravil přes celý Londýn až sem, abych s tebou hovořil osobně. Bylo mi jasné, že když tě budu varovat, pouze tím podpořím tvé rozhodnutí pokračovat dál na vlastní pěst, a doufal jsem, že moje osobní návštěva dodá mým slovům na vážnosti. Mohl jsem počkat až do večera a poté ti sdělit, že moje pátrání nepřineslo žádné ovoce, a ty bys jistě dále pokračoval ve vyšetřování. To jsem však neučinil, neboť mám obavy, že se vystavuješ příliš velkému nebezpečí, a spolu s tebou i doktor Watson. Nyní ti povím, co se stalo následně po našem setkání v klubu Diogenes. Obrátil jsem se na několik známých, kteří pracují na jistých ministerstvech. Předpokládal jsem totiž, že onen Dům hedvábí označuje nějaký kriminální spolek, a chtěl jsem zjistit, zda ho nevyšetřuje někdo z policie nebo tajných služeb. Osoby, se kterými jsem hovořil, mi nedokázaly poskytnout žádné informace. Alespoň tak zněla jejich odpověď.

Následovalo však zvláště nepříjemné překvapení. Když jsem dnes ráno odcházel z domu, čekal na mne venku kočár, který mne odvezl do vládních kanceláří ve Whitehallu. Tam jsem hovořil s mužem, jehož totožnost ti nemohu prozradit, je však velmi blízkým spolupracovníkem samotného předsedy vlády. Měl bych dodat, že toho muže dobře znám a že bych se nikdy neodvážil zpochybňovat jeho zkušenost či úsudek. Nebyl vůbec rád, že mě vidí, a ihned přešel k věci. Proč se prý na Dům hedvábí vyptávám a o co se mi jedná. Jeho chování, drahý Sherlocku, bylo mimořádně nepřátelské a já jsem musel velmi obezřetně vážit svá slova. Rozhodl jsem se tedy bez váhání, že nebudu zmiňovat tvé jméno, jinak bys nyní zřejmě hostil úplně jinou návštěvu. To však na věci nemusí nic měnit, jelikož náš vztah je všeobecně znám, a můžeš být tak jako tak v podezření.

V každém případě jsem mu pověděl pouze tolik, že jeden můj zvěd ten název zmínil v souvislosti s vraždou, jež se odehrála v Bermondsey, a to že vzbudilo můj zájem. Optal se mě na jméno onoho zvěda a já jsem si vymyslel nějakou výmluvu ve snaze vzbudit dojem, že se jedná o malichernou záležitost a že svému prvotnímu pátrání nepřikládám velký význam.

Poté se trošku uklidnil, ačkoli i nadále s velkou obezřetností vážil svá slova. Řekl mi, že Dům hedvábí je vskutku již předmětem policejního vyšetřování a z tohoto důvodu byl prý můj nečekaný dotaz předán přímo jemu. A jelikož se jedná o velmi delikátní záležitost, mohlo by jakékoli vměšování nezúčastněné strany způsobit nepředstavitelnou škodu. Nevěřil jsem jedinému slovu, předstíral jsem však mlčenlivý souhlas a zároveň jsem litoval toho, že moje zkusmé pátrání způsobilo takové pozdvižení. Náš rozhovor trval několik minut a po všech zdvořilostech a mé závěrečné omluvě za to, že jsem marnil jeho drahocenný čas, jsem se odporoučel. Podstatou věci však je, drahý Sherlocku, že ačkoli tito vysoce postavení politikové toho dokážou mnoho namluvit a málo říci, tento pán na mne učinil tak silný dojem, že jsem se rozhodl tě varovat. Musíš ten případ vzdát! Smrt malého chlapce, jakkoli tragická se nám může zdát, je ve srovnání se závažností celkové situace jen nevýznamnou epizodou. Ať je Dům hedvábí cokoli, jedná se o organizaci celostátního významu. Vláda se tímto problémem již zabývá a nemáš tušení, jakou škodu bys mohl svým vyšetřováním natropit či zda bys nezpůsobil skandál. Je ti to jasné?“

„Naprosto.“

„Budeš tedy dbát mých slov?“

Holmes se natáhl pro cigaretu. Chvíli ji držel, jako kdyby váhal, zda ji má zapálit. „To ti nemohu slíbit,“ řekl. „Nesu odpovědnost za smrt malého chlapce a přísahal jsem, že učiním vše pro to, abych jeho vraha – nebo vrahy – pohnal ke spravedlnosti. Měl za úkol pouze hlídat jistého muže v hotelu. Bezděčně se však dostal do tenat nějakého většího spiknutí a obávám se, že nemám na vybranou než ve vyšetřování případu pokračovat.“

„Bál jsem se, že uslyším tato slova, jež ti jistě slouží ke cti, drahý Sherlocku. Chci ti však říci ještě jednu věc.“ Mycroft vstal a měl se k odchodu. „Nebudeš-li se řídit mou radou a budeš ve vyšetřování pokračovat, a přivede-li tě tvé pátrání do nesnází, jak je jistě nasnadě, pak se ke mně neobracej o pomoc, jelikož já pro tebe již nebudu schopen učinit zhola nic. Svými výzvědami jsem kvůli tobě sám riskoval a nyní mám svázané ruce. Zároveň tě ještě jednou žádám, abys má slova znovu důkladně zvážil. Tentokrát se nejedná o neškodnou hádanku u policejního soudu. Znepřátelíš-li si ty nesprávné lidi, může to znamenat konec tvé kariéry… ba ještě něco horšího.“

Oběma bratrům bylo jasné, že již není dále co dodat. Mycroft se tedy mírně uklonil a odešel. Holmes se naklonil nad gasogen a zapálil si cigaretu. „Drahý Watsone,“ obrátil se na mne. „Co si o tom všem myslíte?“

„Pevně doufám, že Mycroftova slova důkladně zvážíte,“ podotkl jsem.

„Už se tak stalo.“

„Právě toho jsem se obával.“

Holmes se zasmál. „Znáte mě příliš dobře, starý brachu. Nyní vás však musím opustit. Mám důležitou pochůzku a musím ji stihnout ještě před večerním vydáním.“

Spěšně vyšel z domu a zanechal mě mým obavám. Vrátil se v době oběda, jídla se však ani nedotkl, což bylo neklamnou známkou toho, že zachytil podnětnou stopu. Nesčetněkrát jsem ho již viděl v tomto rozpoložení. Připomínal honícího psa, který se soustředí pouze na jeden pach a žene se za ním. Stejně jako dychtivé zvíře, které obětuje vše jediné stopě, nechal se Holmes tak pohltit událostmi, že se dokázal vzdát i všech základních lidských potřeb, jako je jídlo, voda i spánek. S příchodem večerního vydání novin se vyjevil i důvod Holmesovy pochůzky.

V rubrice osobní inzerce nechal zveřejnit následující inzerát:

 

Odměna 20 liber za jakékoli informace o Domě hedvábí.

Důvěrnost zaručena. Hlaste se na adrese Baker Street 221B.

 

„Holmesi!“ zvolal jsem. „Vždyť vy jste udělal pravý opak toho, co vám radil váš bratr! Pokud chcete pokračovat ve svém pátrání, což je dle mého názoru pochopitelné, měl jste postupovat obezřetně.“

„Obezřetnost nám nepomůže, Watsone. Je na čase podniknout rázné kroky. Mycroft se pohybuje ve světě, kde se našlapuje po špičkách a šeptá za zavřenými dveřmi. Nyní uvidíme, jak tito lidé zareagují na drobnou provokaci.“

„Myslíte, že se někdo přihlásí?“

„To ukáže čas. Nicméně dostali naši vizitku, a i když z toho nic nevzejde, nic tím nepokazíme.“

Tak zněla Holmesova odpověď. Neměl však tušení, s jakým protivníkem má tu čest ani co všechno je nepřítel schopen udělat pro vlastní ochranu. Vydal se napospas zlomocnému chřtánu, který měl nám všem záhy způsobit nepředstavitelnou újmu.


	



	


KAPITOLA DESÁTÁ

	
V tenatech Bluegate Fields

„Vida, milý Watsone! Zdá se, že naše návnada, byť byla nalíčena ve zcela neznámých vodách, konečně zabrala!“

Tak pravil Holmes, když o pár dní později po ránu postával v županu u arkýřového okna, ruce zanořené hluboko v kapsách. Vyhlédl jsem tedy po jeho vzoru z okna na Baker Street, kde po obou stranách proudily zástupy chodců.

„Koho máte na mysli?“ optal jsem se.

„Cožpak ho nevidíte?“

„Na ulici je moře lidí!“

„To zajisté. Ne každý však v tomto chladném počasí postává na místě. Jedna postava se ovšem přesně takto chová. Támhle, vidíte? Dívá se směrem k nám.“

Onen muž stál na chodníku, zachumlán v kabátě a šále, na hlavě plstěný klobouk se širokou krempou a ruce si zahříval v podpaží. Že se jedná o muže, který otálí na jednom místě a váhá, zda má pokračovat v chůzi, bylo však to jediné, co jsem z jeho chování dokázal vypozorovat a co jsem mohl s jistotou tvrdit. „Myslíte, že přišel na náš inzerát?“ zeptal jsem se.

„Dvakrát prošel kolem našich dveří,“ odvětil Holmes. „Poprvé jsem si ho všiml již před patnácti minutami, jak kráčí směrem od Metropolitní stanice. Poté se vrátil a od té chvíle se téměř nepohnul. Chce mít jistotu, že ho nikdo nesleduje. Konečně, odhodlal se nás navštívit!“ V bezpečné vzdálenosti od okna jsme sledovali, jak přechází ulici. „Za chvilku se objeví ve dveřích,“ řekl Holmes a usadil se do křesla.

A vskutku, otevřely se dveře a paní Hudsonová uvedla nového návštěvníka. Poté, co si sundal klobouk, šálu i kabát, vyloupl se z šatů podivně vyhlížející mladý muž, jehož obličej a celková tělesná konstituce vykazovaly tolik protikladů, že i pro Holmese představoval nesnadný oříšek. Jak jsem již řekl, jednalo se o mladého muže, kterému nemohlo být více než třicet let. Postavou sice připomínal boxera, ale měl prořídlé vlasy, šedavou pokožku a popraskané rty. Celkově tak působil mnohem starší. Oděn byl do drahých šatů podle poslední módy, byly však celé umolousané. Ačkoli působil nervózně, sledoval nás se sveřepým a sebevědomým výrazem, jenž hraničil téměř s útočností. Čekal jsem, až promluví, jelikož jsem si zatím netroufl odhadnout, zda před námi stojí aristokrat, či lotr nejhrubšího zrna.

„Posaďte se prosím,“ řekl Holmes milým tónem. „Nějakou chvíli jste postával venku, doufám tedy, že jste se nenachladil. Dáte si šálek horkého čaje?“

„Raději bych skleničku rumu,“ odvětil náš návštěvník.

„Rum nemáme. Ale mohu vám nabídnout brandy.“ Holmes pokynul hlavou směrem ke mně, vzal jsem tedy skleničku, naplnil ji téměř po okraj a podal mladému muži.

Návštěvník ji jedním hltem vypil. Do tváře se mu začala vracet zdravá barva a teprve nyní se posadil. „Děkuji,“ pravil hrubým, avšak učeným hlasem. „Přišel jsem si pro odměnu, ačkoli bych neměl. Lidé, se kterými mám co do činění, by mi podřízli hrdlo, kdyby jen tušili, že jsem za vámi přišel, ale já prostě a jednoduše potřebuji peníze. Dvacet liber mi na hezkou chvíli pomůže zahnat démony, kteří mi nedopřejí pokoje. Kvůli tomu už stojí za to trošku riskovat. Máte ty peníze tady?“

„Dostanete zaplaceno až za informace, o které jsem žádal,“ odvětil Holmes. „Jmenuji se Sherlock Holmes. A jaké je vaše ctěné jméno?“

„Můžete mi říkat Henderson, není to sice mé skutečné jméno, ale poslouží stejně dobře jako kterékoli jiné. Víte, pane Holmesi, není nad opatrnost. Nechal jste zveřejnit inzerát, ve kterém žádáte jakékoli informace o Domě hedvábí, a od té chvíle váš dům neustále sledují. Nikdo neprojde dovnitř ani ven bez povšimnutí a je možné, že jednoho krásného dne budete muset prozradit jména všech svých návštěv. Než jsem zamířil k vašim dveřím, raději jsem si zcela zahalil obličej. Jistě tedy chápete, že stejně tak musím skrýt i svou totožnost.“

„Něco nám ale přece jen budete muset prozradit, jinak slíbené peníze neuvidíte. Pracujete jako učitel, viďte?“

„Z čeho tak usuzujete?“

„Na okraji manžety jste umazaný od křídy a na prostředníčku máte červenou skvrnu od inkoustu.“

Muž, kterému budu říkat Henderson, se pousmál a na krátkou chvilku odhalil své zkažené a křivé zuby. „Mrzí mne, že musím vaše slova uvést na pravou míru, ale ve skutečnosti se živím jako celník v přístavu. Křídu ovšem používám ke značení zásilek před vykládkou a červeným inkoustem zapisuji do účetních knih. Pracoval jsem při celním úřadu v Chathamu, před dvěma lety jsem však odešel do Londýna. Domníval jsem se, že změna prostředí prospěje mé kariéře, ve skutečnosti jsem však málem došel zkázy. Co více bych vám o sobě pověděl? Pocházím z hrabství Hampshire, kde stále ještě žijí mí rodiče. Jsem ženat, ale svou manželku jsem už dobrou chvíli neviděl. Jsem král všech ničemů, a přestože rád za své neštěstí viním jiné, dobře vím, že jsem jím koneckonců vinen jenom já sám. A co hůř, již pro mne není cesty zpět. Za dvacet liber bych prodal vlastní matku, pane Holmesi. Pro ty peníze bych udělal cokoli.“

„A co je příčinou vašeho neštěstí, pane Hendersone?“

„Mohu dostat ještě kapku brandy?“ Nalil jsem mu další pohárek a Henderson se na něj tentokrát nejprve zkoumavě zadíval. „Opium,“ odvětil, ještě než pálenku polkl. „V tom tkví mé tajemství. Jsem závislý na opiu. Začal jsem ho užívat, protože mi zachutnalo. Nyní už bez něj však nedokážu žít.

Povím vám tedy celý svůj příběh. Svou ženu jsem zanechal v Chathamu, dokud se sám v Londýně nezařídím, a pronajal jsem si pokoj v Shadwellu, blízko svého nového působiště. Znáte to tam? V té čtvrti bydlí námořníci a samozřejmě i dělníci z doků, Číňané, Indové a černoši. Je to věru pestrobarevná čtvrť a skýtá také řadu pokušení – hospody a tančírny –, které nejednoho pošetilce připravily o poslední penci. Věřte mi, že i já jsem se cítil bez rodiny velmi osamělý. Byl jsem jednoduše řečeno příliš hloupý na to, abych odolal. Ale co na tom záleží? Před dvanácti měsíci jsem utratil svou první čtyřpenci za malou hnědou kuličku, kterou jsem rozpustil v tavícím kelímku. Jak levná se mi tehdy zdála! A já byl tak naivní! Takovou rozkoš, jakou mi poskytla, jsem nikdy předtím nezažil. Jako bych konečně procitl k opravdovému životu. Samozřejmě, že mě opium přilákalo zpět. Vrátil jsem se za měsíc, pak za týden, zanedlouho jsem již chodil každý den a nakonec jsem ho musel mít snad každou hodinu. Už jsem se nedokázal soustředit na práci. Začal jsem chybovat a na každou kritiku jsem reagoval nekontrolovatelným výbuchem hněvu. Mí věrní přátelé mě opustili. Falešní kamarádi mě pak ponoukali, ať kouřím víc a víc. Netrvalo dlouho a můj zaměstnavatel zjistil, jaké mě pronásleduje prokletí, a od té doby mi hrozí propuštěním, ale mně už je všechno jedno. Touha po opiu mi nedá spát a dohnala mě i k vám. Naposledy jsem kouřil před třemi dny. Dejte mi mou odměnu, aby se má mysl mohla opět pohroužit v zapomnění.“

Pohlédl jsem na něj se směsicí děsu a slitování, a přesto jsem v něm spatřil něco, co se mému soucitu vzpíralo, jistý stín hrdosti na vlastní úpadek. Před námi seděl očividně nemocný člověk, kterého jeho závislost pomalu rozežírala zevnitř.

Holmes rovněž zvážněl. „A tu drogu si chodíte kupovat do Domu hedvábí?“ optal se.

Henderson se zasmál. „To si skutečně myslíte, že bych se tolik strachoval a činil tak pečlivá opatření, kdyby byl Dům hedvábí pouhé opiové doupě?“ zvolal. „Víte, kolik je v Shadwellu a Limehousu takových děr? Sice prý méně než před deseti lety, ale ať se vydáte jakýmkoli směrem, vždycky na nějakou natrefíte. Namátkou mohu jmenovat podniky U Motta nebo U Abduláhovy matky, Creerovu díru či Yaheeho doupě. Slyšel jsem dokonce, že si to potěšení můžete koupit už i v nočních podnicích na Haymarketu a Leicester Square.“

„Co to tedy je?“

„Peníze předem!“

Po chvilce váhání podal Holmes Hendersonovi čtyři pětilibrové bankovky. Henderson po nich chňapl a něžně si je zasunul do kapsy. Oči mu potemněly a jeho závislost, ta bestie dřímající v jeho nitru, se opět probudila k životu. „Odkud myslíte, že pochází všechno to opium, kterým je zásoben Londýn, Liverpool, Portsmouth a všechna ostatní města v Anglii, o Skotsku a Irsku ani nemluvě? Kam se vypraví Creer nebo Yahee, když jim dojdou zásoby? Odkud vycházejí vlákna té ohromné pavučiny, která je rozprostřena po celé zemi? Tak zní odpověď na vaši otázku, pane Holmesi. Z Domu hedvábí!

Dům hedvábí je zločinné spolčení nebývalých rozměrů a doslechl jsem se – jsou to však pouhé zvěsti –, že jeho nitky sahají až do nejvyšších vládních kruhů a jeho mocná chapadla ovládají ministry a policejní důstojníky. Jedná se, řekněme, o dovoz a vývoz jistého zboží. V tom podniku se však točí tisíce liber ročně. Opium se dováží z Východu. Dopraví se do této hlavní zásobárny a odtud se rozesílá na další místa, kde se však již prodává za mnohem vyšší cenu.“

„Kde ten Dům hedvábí sídlí?“

„V Londýně. Kde přesně, to vám nepovím.“

„Kdo ho řídí?“

„Těžko říci. Nemám sebemenší tušení.“

„To jste nám tedy moc nepomohl, pane Hendersone. Jak vůbec můžeme důvěřovat pravdivosti vašich slov?“

„Protože je mohu dosvědčit.“ Škaredě zakašlal a já jsem si vybavil, že popraskané rty a suchá ústa patří mezi příznaky dlouhodobého užívání opia. „V Creerově díře jsem již dlouho stálým hostem. Výzdobu mají čínskou, na stěnách visí tapisérie a vějíře a občas zde vídám hrstku orientálců, kterak leží zkrouceni na podlaze v opiovém opojení. Majitel je však Angličan jako poleno a tak prohnaného a nevstřícného chlapa jste ještě neviděl. Oči má černé jako uhel a hlavu seschlou jako umrlčí lebku. Když vám v kapse zvoní mince, směje se na vás, avšak jakmile po něm žádáte nějakou laskavost nebo se mu znelíbíte, nechá vás bez zaváhání zpráskat jako psa a hodit do škarpy. Přesto spolu vycházíme poměrně dobře. Proč, to vám věru nepovím. Má malou kancelář mimo hlavní lokál a občas mne pozve nahoru, abych si s ním zakouřil – ovšem ne opium, jen tabák. Rád poslouchá příběhy o životě v docích. A právě od něj jsem poprvé slyšel o Domu hedvábí. Využívá malé chlapce, kteří mu nosí dodávky zásob a rovněž vyhledávají nové zákazníky na pilách a na skládkách uhlí –“

„Malé chlapce?“ přerušil jsem jej. „Viděl jste někdy některého z nich? Nepotkal jste tam chlapce jménem Ross?“

„Ti hoši nemají jména a já nemám důvod se s nimi vybavovat. Poslechněte si však, co se dělo dál. Před několika týdny jsem tam byl opět a zrovna dorazil jeden z těchto hochů, očividně se zpožděním. Creer měl popito a byl ve velmi špatném rozmaru. Nebohého hocha popadl a udeřil tak silně, že ho srazil k zemi. ‚Kde jsi byl?‘ otázal se.

‚V Domě hedvábí,‘ odvětil chlapec.

‚A co pro mě máš?‘

Chlapec mu podal nějaký balíček a vytratil se. ‚Co je Dům hedvábí?‘ chtěl jsem vědět.

A tehdy mi Creer prozradil to, co jsem vám právě pověděl. Kdyby mu jazyk nebyla rozvázala whisky, nic bych se nedozvěděl. Když skončil, uvědomil si, co natropil, a rozlítil se. Otevřel malý sekretář vedle psacího stolu, a než jsem se nadál, hleděl jsem do namířené hlavně. ‚Proč vás to zajímá?‘ zařval. ‚Proč se mě na to vůbec ptáte?‘

‚Mě to ani zbla nezajímá,‘ ujistil jsem ho polekaně. ‚Jen jsem pokračoval v nezávazné konverzaci. Toť vše.‘

‚V nezávazné konverzaci? Takhle nezávazná konverzace nevypadá, kamaráde. Jestli někdy někomu prozradíš jediné slovo z toho, co jsem ti teď řekl, brzy budou lovit tvoje kosti z Temže, rozumíš? Když tě nezabiju já, zabijou tě oni.‘ Potom se opět zamyslel. Přestal na mne mířit svou zbraní a tentokráte promluvil mírnějším tónem: ‚Dnes večer za dýmku platit nebudete,‘ prohlásil. Jste můj dobrý zákazník. Už se spolu známe dlouho. Musíme se o vás hezky starat. Zapomeňte, o čem jsem s vámi mluvil, a nikdy už to téma nezmiňujte. Rozumíte?‘

Toť vše a nic víc. Na ten incident jsem již téměř zapomněl. Poté jsem však uviděl váš inzerát a celá událost mi opět vytanula na mysl. Kdyby Creer věděl, že jsem za vámi šel, bezpochyby by dostál svému slovu. Hledáte-li však Dům hedvábí, musíte začít v jeho podniku, neboť jen on vás tam může dovést.“

„Kde ho najdeme?“

„V docích na Bluegate Fields. Dům samotný stojí na rohu Milward Street. Je to špinavá špeluňka a u vchodu hoří červená lampa.“

„Vy sám tam máte dnes večer namířeno?“

„Stejně jako každý večer. A díky vaší blahosklonnosti tam strávím ještě pěknou řádku nocí.“

„Opouští ten muž, kterému říkáte Creer, někdy svou kancelář?“

„Velmi často. Jeho opiové doupě je zakouřené a plné až k prasknutí. Chodí se ven nadýchat čerstvého vzduchu.“

„V tom případě se dnes večer možná uvidíme. A půjde-li vše dobře a já najdu to, co hledám, bude vaše odměna dvojnásobná.“

„Ale neříkejte Creerovi, že se známe, a mé přítomnosti nevěnujte žádnou pozornost. V případě, že se váš plán zhatí, neočekávejte ode mne žádnou pomoc.“

„Samozřejmě.“

„Přeji vám tedy mnoho štěstí, pane Holmesi. A doufám, že budete slavit úspěch – a to neříkám ve vašem zájmu, nýbrž ve svém vlastním.“

Po Hendersonově odchodu se Holmes obrátil ke mně a oči mu svítily. „Opiové doupě! A navíc obchoduje s Domem hedvábí. Co si o tom myslíte, Watsone?“

„Nechce se mi to líbit, Holmesi. Myslím, že byste se měl dobře rozmyslet.“

„Ale běžte! Dokáži se o sebe postarat.“ Holmes přešel ke svému psacímu stolu, otevřel přihrádku a vytáhl z ní revolver. „Půjdu ozbrojen.“

„Jdu tedy s vámi.“

„To nemohu dovolit, milý Watsone. Děkuji vám za laskavost, spolu bychom však v žádném případě nepůsobili jako dva ztracenci, kteří se ve čtvrtek večer rozhodli navštívit opiové doupě ve východním Londýně.“

„Já na tom ovšem trvám, Holmesi. Počkám na vás venku, nedáte-li jinak. Určitě bude poblíž nějaký příhodný podnik. Dostanete-li se do úzkých, vystřelíte z revolveru a já vám přispěchám na pomoc. Kdo ví, jestli si Creer nenajímá pro svou ochranu nějaké surové lumpy. A můžeme vůbec věřit, že vás nezradí sám Henderson?“

„Dobrá tedy. Kde je váš revolver?“

„Zůstal bohužel doma.“

„Nevadí. Mám ještě jednu zbraň.“ Holmes se usmál a ve tváři se mu rozlil radostný výraz. „Dnes večer se tomu Creerovi podíváme na zoubek a necháme se překvapit.“

 

V noci město opět zahalila mlha, nejhustší za poslední měsíc. Naléhal bych na Holmese, aby návštěvu Bluegate Fields odložil, nemělo by to však valného smyslu, jelikož z jeho bledé ostříží tváře bylo patrné, že ho od jeho plánu, na nějž soustředil veškerou svou energii, zhola nic neodradí. Aniž by o tom sám mluvil, bylo jasné, že ho kupředu žene touha vyšetřit vraždu nebohého Rosse. Dokud cítil na svých bedrech byť jen zlomek odpovědnosti za jeho smrt, nedopřál si ani chvilku klidu a veškeré ohledy na jeho vlastní bezpečí šly stranou.

Stěží však dokáži popsat ten tísnivý pocit, který mne přepadl, když jsme vystoupili z drožky v úzké uličce poblíž doků Limehouse Basin. Tlusté chuchvalce nažloutlé mlhy se převalovaly ulicemi a pohlcovaly vše živé. Proměnily se v jakési ohavné zlé zvíře, které ve tmě větří svou kořist a kterému jsme dobrovolně vpluli mezi čelisti. Procházeli jsme uličkou, z obou stran obklíčeni zdmi z červených cihel, po kterých stékala sražená vlhkost a jež stoupaly tak vysoko, že kromě mdlého stříbřitého odlesku měsíce jsme nad hlavou nezahlédli ani kousek večerní oblohy. Zpočátku nebylo slyšet nic než zvuk našich vlastních kroků, ulička se však pomalu rozšiřovala a k uším nám začalo doléhat řehtání koní, nezřetelný hukot parního stroje, pleskání vln i pronikavý křik malého nespavce. Tyto zvuky se k nám nesly z různých směrů a všechny se po svém vlastním způsobu vymezovaly vůči neproniknutelné tmě, jež nás obklopovala. Došli jsme až k průplavu. Na chodníku před námi cupitala krysa či podobné zvíře, prosmýkla se přes okraj chodníku a se šplouchnutím zmizela v temných vodách. V dálce bylo slyšet štěkot psa. Míjeli jsme člun, připoutaný jedním bokem ke břehu, za staženými závěsy v oknech probleskovalo světlo a z komína se valil dým. Před sebou jsme spatřili suchý dok a v něm spletenec téměř nerozeznatelných obrysů několika lodí, které zde spočívaly jako dávnověké skelety a se svěšeným lanovím a plachtami poslušně čekaly na opravu. Zabočili jsme za roh a všudypřítomná mlha se za námi ihned zavřela jako těžká opona. Když jsem se ohlédl zpět, vypadalo to, jako by celou naši minulost pohltila nicota. I naše další kroky vedly do prázdna, a ani by mne nepřekvapilo, kdybychom náhle sklouzli do propasti zející na konci světa. V tom jsme však zaslechli břinkot klavíru a následovala melodie, kterou někdo vyťukával jedním prstem do kláves. Před námi se zničehonic vynořila ženská postava v klobouku, pod nímž jsem zahlédl vrásčitou, šeredně zmalovanou tvář lemovanou laciným boa. Její vůně mi připomněla zvadlé květiny tlející ve váze. Nahlas se zasmála a zmizela. Konečně se před námi zjevila světýlka za okny hostince. Odtud se také linul zvuk klavíru.

Název U Trnité růže jsme dokázali rozeznat, až když jsme stáli pod vývěsním štítem. Hospůdka to byla podivná, slepená z cihel sešněrovaných dohromady dřevěnými prkny. Její zdi se podivně nakláněly, jako kdyby se měly každou chvíli zřítit. Každé okno bylo jinak křivé. Rám dveří byl tak nízký, že se člověk musel sehnout, aby jím prošel.

„Jsme zde, Watsone,“ zašeptal Holmes a před ústy se mu srážel dech. Ukázal prstem. „Támhle je Milward Street a zde se podle všeho nachází Creerova díra. U vchodu vidím planout červené světlo.“

„Ještě jednou vás žádám, Holmesi, abyste mě vzal s sebou.“

„To nemohu. Bude lépe, když jeden z nás zůstane venku. Kdyby se totiž ukázalo, že jsem očekáván, můžete mi snáze přijít na pomoc.“

„Myslíte, že vám Henderson lhal?“

„Jeho příběh mi připadá ve všech ohledech velmi pochybný.“

„Pro Boha živého, Holmesi –“

„Ovšem dokud tam nevstoupím, Watsone, tak se o tom nepřesvědčím. Je zcela možné, že Henderson hovořil pravdu. Jestli se však jedná o nastraženou past, nezbývá než do ní vskočit, a uvidíme, co nám odhalí.“ Chtěl jsem začít protestovat, ale Holmes pokračoval: „Narazili jsme na něco, co má velmi hluboké kořeny, drahý příteli. Tento případ je nebývale pozoruhodný a nepřijdeme mu na kloub, nebudeme-li ochotni riskovat. Vyčkejte zde jednu celou hodinu. Řádně si užijte pohostinství podniku, a pokud se do hodiny nevrátím, vydejte se s největší ostražitostí za mnou. Kdybyste však uslyšel střelbu, přiběhněte ihned.“

„Jak myslíte, Holmesi.“

Zůstal jsem však stát a pln obav jsem sledoval, jak přechází na druhou stranu ulice. Pak ho pohltila mlha a okolní tma. Na chvilku se ještě objevil v záři červené lampy orámován vchodovými dveřmi. Kdesi v dálce jedenáctkrát odbily hodiny. Než dozněl první úder zvonu, zmizel mi Holmes z dohledu.

Ačkoli jsem byl oblečen do tlustého zimníku, nedokázal bych venku přečkat celou hodinu, a navíc jsem se uprostřed noci v ulicích cítil nesvůj, zvláště pak ve čtvrti, jejíž obyvatelé, jak jsem dobře věděl, pocházeli z nejnižších vrstev a v okolí se nezřídka pohybovaly surové až zločinné živly. Vstoupil jsem do dveří hostince U Trnité růže a ocitl jsem se v místnosti rozdělené na dvě poloviny úzkým výčepem, který se ježil pípami s malovanými porcelánovými držadly. Za pultem visely dvě police a na nich stály v řadě láhve. K mému překvapení se v tomto stísněném prostoru, navzdory panujícímu nečasu, sešlo patnáct až dvacet zákazníků. Krčili se u svých stolků, hráli karty, popíjeli a potahovali z cigaret. Vzduch byl prosycen tabákovým dýmem a silným pachem pálené rašeliny, který vycházel z oprýskaných litinových kamen stojících v rohu. Ty byly kromě svíček jediným zdrojem světla v místnosti. Jejich účinek byl však jen zdánlivý, jelikož rudá záře plamenů za tlustým sklem kamen jako by sama polykala okolní světlo a komínem ven do noci vyplivovala pouze černý dým a popel. U dveří stálo otřískané piano a před ním seděla nějaká žena a nezaujatě mačkala jedním prstem klávesy. To byla ona melodie, kterou jsme slyšeli znít mlhou.

Přešel jsem k baru, kde mi za pár pencí starý prošedivělý muž s očima potaženýma šedým zákalem načepoval sklenici piva. Postával jsem u pultu, ale na pivo jsem neměl ani pomyšlení.

Snažil jsem se zahnat své nejhorší obavy a nemyslet na Holmese. Většina chasníků kolem byli námořníci a dělníci z doků, řada z nich byli cizinci – Španělé a Malťané. Nikdo z nich si mne nevšímal, čemuž jsem byl rád. Ani mezi sebou toho ostatně mnoho nenamluvili, a nebýt karbaníků, bylo by v místnosti úplné ticho. Hodiny na zdi ukazovaly čas a mně se zdálo, že minutová ručička se záměrně vleče, jako kdyby chtěla vzdorovat zákonitostem času. Byl jsem zvyklý sám nebo v Holmesově společnosti čekat, kdy se objeví zločinec, ať už na blatech u Baskervillského zámku, na břehu Temže nebo v zahradách honosných předměstských sídel. Nikdy však nezapomenu na těch nekonečných padesát minut v oné putyce, kde se ozývalo jenom pleskání karet o stůl a falešné melodie na klavír a kde zachmuřené tváře zíraly do svých pohárů a sklenic, jako by se z nich snažily vyvěštit tajemství života.

Přesně po padesáti minutách – hodiny ukazovaly za deset minut dvanáct – se nočním tichem rozezněly dva výstřely, téměř okamžitě následovány vysokým zakvílením policejní píšťalky a hlasy volajícími na poplach. Rozrazil jsem dveře a vmžiku jsem se ocitl na ulici. Naplnil mne pocit zoufalství a zlosti, že jsem se nechal přesvědčit a přistoupil jsem na Holmesův nebezpečný plán. Ani na chvíli jsem nezapochyboval o tom, že střely vyšly z jeho zbraně. Vystřelil je však, aby mne varoval, nebo mu hrozilo nebezpečí a on střílel v sebeobraně? Mlha se mírně rozplynula a já jsem se vrhl přes ulici směrem ke vstupním dveřím Creerovy díry. Vzal jsem za kliku. Dveře byly odemčené. Z kapsy jsem vytáhl zbraň a bez otálení vstoupil dovnitř.

Do nosu mne uhodil suchý a štiplavý pach opia, okamžitě mi začaly slzet oči a hlavou mi projela ostrá, bodavá bolest, až jsem začal mít strach, že nepřestanu-li dýchat, podlehnu opojení drogy i já sám. Stál jsem ve vlhké, potemnělé místnosti, která byla zařízena v čínském stylu vzorovanými rohožkami, lampami s červenými stínítky a hedvábím na stěnách, přesně jak popisoval Henderson. Ale po něm samotném zde nebylo ani stopy. Na matracích leželi čtyři muži a vedle nich na malých stolcích spočívaly černé lakové misky a opiové lampy. Tři z nich nebyli při vědomí a mohli být docela dobře už mrtví. Ten čtvrtý si jednou rukou podpíral bradu a zíral na mě rozostřeným pohledem. Jedna matrace byla prázdná.

V ústrety se mi vrhl nějaký muž a bylo zřejmé, že se jedná o samotného Creera. Byl úplně plešatý, kůži bílou jako papír měl napnutou na obličeji a černé oči vnořené tak hluboko v lebce, že vypadal spíše jako umrlec než živý člověk. Chystal se něco říci, aby mne zastrašil, když však uviděl můj revolver, zavrávoral zpět.

„Kde je?“ otázal jsem se.

„Kdo?“

„Víte dobře, koho hledám!“

Spustil jsem z něj zrak a zaměřil se na otevřené dveře na vzdáleném konci místnosti, vedoucí do chodby ozářené světlem plynové lampy. Nedočkavě jsem Creera odstrčil, neboť jsem byl přesvědčen, že musím proniknout opět ven na vzduch dříve, než mne přemohou výpary tohoto strašlivého místa, a vyrazil jsem vpřed. Jeden z těch bídáků, který ležel na matraci, na mne něco zavolal a vztáhl ruku v prosebném gestu, já jsem na něj však nedbal. Na konci chodby jsem uviděl druhé dveře, a jelikož Holmes zcela jistě neodešel hlavním vchodem, bylo jasné, že vyšel tudy. Silou jsem dveře otevřel a ucítil jsem závan chladného vzduchu. Ocitl jsem se na ulici za domem. Uslyšel jsem další křik, pak klapot kopyt, hrkot kol povozu a policejní píšťalku. V tu chvíli mi bylo jasné, že nás obelstili, že se stalo něco hrozného. Stále jsem však netušil, k čemu právě došlo. Kam se poděl Holmes? Je zraněn?

Proběhl jsem úzkou uličkou a podloubím a zamířil jsem za roh do dvora. Postávala tam skupinka lidí. Kde se zde v tuto noční hodinu vzali? Spatřil jsem muže ve slavnostním obleku, strážníka a dvě další postavy. Všichni zírali na výjev před sebou, ale nikdo z nich se neodvažoval udělat krok vpřed a ujmout se situace. Prodral jsem se dopředu a na to, co jsem tam spatřil, nikdy nezapomenu.

Na zemi leželi dva lidé. Mladá dívka, kterou jsem ihned poznal – aby také ne, když se mě jen před několika dny pokusila zabít. Byla to Sally Dixonová, starší sestra Rosse Dixona, která pracovala v hostinci U Tří hřebíků. Byla zasažena dvěma střelami – jednou do hrudi a jednou do hlavy. Ležela na dláždění v kaluži tekutiny černě se lesknoucí ve tmě, o jejíž skutečné barvě však nebylo pochyb. Rovněž jsem okamžitě poznal muže, který v bezvědomí ležel opodál. Ruku měl napřaženou a stále ještě svíral zbraň, z níž vyšly smrtící výstřely.

Byl to Sherlock Holmes.


	



	


KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	
V rukou zákona

Na události oné noci a jejich následnou dohru nikdy nezapomenu.

I po těch pětadvaceti letech, když zde sedím osamocen v křesle, stále vidím před očima každičký detail, a ačkoli někdy stěží v mysli zaostřím rysy svých přátel či svých protivníků, zkreslené neúprosným prizmatem času, naprosto přesně si pouhým mrknutím oka vybavím tváře těch čtyř: Harrimana, Creera, Acklanda i onoho strážmistra… jakže se to jmenoval? Perkins! Sherlocku Holmesovi jsem byl druhem v mnoha dobrodružstvích a nezřídka jsem ho viděl v úzkých. V některých chvílích jsem byl dokonce přesvědčen, že už není mezi živými. Považte, že před pouhým týdnem jsem viděl, jak bezmocný a vyčerpán blouzní, prý následkem jakési nemoci kuliů, která k nám byla zavlečena ze Sumatry. Nebo tenkrát v Poldhuské zátočině na výběžku Cornwallského poloostrova – nebýt toho, že jsem ho vlastními silami vytáhl z pokoje, jistě by podlehl čirému šílenství, jež by ho dohnalo až k sebezničení. Vzpomínám i na případ, kdy jsme spolu stáli na hlídce v Surrey, když náš život ohrozila smrtelně jedovatá bahenní zmije, která na nás zaútočila z temnoty. A jak bych mohl ve svém stručném výčtu zapomenout na pocity zoufalství a prázdnoty, jež jsem prožíval, když jsem se sám bez Holmese vracel od Reichenbašských vodopádů? Tyto dramatické události ovšem blednou ve srovnání s tím, co se odehrálo oné noci v Bluegate Fields. Nebohý Holmes. Ještě teď ho vidím, jak přichází k vědomí obklopen cizími tvářemi, jak ho zatýkají a on nedokáže ani sobě ani žádnému z přihlížejících ospravedlnit to, co se právě stalo. Vždyť on sám ochotně vskočil do této pasti, a nyní se pouze potýkal s jejími nešťastnými následky.

Na místo bůhvíodkud dorazil strážmistr. Byl mladý a nervózní, svou práci ovšem vykonával chvályhodně. Nejprve ověřil, zda je dívka mrtvá, poté obrátil pozornost k mému příteli. Holmes vypadal strašlivě. Byl bílý jako křída, a ačkoli měl doširoka otevřené oči, jeho vidění bylo zřejmě rozostřené. V každém případě svého starého přítele Watsona nepoznával. Celá situace byla o to horší, že se na místě vmžiku srotil dav. Opět mě napadlo, odkud se ti lidé vzali a co zde právě této noci pohledávají. Na dvoře postávaly dvě ženy podobné oné staré babici, kterou jsme míjeli cestou podél kanálu, a s nimi dva námořníci. Ti se o opírali jeden o druhého a táhlo z nich pivo. Ze tmy svítily vytřeštěné oči nějakého černocha. Vedle něj stála dvojice mých maltských kumpánů z Trnité růže. Přiběhlo i několik dětí, bosých otrhánků, které celou podívanou sledovaly, jako kdyby šlo o představení určené jen pro ně. Zevrubně jsem si prohlížel všechny přítomné, když v tom nějaký vysoký a elegantně oblečený pán se zrzavými vlasy ukázal hůlkou a zvolal.

„Zatkněte ho, důstojníku! Viděl jsem na vlastní oči, jak to děvče zastřelil.“ Hovořil se silným skotským přízvukem, který zněl téměř přehnaně, jako by to celé byla divadelní hra a on jako divák vstoupil bez vyzvání na jeviště. „Dejž té ubohé duši Pánbůh věčný klid. Zavraždil ji zcela chladnokrevně.“

„Jak se ráčíte jmenovat?“ optal se strážmistr.

„Mé jméno je Thomas Ackland. Zrovna jsem tudy šel domů a viděl jsem zcela přesně, jak se to celé seběhlo.“

Nedokázal jsem už déle otálet v ústraní a prodral jsem se davem kupředu. Klekl jsem si vedle svého bezvládného přítele. „Holmesi!“ zvolal jsem. „Holmesi, slyšíte mě? Pro Boha živého, povězte mi, co se tu stalo.“

Holmes stále ještě nebyl schopen slova. Upoutal jsem však pozornost strážmistra. „Vy toho muže znáte?“ otázal se. „Ovšemže. Je to Sherlock Holmes.“

„A vy?“

„Já jsem John Watson, povoláním lékař. Dovolte mi prosím, abych se o svého přítele postaral. Ačkoli se nyní mohou věci jevit černobíle, musím vás ujistit, že je zcela nevinen.“

„To není pravda. Viděl jsem, jak to děvče zastřelil. Viděl jsem, jak prstem stiskl spoušť.“ Ackland vykročil směrem k nám. „Já jsem rovněž lékař,“ pokračoval. „A zde na místě vám mohu říci, že tento muž je pod vlivem opia, jak je zřejmé z jeho očí a dechu. Po motivu tohoto odporného a nesmyslného zločinu tedy není třeba se pídit.“

Hovořil onen lékař pravdu? Holmes ležel na zemi a nebyl schopen slova. Zcela zjevně byl pod vlivem nějaké drogy. A vzhledem k tomu, že poslední hodinu strávil v Creerově díře, mohl být jeho stav stěží důsledkem působení jiné drogy nežli té, kterou lékař právě jmenoval. A přesto na jeho diagnóze něco nesedělo. Důkladně jsem si prohlédl Holmesovy oči, a i když jsem uznal, že má rozšířené zorničky, chyběla v nich ta nepolapitelná světélka, která bych v jeho stavu očekával. Pohmatem jsem zjistil, že má velmi pomalý tep, z čehož bylo možné usoudit, že se právě probral z hlubokého spánku. Nemohl tedy vykonávat přílišnou fyzickou námahu, natožpak honit po ulici mladou dívku a pak po ní střílet. A kdo kdy viděl muže v opiovém opojení vraždit v ulicích? K účinkům opia lze řadit stav euforie a úplného uvolnění, kdy dochází k potlačení fyzické bolesti. Nikdy jsem se však nedoslechl o tom, že by se uživatel opia dopustil násilí, a i kdyby Holmes trpěl těžkou paranoiou, jaký motiv by musel v tomto podroušeném stavu mít, aby zavraždil dívku, kterou se naopak snažil ze všech sil nalézt a ochránit? Jak se sem ta dívenka v tak pozdní hodinu vůbec dostala? A konečně, velmi jsem pochyboval o tom, že by Holmes byl s to pod vlivem opia přesně mířit. Vždyť by ani nedokázal udržet v ruce zbraň. Z mého vyprávění může čtenář jistě nabýt dojmu, že jsem byl v tu chvíli schopen dalekosáhle přemítat o důkazech, které ležely přede mnou, ve skutečnosti však byly mé úvahy dílem jediného momentu a plynuly z mé dlouholeté lékařské praxe a podrobné znalosti muže, jehož právě obvinili z vraždy.

„Vy jste sem tohoto pána dnes večer doprovázel?“ optal se strážmistr.

„Ano. Ale na chvíli jsme se rozdělili. Byl jsem támhle v Trnité růži.“

„A on?“

„Holmes…“ Zarazil jsem se. Nemohl jsem přece prozradit, kde se v tu dobu můj přítel nacházel. „Můj přítel je slavný detektiv a právě vyšetřuje závažný případ. Jak sám brzy zjistíte, je dobře znám i lidem ve Scotland Yardu. Nechte si zavolat inspektora Lestrada, ten se za něj jistě zaručí. Ačkoli to nyní pro Holmese nevypadá příznivě, musí existovat i jiné vysvětlení.“

„Žádné jiné vysvětlení neexistuje,“ vložil se do našeho rozhovoru doktor Ackland. „Vypotácel se zpoza támhletoho rohu. Ta dívka stála na ulici a žebrala, on náhle vytáhl zbraň a zastřelil ji.“

„Šaty má potřísněné krví,“ přikyvoval souhlasně strážmistr, jeho hlas však zněl poněkud zdrženlivě. „Když došlo k vraždě, musel být velmi blízko. A když jsem spěchal sem na dvůr, nikoho jiného jsem v okolí nepotkal.“

„Viděl jste samotný výstřel?“ optal jsem se.

„Ne. Na místo jsem však dorazil jen o malou chvilku později. Nevšiml jsem si, že by se někdo pokoušel utéct.“

„Je to vrah!“ zvolal někdo z davu a následovalo souhlasné mručení, ke kterému se přidaly i děti, potěšeny tím, že mohou celou podívanou sledovat přímo z první řady.

„Holmesi!“ vykřikl jsem, přiklekl k němu a pokusil se mu nadzvednout hlavu. „Povězte mi, co se tady stalo!“

Odpovědi jsem se však nedočkal a o malou chvíli později jsem si všiml, že k nám tiše přistoupil jiný muž a zůstal stát nade mnou, hned vedle skotského lékaře. „Vstaňte prosím,“ vyzval mne tónem stejně chladným jako ona mrazivá noc.

„Tento muž je můj přítel –“ začal jsem vysvětlovat.

„A toto je místo činu, kde nemáte co pohledávat. Vstaňte a ustupte stranou. Děkuji. Pokud někdo z přítomných něco viděl, tady strážník si zapíše vaše jména a bydliště. Vy ostatní se rozejděte do svých domovů. A vy, drobotino, táhněte odsud, nebo vás dám všechny zavřít! Strážmistře? Jak se jmenujete? Perkins! Vy tomu tady velíte?“

„Ano, pane.“

„Toto je váš rajón?“

„Přesně tak, pane.“

„Vypadá to, že jste zatím odvedl poměrně slušnou práci. Řekněte mi, co jste viděl a co víte. A buďte stručný. Dnešní noc je nepříjemně mrazivá, a čím dříve vyšetřování dovedeme do zdárného konce, tím dříve se budeme moci odebrat ke spánku.“

V tichosti si vyslechl strážmistrovu verzi událostí, která mně osobně téměř nic nového neodhalila. Přikývl. „Velmi dobře, strážmistře Perkinsi. Vyslechněte přítomné. Podrobnosti si zaznamenejte do zápisníku. O zbytek už se postarám sám.“ Onoho nově příchozího jsem dosud nepopsal a ani po těch letech to pro mne není příjemný úkol, považuji ho totiž za jednoho z nejodpornějších hadů, se kterým jsem se kdy setkal. Oči měl v poměru ke zbytku obličeje malé, rty tenké a pokožku hladkou tak, že jeho tvář pozbývala téměř všech rysů. Nejpozoruhodnější na něm tedy byla hustá hříva nepřirozeně bílých, či lépe řečeno zcela bezbarvých vlasů, které zřejmě nikdy ani žádnou barvou neoplývaly. Nebyl však příliš starý – mohlo mu být nanejvýš třicet nebo třicet pět let. Jeho vlasy silně kontrastovaly s jeho oděvem, který sestával z černého svrchníku, černých rukavic a šály stejné barvy. Ačkoli nebyl urostlé postavy, dokázal si svým chováním, jež hraničilo až s arogancí, zajistit respekt, což bylo patrné, když převzal kontrolu nad situací. Mluvil poměrně tiše, avšak tónem, který člověka nenechal na pochybách, že je uvyklý poroučet. Nejvíce mne však zneklidňovala jeho náladovost, necitelnost a neschopnost jakékoli empatie. Právě tím mi připomínal slizkého plaza. Již od našeho prvního rozhovoru jsem měl pocit, jako by mne ovíjel nebezpečný had. Patřil k tomu typu lidí, kteří se dívají skrze vás nebo za vás, ale nikdy se vám nepodívají přímo do tváře. Oplýval nebývalou mírou sebekontroly a ostatní kolem sebe vnímal pouze jako narušitele pořádku, kteří se k němu nesmějí ani přiblížit.

„Takže vy jste doktor Watson?“ pravil.

„Ano.“

„A toto je, nemýlím-li se, samotný Sherlock Holmes! Pochybuji ovšem, že si o této lapálii budeme číst v dalším z vašich slavných příběhů. Ledaže byste mu dal název ‚Dobrodružství nepříčetného kuřáka opia‘. Váš kolega byl tedy dnes večer hostem v Creerově podniku?“

„Vyšetřoval tam jeden ze svých případů.“

„Nezapomněl se však vyzbrojit dýmkou a jehlou, viďte? Poměrně nezvyklý způsob vyšetřování, řekl bych. Nyní můžete jít, doktore Watsone. Dnes večer už ničemu nepomůžete. Taková lapálie! Té dívence nemohlo být více než šestnáct nebo sedmnáct let.“

„Jmenovala se Sally Dixonová a pracovala v hostinci U Tří hřebíků.“

„Vrah ji tedy znal?“

„Pan Holmes ji nezavraždil!“

„Tomu byste jistě sám rád uvěřil. Máme však bohužel svědky, kteří vylíčili celou událost poněkud odlišně.“ Pohlédl na Skota. „Vy jste lékař?“

„Ano, pane.“

„Viděl jste, co se zde dnešní noci událo?“

„Vše jsem již popsal strážmistrovi. Dívka stála na ulici a žebrala. Tento muž se vynořil zpoza tamté budovy. Vypadal, že je opilý nebo smyslů zbavený. Sledoval to děvče sem do dvora a zde ji střelil revolverem. Je to zcela prosté.“

„Je podle vašeho názoru pan Holmes schopen cesty na holbornskou policejní stanici?“

„Pěšky stěží. V cestě drožkou mu však jistě nic nebrání.“

„Drožka už je na cestě.“ Onen bělovlasý muž, který se dosud nepředstavil, přešel pomalu k Holmesovi, jenž stále ještě ležel na zemi, ale pomalu přicházel k sobě a usilovně se snažil opět získat ztracenou duchapřítomnost. „Slyšíte mne, pane Holmesi?“

„Ano.“ To bylo první slovo, které pronesl.

„Já jsem inspektor Harriman. Zatýkám vás pro vraždu této mladé ženy, Sally Dixonové. Máte právo nevypovídat, jestliže sám nebudete chtít, cokoli však řeknete, bude písemně zaznamenáno a může být později použito jako důkaz proti vám. Rozumíte?“

„To je zrůdné!“ zvolal jsem. „Říkám vám, že Sherlock Holmes s tou vraždou nemá nic společného. Váš svědek lže. Jedná se o nějaké spiknutí –“

„Nechcete-li být zatčen za maření úředního výkonu a dost možná i za pomluvu, radím vám vzít rozum do hrsti a být zticha. Vyjádřit se budete moci při projednávání případu před soudem. Prozatím vás opět požádám, abyste ustoupil stranou a nebránil mi v práci.“

„Cožpak nemáte ani ponětí o tom, kdo je ten muž před vámi a za co všechno mu vděčí policie v Londýně, natožpak v celé zemí ?“

„Vím velice dobře, o koho se jedná, dle mého názoru to však na celé situaci vůbec nic nemění. Ta dívka je mrtvá a tento muž třímá v ruce vražednou zbraň. Navíc máme svědka. To nám prozatím stačí. Blíží se půlnoc a nemohu se tady s vámi handrkovat až do rána. Chcete-li si stěžovat na mé chování, můžete tak učinit dopoledne. Slyším, že přijíždí drožka. Zde přítomného dopravíme do věznice a tady to ubožátko do márnice.“

Nezbývalo mi tedy nic jiného než tam stát a sledovat, jak se vrací strážmistr Perkins a za asistence skotského lékaře zvedá Holmese na nohy a odvádí ho pryč. Zbraň, kterou měl u sebe, zabalili do šátku a vzali s sebou. Když Holmese nakládali do drožky, otočil v poslední chvíli hlavu a naše pohledy se střetly. S úlevou jsem pozoroval, jak se mu do očí pomalu vrací duchapřítomný výraz a jak začíná vyprchávat kouzlo drogy, kterou si vzal buď dobrovolně, nebo mu ji někdo podstrčil. Mezitím dorazily další policejní posily. Sledoval jsem, jak zakrývají tělo nebohé Sally dekou a odnášejí ho na nosítkách. Doktor Ackland si potřásl rukou s inspektorem Harrimanem, předal mu svou vizitku a odporoučel se. Než jsem se stačil vzpamatovat, zůstal jsem úplně sám – a navíc v nepřátelské a nebezpečné čtvrti. V tu chvíli jsem si uvědomil, že mám v kapse kabátu zbraň, kterou mi dal Holmes. Stiskl jsem ji v dlani a hlavou mi probleskla šílená myšlenka, že jsem s její pomocí mohl Holmese zachránit, hodit si jeho bezvládné tělo přes rameno a odnést ho pryč se zbraní namířenou proti Harrimanovi a přihlížejícímu davu. Taková pošetilost by však neprospěla nikomu z nás. Existují přeci i jiné způsoby, jak se bránit, a s tímto odhodláním a chladnou ocelí v ruce jsem se otočil a spěchal domů.

Na druhý den přišel brzy ráno návštěvník, kterého jsem toužebně očekával – inspektor Lestrade. Když rázně vkročil do místnosti a vyrušil mě u snídaně, nejprve jsem se domníval, že mi přichází říct, že Holmese již propustili a že je na cestě domů. Výraz jeho tváře však vmžiku zmařil veškeré mé naděje. Byl vážný, bez úsměvu a z jeho zevnějšku bylo patrné, že vstával velmi brzy nebo že vůbec nešel spát. Bez optání usedl ztěžka ke stolu, až jsem zapochyboval, zda ještě někdy nalezne sílu opět vstát.

„Je libo snídani, inspektore?“ promluvil jsem.

„To by od vás bylo velmi laskavé, doktore Watsone. Rozhodně potřebuji něco pořádného do žaludku, co mě opět postaví na nohy. Taková tragédie! Nad tím mi namouduši zůstává rozum stát. Proč zrovna Sherlock Holmes? Cožpak ti lidé zapomněli, za co všechno mu Scotland Yard vděčí? Jak si vůbec mohou myslet, že je vinen? Situace ovšem nevypadá vůbec dobře, doktore Watsone. Ani trochu se mi to nechce líbit.“

Nalil jsem mu čaj do šálku, který paní Hudsonová, jež neměla o událostech uplynulé noci ani ponětí, přichystala pro Holmese. Lestrade začal hlasitě usrkovat. „Kde je teď?“ optal jsem se.

„Noc strávil ve věznici v Bow Street.“

„Hovořil jste s ním?“

„Vůbec mě k němu nepustili! Když jsem se dozvěděl, co se stalo, hned jsem vyrazil za ním. Ale ten inspektor Harriman, to je podivín, to vám povím. My, kdo máme ve Scotland Yardu stejnou hodnost, se snažíme protloukat společnými silami. Až na Harrimana. Ten si hledí pouze svého. Nemá, pokud vím, žádné přátele ani rodinu. Práci odvádí dobrou, to se musí nechat, ale ačkoli se potkáváme na chodbě, nikdy jsem s ním nepromluvil více než několik slov a on mi nikdy neodpověděl na jedinou otázku. Shodou okolností jsem ho dnes ráno potkal a požádal jsem ho, zda bych nemohl navštívit pana Holmese, v domnění, že je to to nejmenší, co pro vašeho přítele mohu udělat, ale on pouze beze slova prošel kolem. Trocha zdvořilosti by mu jistě neublížila, ale takovou už má náš protivník povahu. Nyní je u Holmese a vyslýchá ho. Dal bych svou levou nohu za to, abych s nimi mohl být ve stejné místnosti, protože to bude souboj dvou géniů. Pokud je mi známo, inspektor Harriman má na celý případ jasný názor, jelikož je však vedle jak ta jedle, přišel jsem za vámi. Doufám, že mi pomůžete celou záležitost alespoň trochu objasnit. Byl jste s ním včera v noci?“

„Ano, včera jsem byl v Bluegate Fields.“

„Je tedy pravda, že pan Holmes navštívil opiové doupě?“

„Je to tak, ne však proto, aby se tam oddával oné zavrženíhodné neřesti.“

„Opravdu?“ Lestrade zabloudil pohledem na krbovou římsu, na které leželo marokénové pouzdro, ukrývající injekční stříkačku. K mému překvapení věděl i on o Holmesově příležitostném zlozvyku.

„Znáte Holmese přece příliš dobře na to, abyste tomu věřil,“ pokáral jsem ho. „Stále ještě vyšetřuje tu vraždu muže v placaté čepici a chlapce jménem Ross. Stopa vede do východního Londýna.“

Lestrade vytáhl svůj zápisník. „Nejlépe bude, když mi popíšete, kam až jste s Holmesem v případu dospěli, doktore Watsone. Mám-li za něj bojovat, a v této bitvě dost možná půjde o všechno, potřebuji vědět co nejvíce. Nic mi nesmíte zatajit.“ Jak zvláštní bylo slyšet jeho slova, neboť Holmes vždy považoval policii za konkurenci a za běžných okolností by jim o svém vyšetřování neprozradil žádné podrobnosti. V tomto případě jsem však neměl na vybranou, musel jsem obeznámit Lestrada se vším, co se stalo před vraždou onoho chlapce i následně po ní. Nejprve jsem mu vylíčil naši návštěvu chlapeckého internátu Chorley Grange, která nás dovedla za Sally Dixonovou do hostince U Tří hřebíků, i dívčin zoufalý útok. Pověděl jsem mu, jak jsme objevili ukradené kapesní hodinky, a nevynechal jsem ani náš nevydařený rozhovor s lordem Ravenshawem. Nakonec jsem mu prozradil, jak si dal Holmes v novinách uveřejnit inzerát a jak nás přišel navštívit Henderson, který nás poslal do Creerovy díry.

„Ten Henderson je celní úředník?“

„Tvrdil to o sobě, inspektore, obávám se však, že lhal, jako ostatně ve všem, co povídal.“

„A co když nelhal? Vy přeci nevíte, co přesně se v Creerově díře stalo.“

„Uvnitř jsem sice nebyl, ale Henderson také ne, a to mne velmi zneklidňuje. S ohledem na vše, co se událo, se domnívám, že šlo o past nastraženou na Holmese, která ho měla zdiskreditovat a znemožnit mu další vyšetřování případu.“

„Co je však onen Dům hedvábí? Z jakého důvodu by mohlo někomu záležet na jeho utajení do té míry, že by se dopustil takových intrik?“

„Na to vám nedokáži odpovědět.“

Lestrade zakroutil hlavou. „Jsem prakticky založený muž, doktore Watsone, a dle mého názoru jsme se poněkud odchýlili od našeho původního vyšetřování oné vraždy v hotelovém pokoji. Zavražděným byl, pokud víme, Keelan O’Donaghue, zákeřný darebák a bankovní lupič z Bostonu, který přijel do Anglie vykonat pomstu na panu Carstairsovi, obchodníkovi s obrazy z Wimbledonu. Co však má s tímto případem společného smrt dvou sourozenců, bílá stužka, záhadný pan Henderson a všechno to ostatní?“

„Právě tomu chtěl Holmes přijít na kloub. Mohu s ním mluvit?“

„Vyšetřovatelem případu byl jmenován inspektor Harriman, a dokud nebude Holmes oficiálně obviněn, nepustí k němu nikoho. Dnes odpoledne bude vypovídat před policejním soudem.“

„Tam nesmíme chybět.“

„To v žádném případě. Ačkoli v této fázi nemůže obhajoba předvolávat svědky, jsem odhodlán v jeho prospěch vypovídat a dosvědčit jeho dobrou pověst.“

„Ponechají si Holmese na policejní stanici v Bow Street?“

„Prozatím ano, pokud však soudce rozhodne, že je podezřelý z vraždy – k čemuž s největší pravděpodobností dojde –, bude vsazen do vězení.“

„Do kterého?“

„To vám, doktore Watsone, nepovím, ale učiním pro vašeho přítele vše, co bude v mých silách. Existuje někdo, na koho byste se mohl mezitím obrátit? Dva gentlemani jako vy jistě mají vlivné přátele, zvláště pak, máte-li za sebou pěknou řádku případů takříkajíc delikátní povahy. Nenajde se mezi Holmesovými klienty někdo, kdo by mohl zatahat za nitky?“

Jako první mi vytanul na mysli Mycroft. Ačkoli jsem se o něm přirozeně nezmínil, vzpomněl jsem si na něj ještě předtím, než mne na onu myšlenku přivedla Lestradova slova. Byl by ochoten se se mnou vůbec sejít? Přímo v této místnosti jsme slyšeli jeho varování, když skálopevně tvrdil, že pokud Holmes neuposlechne jeho rady, nebude moci nikterak zasáhnout. Přesto jsem se rozhodl, že jakmile se mi k tomu naskytne vhodná příležitost, ještě jednou se vypravím do klubu Diogenes. Nejprve však bude třeba navštívit zasedání policejního soudu. Lestrade vstal. „Vyzvednu vás ve dvě hodiny,“ pravil.

„Děkuji vám, inspektore.“

„Zatím není za co děkovat, doktore Watsone. Nevím, jestli budu moci pro vašeho přítele vůbec něco udělat. Snad nikdy jsem se nesetkal s případem, který by působil tak jednoznačně.“ Vzpomněl jsem si, že přesně totéž jsem slyšel z úst inspektora Harrimana minulou noc. „Harriman se chystá obvinit pana Holmese z vraždy a obávám se, že byste se měl připravit na nejhorší.“


	



	


KAPITOLA DVANÁCTÁ

	
Pod tíhou důkazů

Onoho dne jsem se tedy ve společnosti inspektora Lestrada vydal k budově policejního soudu na Bow Street. Ačkoli jsem se nikdy v minulosti zasedání onoho soudu nezúčastnil, připadala mi jeho masivní a nevlídná budova zvláštním způsobem povědomá. Jako by si sám osud tentokrát po právu vyžádal mou přítomnost a má účast v procesu byla nevyhnutelná. Lestrade, který si zřejmě povšiml mého výrazu, se smutně pousmál. „Nepředpokládal jste, že i vy budete mít jednou u policejního soudu co pohledávat, viďte, doktore Watsone?“ Opáčil jsem, že mi snad čte myšlenky. „A považte, kolik jiných prošlo těmito dveřmi z vašeho přičinění – tedy vás a pana Holmese.“

To byla docela trefná poznámka. Jednání před policejním soudem bylo vyústěním procesu, který jsme s Holmesem tolikrát pomohli odstartovat, a zároveň prvním krokem na cestě do věznice Old Bailey a poté nezřídka i na šibenici. Nyní, na konci své spisovatelské kariéry, si s podivem uvědomuji, že příběhy Sherlocka Holmese až do jednoho končily vždy odhalením nebo zatčením pachatele. Téměř ve všech případech jsem totiž předpokládal, že další osud oněch ničemů již není pro mé čtenáře zajímavý, a přestal jsem jim věnovat pozornost, jako kdyby jejich samotná existence spočívala pouze v jejich provinění a odhalením napáchaných zločinů pro mne přestali být lidskými bytostmi z masa a kostí, byť s pokřivenou duší. Nikdy mi nepřišlo na mysl, jaký strach a úzkost museli tito zlosynové prožívat, když procházeli těmito dveřmi vedoucími do ponuré chodby. Ronili slzy lítosti a modlili se za spasení? Vydrželi bojovat až do samého konce? Takové otázky jsem si nepokládal. To už do mých příběhů nepatřilo.

Když však nyní opět přemítám o tom mrazivém prosincovém dni, kdy i Holmes stál tváří v tvář neúprosné mašinérii, kterou sám již tolikrát uvedl do chodu, mám pocit, že jsem se ke všem těm zločincům nezachoval spravedlivě; ani k tomu krutému padouchovi Culvertonu Smithovi nebo po pomstě lačnícímu Jonasi Oldacreovi. Účinkují v příbězích, kterým se říká detektivní, a osud tomu chtěl, aby se právě můj přítel stal nejslavnějším soukromým detektivem. V jistém smyslu byly však i jeho činy určovány schopnostmi jeho protivníků, ať už mužů či žen, se kterými jsem se nakonec vždy tak ledabyle rozloučil. Ve dveřích policejního soudu se mi ovšem všichni bolestně připomenuli a v duchu jsem slyšel jejich hlas: „Vítej mezi nás!“

Soudní síň byla čtvercová místnost bez oken, vybavená dřevěnými lavicemi a přepážkami. Zeď na jejím konci zdobil královský erb. Zde měl své místo soudce, upjatý, postarší pán, jehož chování lze charakterizovat jako prkenné. Před ním stála ohrazená tribuna, kam přiváděli vězně, jednoho za druhým, neboť celý soudní proces se v rychlém tempu stále opakoval, a přinejmenším pro přihlížející se tak po jisté chvíli stal téměř monotónním. Přišli jsme s předstihem a usadili se k několika dalším přihlížejícím na ochoz pro veřejnost, odkud jsme sledovali, kterak soudce do vyšetřovací vazby poslal postupně padělatele, zloděje a nakonec nějakého podvodníčka. Uměl však projevit i slitování. Propustil například jednoho mladého učně, který byl na své osmnácté narozeniny obviněn z opilství a napadení, a jeho provinění bylo zaneseno do knihy zamítnutých žalob. Před soud byly předvedeny i dvě děti ve věku kolem osmi či devíti let, které byly zatčeny za žebrotu a předány misijní službě při policejním soudu s doporučením, že mají být svěřeny do péče buď Společnosti pro odložené a zaběhnuté děti, sirotčince dr. Barnarda nebo Humanitárních domovů Velké Británie. Zpozorněl jsem, když zaznělo jméno poslední instituce, neboť právě tato organizace měla pod svými křídly i internátní školu v Chorley Grange, kterou jsme s Holmesem navštívili.

Případy byly odbavovány svižně, když tu do mne Lestrade strčil loktem a soudní síň zvážněla. Do místnosti vstoupili noví uniformovaní policisté a soudní úředníci a usadili se na svá místa. Soudní zřízenec, podsaditý muž v černém taláru připomínající svým vzhledem sovu předstoupil před soudce a začal mu něco tlumeným, mumlavým hlasem povídat. Dovnitř vpluly dvě povědomé tváře a usadily se na lavici jen pár stop od sebe. Jedním z těchto mužů byl doktor Ackland a druhým rudolící gentleman, kterého jsem zahlédl v davu před Creerovou dírou, tehdy však na mne neučinil žádný výrazný dojem. Do lavice za nimi se posadil sám Creer (jak mne upozornil Lestrade) a začal si utírat ruce, jako by je měl mokré. Tito pánové sem byli zjevně předvoláni jako svědci.

Potom předvedli Holmese, který měl na sobě tentýž oděv, v němž byl zatčen, a byl sám sobě nepodoben natolik, že kdybych nebyl u soudu, domníval bych se, že je to jeho další rafinovaná finta, kterou mě chce jako již tolikrát ošálit. Očividně byl nevyspalý. Měl za sebou únavný výslech a ani jsem se neodvažoval představit si, kolika ponížením, jež jsou denním chlebem všech běžných zločinců, musel čelit. Můj přítel, který byl i v rozkvětu sil hubený, byl nyní vyzáblý až na kost. Když ho však vedli na tribunu obviněných a on se ke mně otočil, spatřil jsem v jeho očích jiskru prozrazující, že svůj boj zatím rozhodně nevzdal. Vždy, když musel čelit kruté nepřízni osudu, byl přeci ve své nejlepší formě. Lestrade se vedle mě napřímil a začal si cosi rozhořčeně drmolit pod vousy. Očividně se kvůli Holmesovi zlobil, a poprvé mi tak odhalil dosud skrytou stránku své povahy.

Před soud předstoupil žalobce, zakulacený muž drobné postavy s tučnými rty a opuchlými víčky, a brzy bylo zřejmé, že před námi stojí principál, který celý soudní proces řídí na způsob cirkusového představení.

„Na tribuně obviněných stojí detektiv nemalé pověsti,“ zahájil svou řeč. „Pan Sherlock Holmes vděčí za obdiv veřejnosti příběhům, které se sice částečně zakládají na pravdě, jsou však dosti přehnané a senzační.“ Při těchto slovech jsem se naježil a málem bych začal hlasitě protestovat, kdyby mne Lestrade jemným poklepáním na paži neuklidnil. „Nemohu nicméně popřít, že se na něj několik méně schopných vyšetřovatelů ve Scotland Yardu při svém pátrání čas od času obrátí o radu či zhodnocení případu a že jeho asistence mohla přinést jisté ovoce.“ Po těchto slovech se zakabonil pro změnu Lestrade. „Ale i ti nejlepší z nás mají své skryté neřesti a v případě pana Holmese se jedná o opium, které ho z přítele a pomocníka zákona proměnilo v nejprimitivnějšího zločince. Je nade vši pochybnost, že včera krátce po jedenácté hodině večerní navštívil opiové doupě v Limehousu známé jako Creerova díra. Mým prvním předvolaným svědkem je Isaiah Creer, majitel zmíněného podniku.“

V tomto soudním řízení nebyli svědkové nuceni vypovídat pod přísahou, Creer tedy bez okolků předstoupil rovnou před soudce. Z ochozu jsem viděl pouze jeho lysé bílé temeno, které splývalo s krkem tak, že nebylo možné odlišit jedno od druhého. Na pokyn žalobce začal líčit následující sled událostí.

Ano, obviněný včera v noci vešel do jeho domu (kde, vážený pane soudce, provozuji soukromý a legální podnik, ve kterém se mohou zákazníci v pohodlí a bezpečí oddávat své zálibě) krátce po jedenácté hodině. Mnoho toho nenamluvil. Požádal o dávku opojné látky, zaplatil a ihned ji vykouřil. O půl hodiny později žádal další. Creer však s obavami shledal, že pan Holmes (ačkoli, jak Creer ujistil soudce, v té době jméno onoho gentlemana ještě neznal) začal být rozrušený a neklidný. Creer mu sice druhou dávku nedoporučil, jelikož však onen pán s tímto návrhem velmi důrazně nesouhlasil, rozhodl se Creer předejít scéně a zajistit klid, pro který byl jeho podnik tolik oblíben, a poskytl hostu vše potřebné oplátkou za další úhradu. Pan Holmes vykouřil druhou dýmku, jež prohloubila jeho delirium do té míry, že Creer raději poslal pro strážníka v obavách, že dojde k nějaké nežádoucí výtržnosti. Pokoušel se pana Holmese přesvědčit, aby se uklidnil, avšak bez úspěchu. Nepříčetný pan Holmes s nepřítomným výrazem v očích trval na tom, že na něj v místnosti číhá nepřítel, který ho sleduje, a že je jeho život v ohrožení. A když vytasil revolver, musel ho Creer vyzvat k okamžitému odchodu.

„Bál jsem se o holý život,“ vypověděl. „Šlo mi o jediné – aby zmizel z mého podniku. Teď ale vidím, že jsem postupoval špatně a že jsem měl vyčkat až do příchodu strážmistra Perkinse. Když jsem ho totiž vyhodil na ulici, nebyl zcela při smyslech. Nevěděl, co dělá. Něco takového jsem ovšem neviděl poprvé, Vaše ctihodnosti. Stává se to však velice zřídka a je to nadmíru podivné. Droga nicméně může mít takovéto vedlejší účinky. Nepochybuji o tom, že když pan Holmes střílel po oné dívence, byl přesvědčen, že bojuje s nějakou nadpřirozenou příšerou. Kdybych věděl, že je ozbrojen, nikdy bych mu tu drogu neprodal, jako že je Bůh nade mnou!“

Jeho slova do písmene potvrdil druhý svědek, brunátný muž, kterého jsem si všiml již dříve. Vystupování tohoto nadmíru aristokraticky vyhlížejícího gentlemana s ohrnutým nosem, kterým s nechutí nasával stejný vzduch s námi smrtelníky, bylo poměrně unylé, dalo by se říci až strojené. Nemohlo mu však být více než třicet let a oblečen byl podle poslední módy. Jeho svědectví nepřineslo nic nového, pouze opakoval slovo od slova to, co už vypověděl Creer. Uvedl, že ležel na matraci na druhé straně místnosti, a ačkoli byl velmi uvolněný, mohl by přísahat, že si naprosto zřetelně uvědomoval, co se kolem něj děje. „Pro mne je opium pouze občasnou kratochvílí,“ prohlásil na závěr. „Dovoluje mi na pár hodin uniknout od běžných životních strastí a povinností. A já se za to nestydím. Znám pěknou řádku lidí, kteří ze stejného důvodu jako já holdují v soukromí vlastního domova laudanu. Nevidím rozdílu mezi touto drogou a kouřením tabáku nebo pitím alkoholu. Ale já,“ dodal důrazně, „mám svůj zvyk pod kontrolou.“

Poté ho soudce požádal, ať zapisovateli sdělí své jméno, a sálem to zašumělo. „Jsem lord Horace Blackwater.“

Soudce mu věnoval zkoumavý pohled. „Rozumím tomu správně, pane, že pocházíte z rodiny Blackwaterů z hrabství Hallamshire?“

„Ano,“ odvětil mladý muž. „Jsem synem hraběte z Blackwateru.“

Jeho slova mne překvapila stejně jako ostatní přihlížející. Bylo nadmíru pozoruhodné, až šokující, že potomek jednoho z nejstarších anglických rodů zabloudil do špinavého opiového doupěte v Bluegate Fields. Zároveň bylo zřejmé, že jeho výpověď mému příteli značně přitíží. Nešlo o svědectví nějakého sprostého námořníka nebo překupníka. Samotné přiznání, že kdy navštívil Creerovu díru, by tohoto muže mohlo dost dobře i zničit.

Měl ovšem to štěstí, že policejní soud zasedá bez přítomnosti novinářů, a nemusím ani dodávat, že totéž platilo pro Holmese. Poté, co sir Horace opustil lavici svědků, rozlehl se kolem mne šepot. Ostatní přihlížející zde totiž byli většinou jen za účelem podívané a právě takové laciné detaily v nich vzbuzovaly nadšení. Soudce prohodil několik slov se zřízencem v černém taláru a sira Horace vystřídal Stanley Perkins, strážmistr, se kterým jsem měl tu čest včerejší noci. Perkins stál toporně s přilbou pod paží, jako duch v londýnském Toweru třímající vlastní hlavu. Neměl téměř, co by dodal, jelikož většinu událostí již popsali svědkové předvolaní před ním. Líčil, jak ho o pomoc požádal chlapec, kterého poslal Creer. Prosil ho, aby se s ním vydal do domu na rohu Milward Street. Spěchal tedy na místo, když tu uslyšel dva výstřely. Ihned se rozběhl na Coppergate Square, kde našel na zemi ležet muže v bezvědomí se zbraní v ruce a dívku v kaluži krve. Ujal se tedy situace. Kolem se mezitím rychle shromáždil dav. Ihned mu bylo jasné, že té ubohé dívce již není pomoci. Popsal rovněž, jak jsem se na místo činu dostavil já a identifikoval onoho muže v bezvědomí jako Sherlocka Holmese.

„Nemohl jsem tomu uvěřit,“ řekl dále. „Tolik jsem četl o slavných činech pana Sherlocka Holmese a pouhé pomyšlení, že by mohl mít podíl na něčem tak strašlivém, mi připadalo zcela absurdní.“

Po Perkinsovi předstoupil před soud inspektor Harriman, kterého jsem ihned poznal podle hřívy bílých vlasů. Ve svém projevu vážil každé jednotlivé slovo a důraz kladl tak, aby měl jeho proslov dokonalý účinek. Vypadalo to, jako kdyby si ho několik hodin nacvičoval, což ovšem bylo snadno představitelné. Ani se nepokoušel skrýt pohrdání v hlase. Jako by uvěznění a poprava mého přítele byly jeho jediným životním cílem.

„Rád bych Vaši ctihodnost obeznámil se svou účastí na událostech minulé noci.“ Tak zněla jeho úvodní slova. „Byl jsem povolán k případu přepadení banky na ulici White Horse Road, která je nedaleko místa činu. Při odchodu jsem pak uslyšel výstřely a strážmistrovu píšťalku, zamířil jsem tedy směrem na jih, abych zjistil, zda nemohu být ku prospěchu. Když jsem dorazil, na místě již zasahoval strážmistr Perkins, který si vedl zcela obdivuhodně. Strážmistra Perkinse ostatně navrhnu na povýšení. Právě on mě informoval o totožnosti muže, který stojí před vámi. Jak jste již slyšel, Sherlocka Holmese provází dobrá pověst. Jsem si jist, že řadu jeho obdivovatelů zklame zjištění, že skutečná povaha onoho muže a jeho závislost na omamných látkách se všemi vražednými následky se tolik liší od obrazu, který je vylíčen v příbězích, mezi námi tak oblíbených.

Není pochyb o tom, že pan Holmes je vrahem Sally Dixonové. Jsem si jist, že ani divoká představivost jeho kronikáře nedokáže v tomto případě v myslích čtenářů zasít špetku pochybnosti. Na místě činu jsem si všiml, že zbraň, kterou pan Holmes třímal v ruce, je stále ještě horká, na rukávu byly patrné stopy po střelném prachu a na kabátě měl několik drobných kapek krve, kterými se mohl potřísnit pouze v případě, že při výstřelu stál v těsné blízkosti oběti. Pan Holmes v tu chvíli nebyl zcela při vědomí, pomalu procital z opiového opojení a byl si tedy stěží vědom toho, jak hrozného činu se dopustil. Říkám ‚stěží vědom‘, tím však nechci říct, že by si závažnosti svého činu nebyl vědom vůbec. Svou vinu si naopak uvědomoval velmi dobře, Vaše ctihodnosti. Ani se nepokusil o obhajobu. Poté, co jsem ho poučil a následně i zatkl, se mne vůbec nesnažil přesvědčit o tom, že by se události seběhly jinak, než jak jsem Vám je popsal.

Teprve dnešního rána, po osmi hodinách spánku a studené sprše si vymyslel tu báchorku, která má dokázat jeho nevinu. Povídal, že Creerovu díru nenavštívil proto, že by chtěl ukojit svou touhu po droze, ale kvůli vyšetřování případu, jehož podrobnosti mi však odmítl sdělit. Pověděl mi, že ho do Limehousu zavedla stopa, na kterou ho navedl jistý muž, jehož zná prý pouze pod jménem Henderson. Celé to však byla údajně jen nastražená past a ihned po svém vstupu do opiového doupěte ho někdo napadl a donutil užít jakousi opojnou látku. Osobně pokládám za poněkud úsměvné, když si muž, který se vydá do opiového doupěte, stěžuje, že byl omámen. A vezmeme-li v úvahu, že pan Creer se po celý svůj život prodejem drog živí, je záhadou, proč by měl v tomto případě učinit výjimku a své zboží rozdávat zadarmo. My však víme, že celá Holmesova výpověď je snůškou blábolů a lží. Jistý ctihodný svědek zde již uvedl, že viděl, kterak Holmes vykouřil celou jednu dýmku a pak se dožadoval další. Pan Holmes rovněž tvrdí, že zavražděnou zná a že i ona je zapletena do záhadného případu, jehož vyšetřování se ujal. V tomto bodě jsem ochoten jeho výpověď považovat za pravdivou. Je možné, že oběť znal a ve svém deliriu si ji z jakéhosi důvodu spletl s nějakým domnělým arcizločincem. Žádný jiný motiv k vraždě neměl.

Zbývá pouze dodat, že pan Holmes nyní tvrdí, že je obětí spiknutí, ve kterém figuruji já, strážmistr Perkins, Isaiah Creer, lord Horace Blackwater a dost dobře i Vy, Vaše ctihodnosti. Mohli bychom nazvat jeho tvrzení pouhým bludem, situace je však ve skutečnosti mnohem horší. Jedná se o záměrný pokus vymanit se z odpovědnosti za následky opojení, jemuž uplynulé noci podlehl. K velké smůle pana Holmese však máme dalšího svědka, který byl přítomen samotné vraždě. Jeho výpověď nám případ jednou pro vždy objasní. Sám za sebe mohu uvést pouze to, že za celých patnáct let, co sloužím u Metropolitní policie, jsem se nikdy nesetkal s případem, který by byl podepřen tak jednoznačnými důkazy, dokládajícími nepochybnou vinu pachatele.“

Očekával jsem téměř, že se nám po svém výstupu ukloní. Místo toho však s úctou sklonil před soudcem hlavu a posadil se.

Posledním svědkem byl doktor Thomas Ackland. Ve víru zmatečných nočních událostí jsem neměl možnost si ho důkladně prohlédnout, když však stál nyní přede mnou, působil na mne jako nehezký muž s kudrnatými rusými vlasy (bez váhání by ho přijali do Spolku ryšavců), které se mu v loknách nerovnoměrně vlnily kolem protáhlého obličeje. Jeho kůže byla poseta tolika tmavými pihami, že vypadal, jako by ho sužovala nějaká kožní choroba. Pod nosem mu rašil knírek, měl nezvykle dlouhý krk a vodnaté modré oči. Dost možná, že některé jeho vzhledové rysy zveličuji. Jeho projev ve mně totiž vyvolával hluboký a iracionální odpor a svými slovy navíc zpečetil osud mého přítele. Vyžádal jsem si úřední zápis jeho výpovědi, abych mohl slovo od slova uvést dotazy žalobce i doktorovy odpovědi a aby nikdo nemohl tvrdit, že jsem ve svém vyprávění ovlivněn vlastními předsudky.

Žalobce: Můžete prosím ctihodnému soudu sdělit své jméno?

Svědek: Jmenuji se Thomas Ackland.

Žalobce: Pocházíte ze Skotska?

Svědek: Ano. Nyní však žiji v Londýně.

Žalobce: Povězte nám, doktore Acklande, laskavě pár slov o své lékařské kariéře.

Svědek: Narodil jsem se v Glasgow a na tamní univerzitě jsem vystudoval lékařství. Titul jsem získal roku 1867. Následně jsem přednášel na fakultě při Královské nemocnici v Edinburghu a později jsem se stal profesorem klinické chirurgie Královské dětské nemocnice v Edinburghu. Před pěti lety jsem se však po smrti své ženy přestěhoval do Londýna, kde mi bylo nabídnuto místo ředitele Westminsterské nemocnice, a tam působím doposud.

Žalobce: Westminsterská nemocnice byla zřízena pro chudé a je financována z veřejných zdrojů, není-liž pravda?

Svědek: Ano.

Žalobce: A nemalou měrou jste se sám zasloužil o její správu a rozvoj, je to tak?

Soudce: Přejděte prosím k věci, pane Edwardsi.

Žalobce: Zajisté, Vaše ctihodnosti. Můžete prosím, doktore Acklande, soudu sdělit, z jakého důvodu jste včerejší noci pobýval v blízkosti ulice Milward Street a náměstí Coppergate Square?

Svědek: Byl jsem navštívit jednoho pacienta. Je to dobrý a pracovitý člověk, pochází však z chudé rodiny, a jelikož ho právě propustili z nemocnice, měl jsem obavy o jeho zdravotní stav. Dříve jsem se k němu nedostal, poněvadž jsem se toho dne účastnil večeře pořádané Královskou lékařskou kolejí. Z jeho domu jsem odcházel v jedenáct hodin a část cesty jsem hodlal jít pěšky, bydlím totiž v Holbornu. Zabloudil jsem však v mlze a jen čirou náhodou jsem se těsně před půlnocí ocitl na tom náměstíčku.

Žalobce: A co jste tam viděl?

Svědek: Viděl jsem celý incident. Stála tam nedostatečně oděná dívenka, které nemohlo být více než čtrnáct nebo patnáct let. Netroufám si pomyslet, co vůbec v takovou hodinu pohledávala sama na ulici ve čtvrti, která je proslulá samou neřestí. Když jsem ji spatřil, měla ruce zdvižené nad hlavou a vypadala, že je vyděšená k smrti. Stihla říci jen jediné slovo. „Prosím…!“ Poté třeskly dva výstřely a ona se sesula k zemi. Ihned jsem věděl, že je mrtvá. Druhý výstřel pronikl lebeční kostí a způsobil okamžitou smrt.

Žalobce: Zahlédl jste i střelce?

Svědek: Až po chvíli. Byla velmi tmavá noc a já jsem byl v naprostém šoku. Rovněž jsem se začal strachovat o vlastní život, neboť jsem si uvědomil, že člověk, jenž dokázal ublížit takové drobné a bezbranné dívence, musí být naprostý šílenec. Poté jsem rozeznal nedaleko stojící postavu, třímající v ruce revolver, ze kterého se ještě kouřilo. Střelec zaúpěl a zhroutil se na kolena. Pak se v bezvědomí natáhl jak dlouhý, tak široký na dláždění.

Žalobce: Je tento muž dnes přítomen zde u soudu?

Svědek: Ano. Stojí přímo přede mnou na tribuně obviněných.

Na ochozu to opět zašumělo, neboť všem přihlížejícím včetně mě bylo jasné, že svědectví, které jsme právě vyslechli, představuje kardinální důkaz. Lestrade, který seděl vedle mě, ztuhl a sevřel rty a já jsem si uvědomil, že jeho víra v Holmese, jež mu tolik sloužila ke cti, musela být otřesena v základech. A co já? Přiznávám, že v mé mysli zavládl zmatek. Bylo zdánlivě nemyslitelné, že by můj přítel zavraždil osobu, která pro něj byla nejcennějším zdrojem informací. Stále totiž existovala šance, že se Sally Dixonová od svého bratra dozvěděla něco, co nás mohlo dovést na stopu Domu hedvábí. Bylo rovněž otázkou, jak se na Coppergate Square vůbec ocitla. Unesli ji a drželi v zajetí ještě předtím, než nás navštívil Henderson, který nás následně záměrně vlákal do této promyšlené pasti? To bylo dle mého názoru jediné logické vysvětlení. Zároveň jsem si však vzpomněl na to, co mi Holmes tolikrát opakoval, tedy že nejprve musíme vyloučit všechny nemožné závěry a to, co nám zbývá, jakkoli je to nepravděpodobné, musí být jediným správným řešením. I kdybych odmítl věřit svědectví Isaiaha Creera, jelikož muž jeho pověsti by se jistě nechal uplatit, aby vypovídal dle cizích pokynů, bylo nemožné – nebo přinejmenším velmi troufalé – usuzovat, že význačný glasgowský lékař, vysoký policejní důstojník ze Scotland Yardu a anglický aristokrat a syn hraběte z Blackwateru by se bez zjevného důvodu spolčili, aby usvědčili z vraždy muže, kterého ani jeden z nich ve svém životě neviděl. Musel jsem se rozhodnout. Buď lhali tito čtyři, nebo sám Holmes, jenž se pod vlivem opia dopustil nepředstavitelného zločinu.

Soudce však měl rozhodování o poznání snadnější. Poté, co vyslechl svědky, nechal si přinést knihu obvinění a zanesl do ní Holmesovo jméno a adresu, věk a obvinění, které proti němu bylo vzneseno. Doplněno bylo jméno a bydliště žalobce a jím předvolaných svědků a výčet všech předmětů, které měl uvězněný u sebe. (Včetně skřipce, kousku provázku, pečetního prstenu se znakem vévody z Cassel-Felsteinu, dvou cigaretových nedopalků zabalených ve stránce vytržené z Věstníku Londýnské kukuřičné burzy, pipety, několika řeckých mincí a malého berylu. Dodnes mi vrtá hlavou, co z této podivné sbírky soudní úřad vyvodil.) Holmes, který v průběhu celého jednání nepronesl jediné slovo, byl následně uvědomen o tom, že bude do zasedání koronerovy poroty, jež se mělo konat následující týden, držen ve vazbě. Poté se bude konat soudní přelíčení a tím bude celá záležitost vyřízena. Nyní již soudce spěchal, aby měl případ za sebou. Čekalo ho ještě několik dalších řízení a venku už se začínalo smrákat. Sledoval jsem, jak Holmese odvádějí pryč.

„Pojďte, Watsone!“ pravil Lestrade. „Hoďte sebou. Nemáme času nazbyt.“

Vyšli jsme z hlavní zasedací síně a sestoupili jsme po schodech dolů do neútulného suterénu s ušmudlanou a opadanou omítkou, zřejmě vyhrazeného pro pobyt mužů a žen, kteří byli nuceni rozloučit se světem, jenž se rozprostíral o patro výš. Lestrade zde samozřejmě nebyl poprvé. Rychle mne vedl chodbou do prostorné místnosti s bílými kachličkami na zdech a jediným oknem a lavicí podél celého jejího obvodu. Lavice byla dřevěnými příčkami rozdělena na jednotlivá místa k sezení, které od sebe měly oddělovat vězně a zamezit jim tak ve vzájemné komunikaci. Ihned jsem poznal, že jsme vstoupili do vězeňské čekárny. Zde pravděpodobně na zasedání soudu čekal i Holmes.

Jakmile jsme vstoupili dovnitř, objevil se ve druhých dveřích Holmes v doprovodu uniformovaného policisty. Vrhl jsem se k němu a málem bych ho byl objal, kdybych si včas neuvědomil, že by to vnímal jen jako další z řady pokoření, jež mu vězení přichystalo. Hned při prvních slovech mne zradil hlas. „Holmesi! Nedokáži vyjádřit své rozhořčení. To nespravedlivé zatčení a tak strašlivé zacházení… to je k neuvěření!“

„Je to vskutku velmi pozoruhodný případ,“ odvětil Holmes. „Jak se vám daří, inspektore? Události nabraly velmi podivný směr, viďte? Rád bych věděl, co si o tom myslíte.“

„Nemám sebemenší tušení, pane Holmesi,“ zamumlal Lestrade.

„Takže nic nového pod sluncem. Vypadá to, že náš přítel Henderson nás řádně zatahal za nos, viďte, Watsone? Nezapomínejme však, že jsem to částečně předpokládal a že nám byl tak jako tak užitečný. Nejprve jsem se pouze domníval, že jsme narazili na spiknutí, které zdaleka nemá na svědomí jen vraždu v hotelovém pokoji. Nyní jsem si tím zcela jist.“

„Ale k čemu vám to je, když shnijete ve vězení a vaše dobré jméno bude nadobro zničeno?“ odvětil jsem.

„O své jméno se neobávám,“ prohlásil Holmes. „Pokud mě pověsí, milý Watsone, je na vás, abyste přesvědčil své čtenáře o tom, že to celé bylo nedorozumění.“

„Drobné objasnění by neškodilo, pane Holmesi,“ zabručel Lestrade. „Varuji vás však, že máme velmi málo času. A důkazy, které svědčí proti vám, jsou, zkrátka a dobře, nenapadnutelné.“

„Co si o svědectvích těch čtyř myslíte, Watsone?“

„Co na to říci, Holmesi? Nezdá se mi, že by se ti lidé spolu znali. Pocházejí z různých koutů země. A přesto se v popisu událostí zcela přesně shodují.“

„Má pro vás moje slovo stále ještě větší váhu než výpověď našeho přítele, Isaiaha Creera?“

„Ale jistěže.“

„Tak vám bez okolků povídám, že jedinou pravdivou verzí událostí je ta, kterou jsem vylíčil inspektoru Harrimanovi. Poté, co jsem vstoupil do onoho opiového doupěte, přivítal mě Creer jako nového zákazníka – vřele, avšak poněkud ostražitě. Na matracích kolem leželi ve skutečném nebo předstíraném opojení čtyři muži a jedním z nich byl vskutku i lord Horace Blackwater, ačkoli v té chvíli jsem jeho totožnost ještě neznal. Předstíral jsem, že jsem si za čtyřpenci přišel koupit dávku drogy, a Creer mne vyzval, abych ho následoval do kanceláře, že musím zaplatit tam. Abych nevzbudil žádné podezření, učinil jsem, oč mě požádal, avšak jakmile jsem překročil práh místnosti, skočili na mě dva muži, popadli mě za krk a přidrželi mi ruce. S jedním z nich jsme již měli tu čest, milý Watsone. Byl to sám Henderson! Ten druhý měl oholenou hlavu a ramena a předloktí jako zápasník a v nich stejně ohromnou sílu. Nemohl jsem se hnout. ‚Bylo od vás velmi nerozumné, pane Holmesi, že jste se pletl do věcí, do kterých vám nic není, a neuváženě jste si troufnul oponovat lidem mnohem mocnějším než vy sám,‘ takto nebo obdobně zněla Hendersonova slova. Poté ke mně přistoupil Creer se skleničkou jakési zapáchající tekutiny, zřejmě nějakého opiátu. Nedokázal jsem však zabránit tomu, aby mi ho vpravili do hrdla. Byli na mě tři a já sám jsem proti nim nezmohl zhola nic. Ani jsem se nedokázal natáhnout pro revolver. Účinek se dostavil téměř okamžitě. Místnost se se mnou zatočila a podlomily se mi nohy. Pustili mne a já jsem upadl na zem.“

„Lotři!“ vyhrkl jsem.

„A co dál?“ zeptal se Lestrade.

„Do chvíle, kdy jsem se probudil a Watson stál po mém boku, si nepamatuji vůbec nic. Droga, kterou mi podali, musela být výjimečně účinná.“

„To je sice docela možné, pane Holmesi. Jak nám však vysvětlíte svědectví, která jsme před chvílí slyšeli z úst doktora Acklanda, lorda Horace Blackwatera a mého kolegy, inspektora Harrimana?“

„Jsou smluveni.“

„Ale jaký by k tomu měli důvod? Vždyť jsou to vážení pánové.“

„Právě proto. Spíše bych uvěřil obyčejným lidem. Nepřipadá vám zvláštní, že se ve stejnou noční hodinu vyskytly na jednom místě tři vážené osobnosti?“

„Jejich výpověď však zněla smysluplně. Ani jediné jejich tvrzení, jež zaznělo před soudem, nelze zpochybnit.“

„Myslíte? Dovolím si s vámi nesouhlasit, inspektore, protože já jsem jich zaznamenal hned několik. Můžeme začít výpovědí starého dobrého doktora Acklanda. Nezarazilo vás, že ačkoli byla dle jeho tvrzení noc příliš tmavá na to, aby viděl střelce, jedním dechem prohlásil, že viděl, jak se z revolveru kouří? Musí mít zvláštní zrakové schopnosti, tenhle doktor Ackland.

A pak také samotný Harriman. Stálo by za úvahu zjistit, zda došlo na ulici White Horše Road opravdu k přepadení banky. To bych se velmi divil.“

„Pročpak?“

„Protože zloděj, který se chystá vyloupit banku, si počká nejméně do půlnoci, až se ulice trošku vylidní. Také určitě zamíří raději do Mayfairu, Kensingtonu nebo Belgravie – prostě někam, kde se dá očekávat, že si místní do banky uloží peníze, které mu za to stojí.“

„A co Perkins?“

„Strážmistr Perkins jako jediný vypovídal pravdivě. Prosím vás, Watsone, byl byste tak laskav a…?“

Než však mohl Holmes svou prosbu dokončit, objevil se ve dveřích Harriman s rozzuřeným výrazem ve tváři. „Co se to tady k čertu děje?“ chtěl vědět. „Ten vězeň má být dávno na cestě do své cely! S kým mám tu čest, pane?“

„Jsem inspektor Lestrade.“

„Lestrade! Už si vzpomínám. Tento případ mám však na starosti já. Proč se do něj pletete?“

„S panem Holmesem se velmi dobře znám –“

„Pana Holmese zná kdekdo. Kam bychom dospěli, kdyby si s ním všichni jeho známí přišli popovídat?“ Harriman se obrátil na policistu, který přivedl Holmese ze soudní síně a nyní stál opodál a byl stále více nesvůj. „Strážníku! Píši si vaše jméno a číslo a těšte se, jakou bude mít vaše chování dohru. Nyní odveďte pana Holmese dozadu do dvora, kde na něj čeká policejní vůz, který ho odveze do jeho nového bydliště.“

„A to?“ optal se Lestrade.

„Bude přepraven do káznice Holloway.“

Po těchto slovech jsem zbledl, jelikož zmíněná nemilosrdná a majestátní pevnost byla svými krutými podmínkami proslulá v celém Londýně. „Holmesi!“ vydechl jsem. „Navštívím vás –“

„Lituji, ale musím vás upozornit, že pan Holmes nemůže přijímat žádné návštěvy, dokud nebude řádně dokončeno vyšetřování.“

Nic víc jsme pro Holmese ani já ani Lestrade už udělat nemohli. Holmes se nebránil. Vstal a nechal se odvést z čekárny. Harriman také odešel a my s Lestradem jsme v místnosti osiřeli.


	



	


KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	
Jed

O smrti Sally Dixonové a následném soudním procesu psaly toho času snad všechny noviny. Jednu z oněch dobových zpráv mám nyní před sebou na novinovém papíře, který se již téměř rozpadá v rukou:

 

Předminulé noci došlo na náměstí Coppergate Square poblíž doků Limehouse Basin u řeky Temže k závažnému a opovrženíhodnému zločinu. Krátce před půlnocí zaslechl policejní strážmistr Perkins z divize H, který byl tou dobou ve čtvrti na obchůzce, několik výstřelů. Vydal se tedy ihned na místo, odkud zněla střelba. Když dorazil na místo činu, nalezl zde již mrtvou oběť, šestnáctiletou služku z londýnského hostince, bytem nedaleko. Policie předpokládá, že se právě vracela domů, když tu narazila na útočníka, který opouštěl jedno z opiových doupat, jimiž je tato čtvrť neblaze proslulá. Jak bylo později zjištěno, oním útočníkem byl pan Sherlock Holmes, soukromý detektiv, jenž byl přímo na místě vzat do vazby. Ačkoli pan Holmes jakoukoli účast na zločinu popírá, usvědčilo ho několik vážených občanů, mezi nimi doktor Thomas Ackland z Westminsterské nemocnice a lord Horace Blackwater, vlastník tisíce akrů zemědělské půdy v hrabství Hallamshire. Pan Holmes byl přepraven do káznice Holloway a celý tento politováníhodný incident budiž dalším varovným připomenutím toho, jakou pohromu představují opojné látky pro naši společnost, a zároveň i zpochybněním shovívavého přístupu zákona k doupatům neřesti, kde lze tyto látky beztrestně konzumovat.

 

Netřeba dodávat, že tyto zprávy nebyly u pondělní snídaně příjemným čtením. Některá tvrzení byla navíc značně sporná. Hostinec U Tří hřebíků se nachází ve čtvrti Lambeth, z čeho tedy pisatel usuzoval, že se Sally Dixonová vracela domů? Bylo rovněž pozoruhodné, že v novinách nebyla jediná zmínka o tom, že ono „doupě neřesti“ navštívil i samotný lord Blackwater.

Dva dny volna uplynuly jako voda, strávil jsem je však s hlavou plnou starostí a v netrpělivém očekávání nových zpráv. Do káznice Holloway jsem dal poslat čisté šaty a jídlo, neměl jsem však žádnou jistotu, že je Holmes obdržel. Mycroft neodpovídal, ačkoli nebylo možné, aby si nevšiml četných novinových zpráv, které o případu informovaly. Do klubu Diogenes jsem navíc posílal opakované vzkazy. Nevěděl jsem, zda dát přednost rozhořčení, nebo znepokojení. Na jednu stranu jsem jeho mlčení vnímal jako výraz neotesanosti či snad uraženosti. Dopustili jsme se sice přesně toho, před čím nás varoval, byl jsem si však jist, že by vzhledem k závažnosti situace, v níž se jeho bratr octil, neváhal využít svého vlivu. Pak jsem si ale vzpomněl na jeho slova – „Já pro tebe již nebudu schopen učinit zhola nic“ – a nešlo mi do hlavy, jakou moc může mít onen Dům hedvábí, ať už se pod tímto názvem skrývalo cokoli, že dokáže svázat ruce muži, jehož vliv sahá až do nejvyšších vládních kruhů.

Právě ve chvíli, kdy jsem se rozhodl, že se za Mycroftem vydám do klubu osobně, rozezněl se zvonek u dveří a po krátké chvíli uvedla paní Hudsonová čarokrásnou ženu v drahých rukavičkách a šatech, jež oplývala jednoduchou elegancí a šarmem. Byl jsem tak zaměstnán svými myšlenkami, že jsem až po chvíli rozpoznal rysy paní Catherine Carstairsové, manželky našeho známého obchodníka s obrazy z Wimbledonu, jehož první návštěva uvedla do pohybu onen nešťastný sled událostí. Ve chvíli, kdyjsem ji spatřil, dokázal jsem si jen stěží uvědomit souvislost mezi oběma případy. Vždyť co měla společného banda irských hrdlořezů ve vzdáleném americkém velkoměstě, zničení čtyř krajinomaleb od Johna Constabla a zásah ozbrojené skupiny Pinkertonových agentů s naší současnou svízelnou situací? V tom spočíval jistý paradox. Na jednu stranu se veškeré události odvíjely od nálezu mrtvoly v hotelu paní Oldmoreové, bylo však zdánlivě nemožné nalézt mezi případy jedinou souvislost. Možná, že se o slovo hlásilo mé spisovatelské já, jak jsem však již zmínil, měl jsem pocit, jako by se mi spletla dohromady dvě vyprávění a postavy z jednoho příběhu se nenadále objevovaly i v tom druhém. Setkání s paní Carstairsovou mě tedy uvrhlo v ještě větší zmatek. Stála přede mnou a já na ni nechápavě zíral. Zničehonic se rozvzlykala.

„Drahá paní Carstairsová!“ zvolal jsem a vyskočil z křesla. „Upokojte se prosím. Posaďte se. Mohu vám nabídnout sklenici vody?“

Paní Carstairsová však nebyla schopná jediného slova. Odvedl jsem ji k židli a ona vytáhla kapesníček, aby si jím osušila oči. Když jsem jí přinesl sklenici s trochou vody, mávnutím ruky ji odmítla. „Doktore Watsone,“ hlesla konečně. „Musíte mi prominout, že vás svou návštěvou obtěžuji.“

„Naopak. Velmi rád vás vidím. Přistihla jste mne sice v zamyšlení, mohu vás však ujistit, že jsem vám nyní zcela k dispozici. Nějaké nové zprávy z Ridgeway Hall?“

„Ano. Hrozné zprávy. Pan Holmes není doma?“

„Cožpak vy to nevíte? Nečetla jste noviny?“

Zakroutila hlavou. „O zprávy se nezajímám. Můj manžel to nevidí rád.“

Chtěl jsem jí ukázat právě rozečtený článek, ale rozmyslel jsem si to. „Obávám se, že pan Sherlock Holmes je indisponován,“ pravil jsem. „A zřejmě ještě nějakou chvíli bude.“

„To byla má poslední naděje. Nemám, na koho jiného bych se mohla obrátit.“ Sklopila hlavu. „Edmund neví, že jsem za vámi přišla. Vlastně mi to výslovně zakázal. Ale mne to namouvěru dohání k šílenství, doktore Watsone. Cožpak tento zlý sen, který nám všem ničí život, nikdy neskončí?“

Opět propukla v usedavý pláč a mně nezbývalo než čekat, až její slzy opět ustoupí. „Povězte mi, co vás sem přivádí, třeba vám budu moci nabídnout pomoc,“ navrhl jsem.

„Povím vám všechno. Myslíte, že byste mi mohl pomoci?“ Její tvář se náhle rozzářila. „Ale jistě! Jste přeci lékař! Nejste ovšem ani první ani poslední. Kolik lékařů nás již navštívilo! Vy byste nám však mohl pomoci. Vy nás pochopíte.“

„Váš manžel je nemocen?“

„Můj manžel nikoli. Ale moje švagrová Eliza. Pamatujete se na ni? Když jste byl naposledy u nás, už tehdy si stěžovala na bolesti hlavy a různé jiné obtíže, od té doby se však její stav dramaticky zhoršil. Edmund je přesvědčen, že umírá a že jí nikdo nedokáže pomoci.“

„A co vás přimělo zamířit za námi?“

Paní Carstairsová se napřímila na židli. Osušila si oči a náhle jsem pocítil tu skrytou duševní sílu, která na mne zapůsobila již při našem prvním setkání. „Se švagrovou se nemáme příliš v lásce,“ pravila. „To nebudu zastírat. Od samého počátku si o mně myslela, že jsem dobrodružka, která se rozhodla podmanit si jejího bratra ve chvíli, kdy na tom byl nejhůř, zlatokopka, která chce pouze těžit z jeho nastřádaného bohatství. Nebrala samozřejmě v úvahu, že jsem do této země přicestovala slušně zaopatřená a že právě já jsem na palubě Catalonie pomohla Edmundovi k zotavení. Ona i její matka by mne nenáviděly, ať bych byla kdokoli, a nikdy by mi nedaly sebemenší šanci. Vždyť Edmund patřil vždy jen jim – jako jejich mladší bratr či oddaný syn. Nikdy se nedokázaly smířit s tím, že by došel štěstí s někým jiným. Eliza mě dokonce viní ze smrti své matky. Věřil byste tomu? Z té tragické nehody, kdy v její ložnici vyhasl plamen v plynových kamnech, se v mysli mé švagrové stala promyšlená sebevražda, jako by stará dáma raději zvolila smrt, než aby mě viděla jako novou paní domu. Obě jsou jistým způsobem pomatené. Edmundovi bych si to nikdy nedovolila říci, ale je to tak. Proč by jinak nebyly schopné přijmout skutečnost, že mě miluje, a radovat se z našeho štěstí?“

„Povězte mi něco o její chorobě.“

„Eliza je přesvědčena o tom, že ji někdo otrávil. Tedy ještě hůř, podle jejího názoru jsem tím vinna já. Neptejte se mne, jak na to přišla. Blouznění pomatené mysli, vždyť vám to povídám!“

„Váš manžel o tom ví?“

„Ale samozřejmě! Obvinila mě ve chvíli, kdy s námi byl v jedné místnosti. Ubohý Edmund! Nikdy jsem ho neviděla tak rozpolceného. Nevěděl, jak má reagovat – kdyby se totiž postavil na mou stranu, Bůh ví, co by ve svém stavu provedla. Zůstal tam tedy jen zahanben stát a teprve poté, co jsme osaměli, přispěchal a prosil mě o odpuštění. Eliza je nemocná, o tom není pochyb, a Edmund je toho názoru, že za její blouznění může právě její choroba. Dost možná má pravdu. Přesto se pro mne celá situace stala neúnosnou. Její strava se bez výjimky připravuje odděleně v kuchyni a přímo do jejího pokoje jí všechny pokrmy nosí Kirby, který je ani na vteřinu nesmí spustit z očí. Edmund dokonce jí to její jídlo s ní. Předstírá sice, že jí pouze dělá společnost, jeho úkolem však není nic jiného než její stravu ochutnávat, jak bývalo zvykem ve starém Římě. Snad bych mu měla být vděčná. Už týden jí totéž, co ona, a těší se výbornému zdraví, zatímco ona je na tom čím dál tím hůř. Kdybych jí tedy do jídla sypala rulík zlomocný, je naprostou záhadou, proč chřadne pouze Eliza, a ne její bratr.“

„Jakou příčinu ochoření stanovili lékaři?“

„Jsou bezradní. Nejprve měli za to, že se jedná o cukrovku, poté o otravu krve. Teď se obávají nejhoršího a léčí ji na choleru.“ Sklopila hlavu, a když opět vzhlédla, měla oči zalité slzami. „Přiznám se vám ke strašlivé věci, doktore Watsone. Něco ve mně touží, aby zemřela. Nikdy bych nic takového nepřála žádné jiné lidské bytosti, dokonce ani svému prvnímu manželovi ve chvíli, kdy byl namol opilý a hrubý. Občas si však představuji, jak bychom s Edmundem měli konečně klid, kdyby nás Eliza opustila. Mám pocit, že se nás snaží rozdělit.“

„Chcete, abych vás doprovodil do Wimbledonu?“ optal jsem se. „Vy byste byl ochoten?“ Oči se jí rozzářily. „Edmund s mou návštěvou pana Holmese nesouhlasil. Ze dvou důvodů. On sám už o služby vašeho kolegy nestojí. Onen záhadný muž z Bostonu, který mého muže pronásledoval, je po smrti a tím je celá záležitost uzavřena. Můj muž se rovněž obává, že kdybychom poslali pro detektiva, pouze by to Elizu v jejím bludu utvrdilo.“

„Ale vy jste přesto přišla.“

„Doufala jsem, že mi pan Holmes pomůže prokázat mou nevinu.“

„Jestli vás to uklidní, rád vás doprovodím,“ odvětil jsem. „Musím vás ovšem upozornit, že jsem pouze praktický lékař a moje zkušenosti jsou omezené. Moje dlouholetá spolupráce se Sherlockem Holmesem však vycvičila můj postřeh natolik, že bych si mohl povšimnout něčeho, co mým kolegům přede mnou uniklo.“

„Opravdu budete tak laskav, doktore? Byla bych vám převelice vděčná. Ještě dnes se ve své nové domovině čas od času cítím jako cizinka a vaše přízeň je pro mě požehnáním.“ Odešli jsme tedy společně. Náš byt na Baker Street se mi věru opouštět nechtělo, osamocené posedávání v křesle by mi však stejně nebylo nic platné. Přes všechno Lestradovo snažení jsem pořád ještě nezískal svolení navštívit Holmese v káznici Holloway a Mycroft bude v klubu k zastižení až odpoledne. A navzdory tomu, co říkala paní Carstairsová, nebylo tajemství muže v placaté čepici ještě zdaleka vyřešeno. Nebude rovněž bez zajímavosti opět vidět Edmunda Carstairse a jeho sestru, a ačkoli jsem jen velmi slabou náhražkou za Holmese, je možné, že uvidím nebo vyslechnu něco, co pomůže případ osvětlit a urychlit tak propuštění mého přítele.

Když mne Carstairs uviděl ve vstupní hale svého domu zdobeného vytříbenými uměleckými díly, v níž se rozléhal měkký tikot hodin, nevypadal zprvu příliš potěšen. Právě se chystal do města na oběd a byl úhledně ustrojen do redingotu, šedé saténové vázanky a páru dokonale naleštěných bot. Cylindr a vycházková hůl ležely připraveny na stolku u dveří. „Doktore Watsone!“ zvolal. Otočil se na svou manželku. „Dohodli jsme se snad, že služeb Sherlocka Holmese nebudeme dále využívat.“

„Já nejsem Sherlock Holmes,“ podotknul jsem.

„To vidím. Navíc jsem se z novin právě dozvěděl, že se pan Holmes ocitl v situaci, která značně pošramotila jeho dobrou pověst.“

„Do této situace ho ovšem přivedlo vyšetřování, do něhož se pustil na vaši žádost.“

„Můj případ je však již uzavřen.“

„Holmes je jiného názoru.“

„A to bych si dovolil nesouhlasit.“

„No tak, Edmunde,“ vložila se do našeho rozhovoru paní Carstairsová. „Doktor Watson mne s největší laskavostí doprovodil až z Londýna. Uvolil se navštívit naši Elizu a posoudit její zdravotní stav.“

„Elizu už vyšetřilo několik lékařů.“

„Ale další názor neuškodí.“ Vzala manžela za ruku. „Nedokážeš si představit, jak těžké pro mne ty poslední dny byly. Drahoušku, prosím tě, dovol, ať s ní promluví. Možná jí to také pomůže, i kdyby si chtěla třeba jen postěžovat.“

Carstairs jí konejšivě poklepal rukou na zápěstí. „Dobrá tedy. Budete však muset chvíli počkat. Sestra si dnes přispala a zaslechl jsem, že si napouští vanu. Teď je u ní Elsie. Bude trvat nejméně půl hodiny, nežli bude na vaši návštěvu připravena.“

„Rád počkám,“ odvětil jsem. „Mezitím se však s vaším dovolením porozhlédnu po kuchyni. Trvá-li vaše sestra na tom, že jí do jídla někdo sype jed, rád bych se podíval, kde se její pokrmy připravují.“

„Ale jistě, doktore. Promiňte mi prosím mou počáteční nezdvořilost. Panu Holmesovi samozřejmě přeji štěstí a vás rád vidím. Trápí mne však, že můj zlý sen ne a ne skončit. Nejprve ta hrůza v Bostonu, potom má nebohá matka, vražda v hotelu a teď má sestra Eliza. Právě včera jsem pořídil kvaš z Rubensovy dílny, krásnou studii Mojžíše u Rudého moře. Začínám mít obavy, zda mne stejně jako staré faraóny neprovází nějaká hrozná kletba.“

Sešli jsme po schodech dolů do prostorné a vzdušné kuchyně přeplněné hrnci a pánvemi všeho druhu, kotlíky, ze kterých stoupala pára, a krájecími prkénky. Kuchyně tak působila rušným dojmem, ačkoli přípravě jídla v tu chvíli nasvědčovalo pramálo.

V místnosti se nacházeli tři lidé. S jedním z nich jsem již měl tu čest. Byl to sluha Kirby, který nás do Ridgeway Hall uvedl poprvé a který nyní seděl u stolu a připravoval si k obědu chleba s máslem. U sporáku stála kyprá rusovlasá žena menší postavy a míchala vývar z hovězího a zeleniny, jehož vůně se šířila kuchyní. Třetím přítomným byl potměšile vyhlížející mladík, který seděl v koutě a línými pohyby cídil příbory‘. Kirby po našem příchodu ihned vyskočil na nohy, mladík však zůstal sedět na svém místě, jen nevraživě pohlédl přes rameno, jako kdybychom byli obtížný hmyz, který ho ruší svou přítomností. Měl dlouhé, světle žluté vlasy, trochu zženštilé rysy a bylo mu zhruba osmnáct let. Vzpomněl jsem si, jak nám Carstairs povídal, že Kirbyho manželka má synovce Patricka, který pomáhá dole v kuchyni.

Carstairs mě představil. „Toto je doktor Watson, který se snaží zjistit příčinu choroby, jež sužuje mou sestru. Má na vás pravděpodobně pár dotazů a byl bych rád, kdybyste mu je mohli po pravdě zodpovědět.“

Ačkoli jsem si prohlídku kuchyně sám vyžádal, nevěděl jsem nyní, co říci. Oslovil jsem tedy nejprve kuchařku, jelikož mi připadala ze všech tří nejpřístupnější. „Vy jste paní Kirbyová?“ otázal jsem se.

„Ano, pane.“

„A vy připravujete veškerou stravu?“

„Všecko chystám tady v kuchyni, pane, spolu se svým mužem. Patrick loupe brambory, a když se uráčí, pomáhá někdy i umývat hrnce, jídlo však připravuju jenom já, ale v mojí kuchyni nic otrávenýho nenajdete, pane Watsone. Moje kuchyně se skví čistotou. Jednou měsíčně všechno drhneme karbolátem vápenatým. Pro mě za mě se můžete kouknout i do špižírny. Všecičko je tam na svým místě a mám tam hezky vyvětráno. Potraviny kupujeme místní a práh týhle kuchyně nepřekročí nic, co není zaručeně čerstvý.“

„Za nemoc slečny Carstairsové však nemůže kvalita jídla, když dovolíte, pane,“ zamumlal Kirby a pohlédl na pána domu. „Vy i paní Carstairsová jíte totéž a vás žádné obtíže netrápí.“

„Podle mýho se tady v domě od jistý doby dějou divný věci, jestli to chcete vědět,“ řekla paní Kirbyová.

„Co tím myslíte, Margaret?“ otázala se paní Carstairsová. „Nevím, madam. Nic tím nemyslím. Nemoc slečny Carstairsové nás ale všechny k smrti trápí a mám takovej pocit, že se v domě děje něco špatnýho. Ale ať je to, co chce, já mám svědomí čistý, a jestli někdo tvrdí opak, klidně si hned zejtra sbalím svoje věci a odejdu odsud.“

„Nikdo vás z ničeho neobviňuje, paní Kirbyová.“

„Ale teta má recht. V domě se děje něco podivnýho,“ promluvil poprvé ten mladý hoch, který pomáhal v kuchyni. Jeho přízvuk prozrazoval, že pochází z Irska, jak nám již minule říkal Carstairs.

„Ty se jmenuješ Patrick, viď?“ optal jsem se.

„Přesně tak, pane.“

„A odkud jsi?“

„Z Belfastu, pane.“

Byla to jistě pouhá shoda okolností, ale Rourke a Keelan O’Donaghueovi rovněž pocházeli z Belfastu. „Jak dlouho už v tomto domě sloužíš, Patricku?“ otázal jsem se.

„Krátce, pane. Ale cejtím se tady jako doma.“ Hoch se ušklíbl, jako kdyby se jednalo o nějaký soukromý vtip.

Neměl jsem do toho sice co hovořit, ale jeho celkové chování – nahrbená záda i tón hlasu – mi připadalo záměrně nezdvořilé a překvapilo mě, že mu Carstairs takové jednání toleruje. Ne tak jeho žena.

„Jak si dovoluješ hovořit s námi tímto tónem, Patricku,“ sykla. „Jestli se nám snažíš něco naznačit, měl bys to říct rovnou. A jestli se ti u nás nelíbí, měl bys odejít.“

„Mně se u vás, paní Carstairsová, líbí velice a pak ani nevím, kam jinam bych šel.“

„Taková drzost! Měl by sis s ním promluvit, Edmunde!“ Carstairs zůstal chvíli váhavě stát, když vtom se ozvalo zacinkání a Kirby pohlédl na zvonek pro sloužící, zavěšený na vzdálené zdi. „To je slečna Carstairsová, pane,“ pravil.

„Zřejmě již dokončila svou lázeň,“ řekl Carstairs. „Můžeme se tedy vrátit nahoru. Pokud ovšem nemáte další dotazy, doktore.“

„Nikoli,“ odvětil jsem. Jelikož se mi na moje otázky nedostalo žádné kloudné odpovědi, klesl jsem na mysli. Uvědomil jsem si totiž, že kdyby zde s námi byl Holmes, zřejmě by byla celá záhada již vyřešena. Co by si pomyslel o tom irském pomocníkovi a jeho chování k ostatním členům domácnosti? A co by ho uhodilo do očí, kdyby se porozhlédl po místnosti? „Vidíte dobře, Watsone, ale chybí vám všímavost.“ Tuto výtku jsem z jeho úst slyšel častokrát, nyní však byla obzvláště trefná. Na stole ležel kuchyňský nůž, na kamnech bublala polévka, z háku ve špižírně viseli dva bažanti, Kirby klopil oči, jeho žena stála s rukama položenýma na zástěře a její synovec Patrick se nepřestával usmívat… dovtípil by se víc, než jsem dokázal z oné situace vyčíst já? Zcela nepochybně. Z pouhé kapky by dokázal odvodit existenci oceánu. A já bych se pídil nanejvýš po tom, zda těsní kohoutek. V tom tkvěl ten velký rozdíl mezi námi dvěma.

Vrátili jsme se nahoru a vystoupali až do horního poschodí. Po cestě jsme na schodech minuli děvče, jež spěchalo dolů s umývadlem a dvěma ručníky. Byla to Elsie, kuchyňská pomocnice. Měla sklopenou hlavu, takže jsem jí vůbec neviděl do obličeje. Proklouzla kolem nás a zmizela.

Carstairs zlehka zaklepal na dveře pokoje své sestry a vstoupil dovnitř, aby se optal, zda přijme mou návštěvu. Zůstal jsem venku s paní Carstairsovou. „Raději vás zde zanechám, doktore Watsone,“ řekla. „Má přítomnost by švagrovou jistě pouze rozrušila. Pokud byste si však všiml čehokoli, co by mohlo mít vliv na její stav, dejte mi o tom prosím vědět.“

„Ale jistěže.“

„Ještě jednou vám děkuji, že jste mě ochotně doprovodil domů. Jsem tak ráda, že jsem ve vás nalezla přítele.“

Zmizela právě ve chvíli, kdy se otevřely dveře a Carstairs mne pozval dovnitř. Vstoupil jsem do nevětrané, přepychově zařízené ložnice v podkroví s malými okny napůl zakrytými závěsy, kde v krbu plápolal oheň. Všiml jsem si, že z místnosti vedly ještě jedny dveře, které se otvíraly do přilehlé koupelny, a ve vzduchu byla cítit vůně levandulové koupelové soli. Eliza Carstairsová ležela s šátkem přes ramena v posteli, podepřená polštáři. Na první pohled bylo očividné, že se její zdravotní stav od naší poslední návštěvy dramaticky zhoršil. Byla stejně vyzáblá a vyčerpaná, jako nezřídka bývali mí vážně nemocní pacienti. A její oči žalostně zíraly z důlků nad ostrými hranami lícních kostí, kde byly donedávna plné tváře. Vlasy měla učesané, přesto však působily neupraveně a nevzhledně jí padaly na ramena. Ruce položené na přikrývce vypadaly jako ruce nebožky.

„Doktore Watsone!“ přivítala mne hlasem, který se jí zadrhával v hrdle. „Proč jste za mnou přišel?“

„Požádala mne o to vaše švagrová, slečno Carstairsová,“ odvětil jsem.

„Moje švagrová mě chce zabít.“

„Nemám ten dojem. Mohu vám změřit tep?“

„Můžete se mnou provádět, co se vám zlíbí. Já už nemám co ztratit. A po mé smrti je na řadě Edmund, na to můžete vzít jed.“

„No tak, Elizo! Neříkej takové věci,“ pokáral ji její bratr. Tep měla dosti zvýšený, jak její tělo bojovalo s onou zákeřnou chorobou. Její kůže měla mírný modravý nádech, což spolu s ostatními příznaky, které mi byly popsány, mohlo poukazovat na choleru jako možnou příčinu jejího stavu, jak ostatně naznačovali i její lékaři. „Trpíte bolestmi břicha?“ optal jsem se.

„Ano.“

„A kloubů?“

„Mám pocit, jako by mi kosti tlely v těle.“

„Byli za vámi prý i jiní lékaři, co vám předepsali?“

„Sestra užívá laudanum,“ pravil Carstairs.

„Jíte pravidelně?“

„Abych se nadobro otrávila?“

„Měla byste jíst, slečno Carstairsová. Hladověním se ještě více oslabíte.“ Pustil jsem její ruku. „Co víc bych vám mohl poradit? Otevřete okna, aby mohl cirkulovat vzduch, a na prvním místě je, samozřejmě, hygiena.“

„Každý den si dávám koupel.“

„Možná by vám pomohlo každý den také měnit šaty a povlečení. Především však musíte jíst. Byl jsem obhlédnout vaši kuchyň a příprava jídla probíhá v naprostém pořádku. Nemáte se čeho obávat.“

„Zabíjí mě jed.“

„Kdyby ti dávali do jídla jed, otrávil bych se i já!“ vykřikl Carstairs. „No tak, Elizo! Co ti zatemnilo mysl?“

„Jsem unavená.“ Nemocná žena se zabořila zpět do lůžka a zavřela oči. „Děkuji vám za návštěvu, doktore Watsone. Otevřít okna a vyměnit povlečení! Vidím, že jste opravdu odborník na slovo vzatý!“

S úlevou jsem následoval Carstairse ven z místnosti. Slečna Carstairsová se ke mně chovala urážlivě a s pohrdáním již od první chvíle, kdy jsme se setkali, a choroba tyto její povahové rysy jen zdůraznila. S Carstairsem jsem se rozloučil před hlavními dveřmi. „Děkuji vám za návštěvu, doktore Watsone,“ pravil. „Chápu, co přimělo mou drahou Catherine k tomu, aby vás navštívila, a pevně doufám, že pan Holmes svou svízelnou situaci brzy vyřeší.“

Potřásli jsme si rukama. Už jsem se měl k odchodu, když tu jsem si na něco vzpomněl. „Ještě mám jeden dotaz, pane Carstairsi. Umí vaše žena plavat?“

„Prosím? To je mi ale nezvyklá otázka! Proč se ptáte?“

„Mám své metody.“

„Po pravdě řečeno, Catherine neumí vůbec plavat. Má strach z vody a do moře by nešla za žádných okolností.“

„Děkuji za odpověď, pane Carstairsi.“

„Přeji vám hezké odpoledne, doktore.“

Dveře se zavřely. Dostal jsem odpověď na otázku, na kterou mne navedl Holmes. Nyní jen zbývalo zjistit, proč jsem se na to měl vůbec ptát.


	



	


KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	
Temnou nocí

Doma na mne čekal vzkaz od Mycrofta. V klubu Diogenes prý bude časně zvečera, a budu-li mít čas ho v tu dobu navštívit, rád mne uvidí. Po všech těch starostech posledních dní mne návštěva Wimbledonu dosti vyčerpala, začala se totiž ozývat má stará zranění z Afghánistánu, která se mi připomenou při každé větší námaze. Přesto jsem se rozhodl, že se po krátkém odpočinku vydám opět do ulic, neboť mne nepřestávala pronásledovat představa utrpení, které musel ve vězení podstupovat Sherlock Holmes, zatímco já jsem byl na svobodě. Veškeré úvahy o mém vlastním pohodlí tedy šly stranou. Mycroft mi navíc už nemusel poskytnout další příležitost k návštěvě, protože byl stejnou měrou vrtošivý jako otylý, a za okny své nedobytné pevnosti moci se coby přerostlý duch zjevoval jen výjimečně. Po pozdním obědě, který mi přichystala paní Hudsonová, jsem si na chvíli zdříml ve svém křesle. Ven jsem se vypravil až po setmění a drožkou jsem vyrazil zpět na Pall Mall.

Naše druhé setkání se opět odehrálo v návštěvnickém pokoji, tentokrát však bylo Mycroftovo vystupování úsečnější a formálnější než při naší předchozí návštěvě s Holmesem. Vynechal veškeré zdvořilosti a přešel rovnou k věci. „Situace je zlá. Velmi zlá. Proč si bratr vyžádal mou radu, když jí pak stejně neuposlechl?“

„Domnívám se, že stál spíše o informaci než o radu,“ namítl jsem.

„Máte pravdu. Mohl jsem však posloužit pouze skromnou radou a byl by udělal lépe, kdyby si ji vzal k srdci. Řekl jsem mu, že z toho případu nekouká nic dobrého – ale on byl vždycky takový, už jako malý kluk. Příliš zbrklý. Naše matka říkávala to samé. Stále se strachovala, že se dostane do problémů. Kdyby se dožila jeho detektivní kariéry, měla by jistě velkou radost!“

„Dokážete mu pomoci?“

„Na svou otázku již znáte odpověď, doktore Watsone, slyšel jste ji při našem posledním setkání. Nemohu pro něj udělat zhola nic.“

„A to budete jen tak přihlížet, až ho pověsí za vraždu?“

„Tak daleko to nedospěje. Ani nemůže. Sleduji zákulisí případu, a ačkoli jsem odhalil až překvapivou míru vměšování a tajnůstkářství, je zřejmé, že Sherlock má příliš mnoho dobrých a vlivných známých na to, aby tato možnost vůbec nastala.“

„Drží ho ve věznici Holloway.“

„Vím o tom a vím také, že je tam o něj dobře postaráno – tedy alespoň do té míry, do níž to dovolují její bezútěšné podmínky.“

„Co víte o inspektoru Harrimanovi?“

„Harriman je schopný a bezúhonný policejní důstojník a na jeho minulosti jsem nenašel jedinou skvrnku.“

„A ostatní svědkové?“

Mycroft přivřel oči a zaklonil hlavu, jako kdyby právě pozřel doušek lahodného vína. Potřeboval zjevně chvilku času k zamyšlení. „Vím, co mi chcete naznačit, doktore,“ pravil posléze. „A věřte mi, že navzdory bratrově lehkomyslnosti mám na srdci pouze jeho blaho a snažím se přijít na to, co se vlastně odehrálo. Vystavil jsem se nemalému riziku, abych zjistil informace o zázemí doktora Thomase Acklanda a lorda Horace Blackwatera, s politováním vám však musím říci, že jsem v jejich minulosti nic pochybného neshledal, oba pocházejí z dobrých rodin, nemají závazky a jsou zámožní. Nepřátelí se spolu. Nechodili spolu do školy. Většinu života strávili stovky mil od sebe. Kromě toho, že se oné noci oba nacházeli v Limehousu, nemají společného zhola nic.“

„Leda snad Dům hedvábí.“

„Přesně tak.“

„Prozradíte mi tedy, oč se jedná?“

„Já sám bohužel nemám tušení. Právě proto jsem Sherlocka varoval, aby se v případu dále neangažoval. Působí-li v samém srdci vládního kabinetu nějaké bratrstvo nebo společenstvo, o kterém ani já sám nevím a které je tak tajné, že při pouhé jeho zmínce jsem byl neprodleně povolán do jistých kanceláří ve Whitehallu, říká mi moje intuice, abych okamžitě odvrátil zrak, a ne abych o tom psal inzeráty v celostátním tisku! Bratrovi jsem pověděl vše, co jsem mohl… a snad i víc, než jsem měl.“

„Co se tedy bude dít nyní? Dovolíte, aby ho odsoudili?“

„Co já dovolím nebo nedovolím, nehraje v této záležitosti žádnou roli. Obávám se, že můj vliv příliš přeceňujete.“ Mycroft vyndal z kapsy své vesty želvovinovou tabatěrku a přichystal si špetku tabáku. „Mohu hájit jeho zájmy; ale to je asi tak všechno. Mohu jednat jeho jménem. A bude-li to opravdu nezbytné, mohu před soudem dosvědčit jeho bezúhonnost.“ Mé zklamání bylo asi příliš očividné, jelikož Mycroft odložil tabák, vstal a přešel k mé židli. „Neztrácejte víru, doktore,“ utěšoval mě. „Můj bratr je velmi vynalézavý muž a dokonce i nyní, v té nejsvízelnější chvíli, nás jistě dokáže překvapit.“

„Půjdete ho navštívit?“ otázal jsem se.

„Neplánuji to. Jeho by má návštěva přivedla do rozpaků a mně by v žádném případě neprospěla. Řekněte mu však, že jsme spolu hovořili a že dělám, co mohu.“

„Nepustí mě za ním.“

„Zítra si podejte novou žádost. Nakonec vás k němu pustit musejí. Nemají důvod tak neučinit.“ Doprovodil mne ke dveřím. „Můj bratr má velké štěstí, že ve vás má tak věrného spojence a tak schopného kronikáře,“ poznamenal.

„Nezbývá mi než doufat, že toto nebude naše poslední dobrodružství.“

„Sbohem, doktore Watsone. Velmi by mne mrzelo, kdybych k vám musel být nezdvořilý, byl bych vám tedy velmi vděčný, kdybyste mne již nekontaktoval, ovšem samozřejmě s výjimkou nanejvýš bezodkladných záležitostí. Přeji vám hezký večer.“

Na Baker Street jsem se vrátil s těžkým srdcem, neboť jsem se od Mycrofta nedočkal takové pomoci, v jakou jsem doufal. Dumal jsem nad tím, jaká záležitost je dle jeho názoru bezodkladná, jestliže ne právě tato. Pokud alespoň zařídí, aby se přede mnou otevřely brány věznice Holloway, nebyla má cesta do klubu Diogenes zcela zbytečná. Jediné, co jsem si však z této návštěvy odnesl, byla bodavá bolest hlavy a ramene. Očividně jsem se ocitl na pokraji svých sil, můj den však ještě neskončil. Když jsem vystoupil z drožky a zamířil k dobře známým dveřím, zastoupil mi cestu menší podsaditý černovlasý muž v černém kabátě, který se přede mnou náhle zjevil na chodníku.

„Vy jste doktor Watson?“ otázal se.

„Ano?“

Chtěl jsem pokračovat v chůzi, ale ten drobný mužík mi ne a ne ustoupit z cesty. „Mohu vás požádat, abyste šel se mnou, doktore Watsone?“

„V jaké záležitosti?“

„V záležitosti vašeho přítele, pana Sherlocka Holmese, v jaké taky jiné?“

Důkladněji jsem si muže prohlédl, svým vzhledem na mne však ani v nejmenším nepůsobil přesvědčivě. Vypadal, že provozuje nějaké řemeslo, možná krejčovství či dokonce pohřební službu, tvářil se totiž poměrně strojeně a ve tváři se mu zračil truchlivý výraz. Měl husté obočí a knír, který mu zakrýval horní ret. Na rukou měl černé rukavice a na hlavě černou buřinku. Jak tam tak na špičkách stál, vypadalo to, jako kdyby se chystal z kapsy každou chvíli vylovit krejčovský metr. Nač by však potřeboval znát moje míry? Na nový oblek, nebo na rakev?

„Co víte o Holmesovi?“ otázal jsem se. „Máte snad nějaké informace, které mi nemůžete sdělit zde?“

„Já nemám žádné informace, doktore Watsone. Jsem pouhý prostředník a velmi pokorný služebník muže, který s vámi chce hovořit a který mě pověřil, abych vás přivedl.“

„Kam? A kdo je váš pán?“

„Lituji, ale to vám nemohu sdělit.“

„V tom případě bohužel marníte svůj čas. Nemám sebemenší chuť dnes večer ještě někam cestovat.“

„Vy mi nerozumíte, pane. Ten gentleman, pro kterého pracuji, vám nedává na výběr. Naopak. A s politováním vás musím upozornit, že na odmítnutí není zvyklý. Ostatně, to by byla velká chyba. Pohlédněte prosím dolů, pane. Vidíte? Nelekejte se. Nic vážného vám nehrozí, to vás ujišťuji. Budete-li tedy tak laskav a půjdete se mnou…“

V údivu jsem o krok ustoupil. Když jsem totiž učinil, oč mě požádal, spatřil jsem, že mi na břicho míří revolverem. Netuším, zda ho vytasil až v průběhu našeho rozhovoru, nebo zda ho měl v ruce celou dobu. Jako by se mu nějakým nepříjemným kouzlem zbraň zčistajasna zhmotnila v dlani. V každém případě dobře věděl, jak s ní zacházet. Člověk, který z revolveru v životě nevystřelil, drží zbraň jinak než ostřílený pistolník. Do které kategorie patří můj únosce, bylo nasnadě.

„Uprostřed ulice mne snad nezastřelíte,“ pravil jsem.

„Lituji, doktore Watsone, ale mám pokyny udělat přesně to, pokud budete zlobit. Budu k vám však upřímný. Na vaší smrti nemám větší zájem než vy sám. Možná byste měl vědět – a dávám vám na to své čestné slovo –, že vám nechceme ublížit, ačkoli se to tak v tuto chvíli může jevit. Tak jako tak se vám brzy dostane podrobného vysvětlení a pak pochopíte, proč jsme se museli uchýlit k těmto tvrdým opatřením.“

Hovořil prazvláštním tónem, který byl podlézavý a zároveň výhružný. Revolverem mne pobídl směrem k černému kočáru stojícímu nedaleko, do něhož byli zapřažení dva koně a na kozlíku seděl vozka. Byl to čtyřkolák s matnými skly v oknech, stěží jsem tedy mohl odhadnout, zda muž, který pro mne poslal, sedí uvnitř. Přešel jsem ke kočáru a otevřel dvířka. Uvnitř jsem spatřil pouze elegantní a luxusní vybavení. „Jak daleko pojedeme?“ otázal jsem se. „Paní domácí mne očekává k večeři.“

„Máme pro vás lepší pohoštění. A čím dříve nastoupíte, tím dříve dorazíme na místo.“

Vskutku by mne zastřelil přímo před mým domem? Obával jsem se, že ano. Vypadal neúprosně. A co když do kočáru nastoupím a oni mě odvezou pryč a už se nikdy nevrátím? Třeba ho poslali stejní lidé, kteří zavraždili Rosse a jeho sestru a kteří tak chytře obelstili Holmese. Všiml jsem si, že stěny kočáru jsou potaženy hedvábím – ne však bílým, ale perlově šedým. Zároveň jsem si ovšem uvědomoval, že ten muž dle svých slov zastupuje někoho, kdo mi chce sdělit jisté informace. Ať jsem se na to díval z kteréhokoli úhlu, neměl jsem na vybranou. Nastoupil jsem do kočáru. Mužík mne následoval, a když za námi zaklapla dvířka, shledal jsem, že alespoň v jednom ohledu jsem situaci podcenil. Nejprve jsem měl za to, že do okýnek bylo vsazeno neprůhledné sklo, abych neviděl dovnitř, ve skutečnosti mi však mělo bránit ve výhledu ven.

Mužík, který mne doprovázel, se usadil naproti mně a koně se s prásknutím biče rozeběhli. Jediné, co jsem mohl skrze okýnka pozorovat, byla rozmazaná záře plynových lamp a i ta zmizela, když jsme opustili město. Dle mého odhadu vedla naše trasa směrem na sever. Na sedátku jsem měl přichystanou deku, kterou jsem si nyní přehodil přes kolena, jelikož byla stejně jako kteroukoliv prosincovou noc ukrutná zima. Můj společník seděl mlčky, a dokonce to vypadalo, že usnul, neboť měl hlavu svěšenou na hrudi a zbraň volně položenou na klíně.

Když jsem však asi po hodině natáhl ruku a pokusil se otevřít okno, abych zjistil, zda nebudu schopen podle rysu krajiny určit polohu kočáru, trhl sebou a zavrtěním hlavy mne pokáral jako zlobivého školáka. „Takovou nerozvážnost bych od vás opravdu nečekal, doktore. Můj pán vynaložil nemalé úsilí, aby před vámi zatajil svou adresu. Je velmi samotářské povahy. Doporučuji vám tedy, abyste si své ručičky hlídal a okna nechal hezky zavřená.“

„Jak dlouho ještě pojedeme?“

„Tak dlouho, než dorazíme na místo.“

„Jaké je vaše ctěné jméno?“

„Své jméno, jakkoli ctěné, vám bohužel prozradit nemohu, pane.“

„A můžete mi povědět něco o svém zaměstnavateli?“

„O něm bych dokázal povídat celou cestu až na severní pól a zpátky, pane. Je to pozoruhodný člověk. On by mne za to však nepochválil. Když to tedy vezmu kolem a kolem, čím méně vám toho povím, tím lépe.“

Cesta pro mne byla téměř k nesnesení. Podle hodinek trvala dvě hodiny, neměl jsem však žádné indicie o tom, kterým směrem jedeme či jak jsme daleko. Je docela možné, že jsme cestovali v kruhu a náš cíl byl ve skutečnosti velmi blízko. Kočár několikrát změnil směr, to když jsme se naklonili na stranu. Většinu cesty běžela kola kočáru po rovném asfaltu, ale čas od času jsme s drnčením najeli na dlážděnou cestu. Jednou jsem dokonce slyšel, jak nám nad hlavou supí parní lokomotiva. Projížděli jsme tedy zrovna pod železničním mostem. Pak už nás jen pohltila okolní tma a mne nakonec přemohla dřímota. Procitl jsem až ve chvíli, kdy kočár s rachotem zastavil. Můj spolucestující se natáhl přese mě a otevřel dvířka.

„Půjdeme rovnou do domu, doktore,“ pravil. „To je příkaz. Venku se prosím nezdržujte. Noc je nepříjemně mrazivá a mám strach, že pokud nepůjdete rovnou dovnitř, uženete si smrt.“

Naskytl se mi letmý pohled na průčelí obrovské a nevlídné budovy, porostlé břečťanem, a zahradu, která se utápěla v moři plevele. Byli jsme zřejmě v Hampsteadu nebo Hampshiru. Celý pozemek byl obehnán vysokou zdí s masivní kovanou bránou, která se za námi vzápětí zavřela. Budova samotná připomínala opatství. Zdobila ji vroubkovaná okna a chrliče a nad střechou se tyčila vysoká věž. V horním poschodí se nesvítilo, o patro níže však okny některých pokojů prosvítala světla hořících lamp. Dveře na konci vstupní verandy zely dokořán, vřelého přivítání od pána domu jsem se však nedočkal. Toto nevlídné místo by ostatně nepůsobilo srdečným dojmem snad ani za slunečného letního odpoledne. Můj spolucestující mne pobídl, ať si pospíším dovnitř. S bouchnutím za mnou zavřel dveře a jejich ozvěna se rozezněla ponurými útrobami domu.

„Tudy, pane.“ Zapálil lampu a vedl mne spojovací chodbou s dřevěným táflováním a vitrážovými okny. Obrazy na zdech byly tmavé a zašlé, a nebýt rámů, nebyl bych si jich vůbec všiml. Zastavili jsme se přede dveřmi. „Běžte dovnitř. Oznámím pánovi, že jste tady. Nebudete čekat dlouho. Na nic nesahejte. Nikam nechoďte. A chovejte se uctivě!“ Po tomto posledním prapodivném pokynu se vrátil, odkud přišel.

Ocitl jsem se v knihovně, v kamenném krbu plápolal oheň a na krbové římse byly v řadě vyrovnány svíčky. Uprostřed místnosti stál kulatý stůl z tmavého dřeva, kolem něj několik židlí a na stole hořely další svíčky. Místnost měla dvě okna, zacloněná těžkými závěsy, a na holé dřevěné podlaze ležel tlustý koberec. Samotná knihovna čítala na několik set svazků. Police se táhly až ke stropu, který se klenul ve velké výši, a u nich stál žebřík na kolečkách, jejž bylo možné posouvat z jednoho konce knihovny na druhý. Vzal jsem do ruky svíčku, abych prozkoumal názvy knih. Ať byl pánem domu kdokoli, musel to být muž zběhlý ve francouzštině, němčině a italštině, jelikož jsem viděl knihy psané nejen anglicky, ale i v těchto třech jazycích. Jeho záliby zahrnovaly fyziku, botaniku, filozofii, zeměpis, dějepis a matematiku. Nikde jsem však nezahlédl ani jediný román. Na mysli mi ihned vytanul Sherlock Holmes, neboť jeho četba se s výběrem knih zde v knihovně téměř shodovala. Architektonické prvky pokoje, tvar krbu a zdobný strop naznačovaly, že dům byl vystavěn v době Jakuba I. Dle pokynů pomocníka jsem se posadil na židli a ruce jsem natáhl k ohni, abych si je ohřál. Za teplo krbu jsem byl velmi vděčný, neboť ani deka nedokázala zmírnit mé martyrium při cestě kočárem.

Přímo naproti dveřím, kterými jsem vstoupil, byly v místnosti druhé dveře. Ty se nyní náhle otevřely a stanul v nich muž, jehož neuvěřitelně vysoká a hubená postava působila v poměru k rámu dveří zcela nepatřičně. Před vstupem do místnosti musel očividně sklonit hlavu. Na sobě měl tmavé kalhoty, turecké trepky a sametový kuřácký kabátek. Ihned při jeho příchodu jsem si povšiml, že má hlavu téměř lysou, vysoké čelo a hluboko zapadlé oči. Pohyboval se pomalu, ruce jako větve měl založené na hrudi a spletené do sebe tak, jako by pouze díky nim drželo jeho tělo pohromadě. Všiml jsem si rovněž, že dveře propojují knihovnu s chemickou laboratoří, kde měl pán domu zřejmě napilno, zatímco jsem na něj čekal. Za jeho zády jsem spatřil dlouhý stůl posetý zkumavkami, křivulemi, lahvičkami, opletenými baňkami a syčícími Bunsenovými hořáky. Z něj samotného čišel silný pach chemikálií, a ačkoli mě povaha jeho experimentů velmi zajímala, na podrobnosti jsem se raději nevyptával.

„Doktore Watsone,“ oslovil mne. „Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat. Musel jsem vyřešit jistou delikátní záležitost, kterou jsem však již dovedl do zdárného konce. Nabídli vám víno? Ne? Underwood své povinnosti plní bezpochyby horlivě, nemohu o něm ale tvrdit, že by byl příliš pozorný. Ovšem v mém oboru si člověk nemůže vybírat. Doufám, že se o vás při té dlouhé cestě dobře postaral.“

„Ani mi neprozradil své jméno.“

„To mě moc nepřekvapuje. Ani já vám své jméno neprozradím. Ale už je příliš pozdě a musíme vyřídit jistou záležitost. Doufám, že se mnou povečeříte.“

„Není mým zvykem večeřet s lidmi, kterým je zatěžko se nejprve představit.“

„Možná není. Slyšte však, co vám teď povím: v tomto domě se může stát cokoli. Když vám řeknu, že jste zcela v mojí moci, bude to sice znít hloupě, možná i nabubřele, je to však bohužel pravda. Nemáte sebemenší tušení, kde jste. Nikdo vás neviděl přijíždět. Kdybyste se už nikdy nevrátil, nikdo by nezjistil, kam jste se poděl. Radil bych vám tedy, abyste si z nabízených možností zvolil příjemnou večeři, neboť patří k těm přijatelnějším. Pokrm bude skromný, ale víno máme prvotřídní. Večeře je připravena ve vedlejším pokoji. Následujte mne prosím.“

Vedl mě zpět chodbou do jídelny, která zaujímala snad celé křídlo domu. Na jednom jejím konci byl balkónek pro hudebníky a na druhém velikánský krb. Mezi nimi se po celé délce místnosti rozkládal hodovní stůl, u kterého by se najedlo i třicet lidí. Nebylo těžké si představit, jak u něj v dávných dobách hodovala rodina a přátelé a za doprovodu hudby a praskání ohně v krbu na něj služebnictvo servírovalo nekonečnou řadu chodů a stejné množství nádobí zase sklízelo. Dnes večer však zel prázdnotou. Světlo jediné lampy se stínítkem dopadalo na několik plátků masa na studené míse, chléb a láhev vína. S pánem domu jsme tedy měli povečeřet o samotě, pouze obklíčeni okolními stíny. S pocitem stísněnosti a nevalnou chutí k jídlu jsem se usadil na své místo. Muž se posadil do čela stolu, s nahrbenými rameny a zkroucený na židli, která zjevně nebyla stavěna pro jeho neskladné tělo.

„Tolikrát jsem se s vámi chtěl setkat, doktore Watsone,“ pravil můj hostitel, zatímco si podával pochutiny. „Asi vás překvapí, když vám povím, že jsem váš velký obdivovatel a znám každé vaše vyprávění.“ S sebou si přinesl Cornhillský věstník a otevřený ho položil na stůl. „Právě jsem dočetl příběh s názvem ‚Dům u měděných buků‘, vyprávění dle mého velmi zdařilé.“ Navzdory bizarním okolnostem onoho večera jsem cítil jisté zadostiučinění, s tímto příběhem jsem byl totiž obzvláště spokojen. „Osud slečny Violet Hunterové mne nicméně nezajímá,“ pokračoval. „Jephro Rucastle byl bezesporu surovec nejhrubšího zrna a důvěřivost té dívky je velmi pozoruhodná. Jako vždy mi však nejzajímavější připadalo vaše vylíčení osobnosti pana Sherlocka Holmese a jeho vyšetřovacích metod. Škoda jen, že jste necitoval i oněch sedm různých vysvětlení zločinu, o kterých se vám zmínil. To by od vás bylo velmi prozíravé. Přesto jste opět nastínil veřejnosti, jak pracuje mysl velikána, za což bychom vám měli být všichni vděčni. Trochu vína?“

„Děkuji.“

Naplnil dvě číše a pokračoval. „Je škoda, že se pan Holmes nevěnuje výhradně tomuto druhu zlořádu, tedy násilí páchanému na členech vlastní rodiny, kdy můžeme motivy považovat za zanedbatelné a oběti zpravidla nemají dovolání. Rucastle ostatně nebyl za svůj podíl na zločinu dokonce ani potrestán, viďte? Ačkoli byl nakonec zle zmrzačen.“

„Ano, dosti ošklivě.“

„Snad se tím dostatečně vytrestal. Jakmile však váš přítel obrátí svou pozornost k závažnějším případům a aktivitám mně podobných jedinců, zachází tím příliš daleko a některým lidem může vadit. Dosti se obávám, že právě k tomu nyní došlo, a bude-li v této činnosti pokračovat, může se stát, že se setká přímo se mnou, což by mu, jak vás mohu ujistit, nikterak neprospělo.“ Při těchto slovech pronesených břitkým tónem mi přeběhl mráz po zádech. „Ještě jste mi neprozradil, s kým mám tu čest,“ pravil jsem. „Řeknete mi alespoň, jaká je vaše profese?“

„Jsem matematik, doktore Watsone. Nebudu si ani moc lichotit, pokud vám řeknu, že moje poznatky týkající se binomických vět se přednášejí na většině evropských univerzit. Rovněž mne však lze bezpochyby nazvat i zločincem, ačkoli bych rád podotkl, že jsem ze zločinu učinil úplnou vědu. Vynasnažím se totiž, abych si sám nezašpinil ruce. Takovou práci ponechávám na Underwoodovi a jemu podobných. Dalo by se říci, že se zabývám abstraktním myšlením. Zločin ve své ryzí podobě je koneckonců pouze abstrakce, stejně jako hudba. Já jsem skladatel. A ostatní hrají podle mých not.“

„A co chcete po mně? Proč jste si mě nechal povolat?“

„Kromě toho, že jsem vás toužil poznat? Rád bych vám pomohl. Ještě lépe, a mne samotného překvapuje, že to slyším z vlastních úst, chci pomoci panu Sherlocku Holmesovi. Velká smůla, že mi nevěnoval pozornost, když jsem mu před dvěma měsíci zaslal jistou upomínku, kterou jsem ho chtěl upozornit na problém, jenž ho nyní dostal do tak nemilé situace. Nebyl jsem ale zřejmě dostatečně přímočarý.“

„Co jste mu poslal?“ zeptal jsem se, ačkoli jsem odpověď znal.

„Kousek bílé stužky.“

„Patříte tedy k Domu hedvábí!“

„S ním nemám vůbec nic společného!“ Jeho hlas zněl naráz nazlobeně. „Na vaše hloupé úsudky nejsem zvědavý. Ty si nechejte pro své čtenáře.“

„Ale vy víte, co je Dům hedvábí.“

„Já vím všechno. Žádná špatnost, ke které v této zemi dojde, bez ohledu na její závažnost, neunikne mé pozornosti. V každém městě, na každé ulici mám své lidi. Mám oči všude. A ty oči si nedovolí ani mrknout.“ Čekal jsem, co bude následovat, jeho další slova však byla z jiného soudku. „Musíte mi něco slíbit, doktore Watsone. Musíte přísahat na vše, co je vám svaté, že za žádných okolností neprozradíte panu Holmesovi ani nikomu jinému, že jste se se mnou setkal. Nikdy se o tom nesmíte ani slovem zmínit, ani o tom psát ve svých povídkách. Dozvíte-li se kdy mé jméno, musíte předstírat, že ho slyšíte poprvé a že je vám zcela cizí.“

„Jak víte, že mi můžete věřit?“

„Vím, že jste muž, který umí držet slovo.“

„A když odmítnu?“

Povzdechl sí. „Vězte, že Holmesův život je nyní ve velkém ohrožení. A co víc, do čtyřiceti osmi hodin bude mrtev, pokud neučiníte, oč vás žádám. Pouze já vám mohu pomoci, budu si však klást vlastní podmínky.“

„V tom případě souhlasím.“

„Přísaháte?“

„Ano.“

„Na co?“

„Na své manželství.“

„To mi nestačí.“

„Na své přátelství s Holmesem.“

Přikývl. „Teď si rozumíme.“

„Co je tedy ten Dům hedvábí? A kde ho najdeme?“

„To vám povědět nemohu. Velice rád bych, obávám se však, že to pan Holmes musí zjistit sám. Proč? Zaprvé protože vím, že to dokáže, a také proto, že bych rád sledoval jeho metody a jeho práci. Čím víc o něm vím, tím lidštější mi připadá. Jde mi však ještě o něco jiného. Přiznal jsem vám, že jsem zločinec, co přesně tím ovšem míním? Jednoduše existují jistá pravidla, kterými se řídí společnost a která já osobně považuji za zbytečná, takže se jimi raději nezatěžuji. Znám úctyhodné bankéře a právníky, kteří mohou říci totéž. Jde vždy jen o úhel pohledu. Nejsem žádná bestie, doktore Watsone. Nevraždím malé děti. Považuji se za civilizovaného člověka a existují pravidla, která jsou dle mého přesvědčení neporušitelná.

Co má tedy člověk jako já dělat, když narazí na spolčení, jehož zločinné chování už překračuje únosné meze? Mohl bych vám říci, o koho se jedná a kde je najít. Mohl jsem o tom již informovat i policii. Utrpěla by tím však bohužel má pověst v očích řady lidí, s nimiž spolupracuji a kteří naneštěstí nejsou tak ušlechtilé mysli jako já. Ve zločineckých kruzích existuje něco jako nepsaný kodex a znám řadu takových, kteří ho berou velice vážně. Na tom ovšem v žádném případě neshledávám nic špatného. Jaké mám právo soudit ostatní zločince? Zcela jistě bych nechtěl, aby soudili oni mne.“

„Snažil jste se však Holmese varovat.“

„Jednal jsem z náhlého popudu, což obvykle nedělám a svědčí to o mém rozpoložení. Tak jako tak to byl kompromis, tedy to nejmenší, co jsem mohl za daných okolností udělat. Pokud by se na můj popud pustil do vyšetřování, utěšoval bych se tím, že jsem učinil naprosté minimum a že sám ve skutečnosti nenesu žádnou odpovědnost. Tím, že mému vzkazu nevěnoval pozornost, pak nedošlo k žádné újmě a mé svědomí je čisté. Přesto však nemáte ponětí, jak mne mrzí, že se rozhodl řešit situaci tím druhým způsobem, tedy spíše neřešit ji vůbec. Jsem upřímně přesvědčen, že by na světě bylo lépe, kdyby Dům hedvábí neexistoval. A stále doufám, že se toho dočkám. Ostatně právě z tohoto důvodu jsem vás sem dnes večer pozval.“

„Vždyť mi odmítáte sdělit jakékoli informace!“

„Mám pro vás toto.“ Cosi se ke mně svezlo po desce stolu. Byl to malý kovový klíček.

„Co to je?“ otázal jsem se.

„Klíč od jeho cely.“

„Cože?“ Málem jsem se nahlas zasmál. „Vy chcete, aby Holmes utekl? To je ten váš geniální plán? Chcete, abych mu pomohl uniknout z věznice Holloway?“

„Nechápu, proč vám tato představa připadá tak zábavná, doktore. Žádná jiná alternativa totiž bohužel neexistuje.“

„Proběhne zasedání koronerovy poroty. A pravda vyjde najevo.“

Jeho tvář potemněla. „Vy stále ještě nemáte ponětí, s jakým nepřítelem měříte své síly, a začínám mít obavy, že s vámi marním čas. Poslouchejte dobře: Sherlock Holmes nevyjde z vězení živý. Zasedání poroty se bude konat příští čtvrtek, Holmes u toho však již nebude. Jeho nepřátelé to nedovolí. Hodlají ho sprovodit ze světa ještě ve vězení.“

„Jak?“ zděsil jsem se.

„To vám nepovím. Nejjednodušším způsobem bude jistě otrava jedem nebo uškrcení, lze však zinscenovat stovku nešťastných náhod. Smrt bude bezesporu působit zcela přirozeně. Ale věřte mi. Příkaz byl již vydán a čeká na splnění. Čas vašeho přítele se krátí.“

Uchopil jsem klíč. „Jak jste jej získal?“

„To není podstatné.“

„Povězte mi tedy, jak se k Holmesovi dostanu. Nepustí mě k němu.“

„O to už se musíte postarat sám. Nic víc v oné věci učinit nemohu, aniž by vyšlo najevo, že v tom mám prsty. Máte na své straně inspektora Lestrada. Obraťte se na něj.“ Zničehonic vstal a odsunul židli od stolu. „Myslím, že už není co dodat. Čím dříve se vrátíte na Baker Street, tím dříve můžete začít podnikat další nezbytné kroky.“ Jeho tón se zmírnil. „Dodám pouze jediné. Nemáte ponětí, s jakým potěšením jsem se s vámi setkal. Opakuji, že závidím panu Holmesovi, že má po svém boku tak věrného kronikáře. Také bych se rád o svá pozoruhodná dobrodružství podělil s veřejností a napadlo mne, zda bych jednou nemohl také já využít vašich služeb. Ne? Chápu, byl to pouhý nápad. Není snad ale vyloučeno, že se v budoucnu objevím jako postava v některém z vašich dalších vyprávění, tedy pokud vynecháte naše dnešní setkání. A doufám, že mi nezůstanete nic dlužen.“

To byla jeho poslední slova. Jako by vydal signál nějakým tajným zařízením, v tu chvíli se totiž otevřely dveře a v nich stál Underwood. Dopil jsem svou číši, neboť jsem se potřeboval posilnit na cestu. Poté jsem se postavil a vzal ze stolu klíč. „Děkuji,“ pravil jsem.

Nedostalo se mi žádné odpovědi. Před dveřmi jsem se ještě jednou ohlédl. Můj hostitel seděl sám v čele obřího stolu a ve světle svíčky se věnoval své večeři. Poté se dveře zavřely. A kromě jediného kratičkého momentu na stanici Victoria Station o rok později jsem ho už nikdy neviděl.


	



	


KAPITOLA PATNÁCTÁ

	
Věznice Holloway

Cesta zpět do Londýna pro mne byla v jistém ohledu ještě větším utrpením než odjezd pryč z města. Když mě odváželi, nebyl jsem o mnoho více než pouhý zajatec v rukou únosců, od nichž mi pravděpodobně hrozilo nebezpečí. Směřovali jsme na neznámé místo a naše cesta mohla trvat i celou noc. Ačkoli jsem nyní věděl, že se vracím domů a že v kočáře musím vytrvat jen pár hodin, neměl jsem klid. Plánují Holmese zavraždit! Tajemné síly, které se proti němu spolčily a zosnovaly jeho zatčení, nebyly stále ještě spokojeny a jedině jeho smrt jim může přinést zadostiučinění. Kovový klíček, který jsem obdržel od svého hostitele, jsem svíral v ruce tak pevně, že bych z jeho otisku ve své dlani mohl nechat zhotovit přesnou kopii. Mé myšlenky se soustředily na jediné – musím se neprodleně dostat do věznice Holloway, abych mohl varovat Holmese před hrozícím nebezpečím a pomohl mu co nejdříve k útěku. Jak to však provést? Inspektor Harriman mi dal jasně najevo, že učiní vše, co je v jeho moci, aby našemu setkání zabránil. Na druhou stranu mne Mycroft ujistil, že „v nanejvýš bezodkladných záležitostech“ se na něj mohu opět obrátit. A toto byla zcela jistě záležitost, jež nesnesla odkladu. Dosahuje ovšem jeho vliv dostatečně daleko? A co když bude ve chvíli, kdy získám přístup do věznice, příliš pozdě?

Mysl jsem měl zcela zaneprázdněnou těmito obavami, a jelikož na mne Underwood pouze mlčky zíral z protějšího sedátka a za matnými okny jsem nepozoroval nic než široširou tmu, cesta domů mi připadala nekonečná. A co hůře, měl jsem důvodné podezření, že mě mí únosci vodí za nos. Kočár se zcela jistě točil v kruhu, aby tak záměrně prodloužil vzdálenost mezi Baker Street a onou podivnou usedlostí, kam jsem zavítal na večeři. Nejvíce mne však trápilo, že kdyby na mém místě seděl Holmes, neunikla by mu sebemenší drobnost – odbíjení kostelního zvonu, hvízdot parní píšťaly, pach stojaté vody, měnící se povrch pod koly, dokonce ani směr větru narážejícího do okenních tabulek – a nakonec by si v hlavě vytvořil dokonale podrobný plán celé cesty. Já sám jsem však nebyl ničeho podobného schopen, mohl jsem tak pouze sedět a čekat, až za okny spatřím světla plynových lamp, která budou neklamným znamením toho, že jsme zpět ve městě. O půl hodiny později pak koně dle mých předpokladů zpomalili, až nakonec s trhnutím úplně zastavili. Byli jsme tedy u konce cesty. A vskutku, Underwood otevřel dvířka kočáru a přímo naproti jsem spatřil důvěrně známé dveře.

„A jsme doma, doktore Watsone,“ pravil. „Ještě jednou se omlouvám za způsobené nepříjemnosti.“

„Vás si budu dlouho pamatovat, pane Underwoode,“ odvětil jsem.

Pozdvihl obočí. „Můj pán vám prozradil mé jméno? Pozoruhodné.“

„Možná byste mi vy mohl na oplátku prozradit to jeho.“

„Raději ne, pane. Vím dobře, že jsem jen malé titěrné smítko. A ačkoli má můj život v porovnání s velkolepostí mého pána zanedbatelný význam, velmi si ho cením a rád bych si ho ještě nějakou chvíli uchoval. Přeji vám dobrou noc.“

Vystoupil jsem z kočáru. Underwood pokynul vozkovi a kočár s rachotem zmizel. Spěšně jsem zamířil domů.

Té noci jsem však neměl klidu. Ihned jsem začal snovat plán, jak Holmesovi bezpečně doručit klíček se vzkazem o hrozícím nebezpečí, a to i v případě, že bych ho nemohl, jak jsem se obával, navštívit osobně. Vyloučil jsem možnost poslat svému příteli otevřený dopis. Nepřátelé číhali všude kolem a bylo nanejvýš pravděpodobné, že by se dopisu zmocnili. Kdyby zjistili, že znám jejich úmysly, mohlo by je to vyburcovat k urychlenému činu. Mohl jsem mu však poslat vzkaz – ale musel být zašifrovaný. Otázkou však bylo, jak mu dát vědět, že se jedná o vzkaz, který má dešifrovat? A co ten klíč? Jak ho doručit do Holmesových rukou? Bloudil jsem pohledem po místnosti, když tu se mi před očima zjevila odpověď: kniha, o níž jsme s Holmesem jen před pár dny hovořili, Mučednictví člověka od Winwooda Reada. Co jiného mohlo působit méně nápadně než kniha zaslaná příteli do vězení? Jedna nevinná kniha?

Výtisk byl vázán v kůži a poměrně silný. Podrobně jsem ho prozkoumal a došel jsem k názoru, že klíček lze uschovat v mezeře mezi hřbetem a blokem svázaných listů. To jsem také učinil a oba otvory jsem opatrně zalil voskem svíčky, aby se klíček přilepil na místo. Kniha šla i nadále bez obtíží otevřít a nic nenaznačovalo tomu, že by se s ní dělo cokoli neobvyklého. Uchopil jsem pero a na frontispis jsem nadepsal jméno Sherlock Holmes a pod něj adresu: Baker Street 122B. Při zběžném pohledu si jistě nikdo ničeho zvláštního nevšimne, Holmes však ihned rozpozná můj rukopis a uvidí, že číslice v označení našeho bytu jsou uvedeny v opačném pořadí. Nakonec jsem obrátil na stranu 122 a tužkou jsem určitá písmena v textu označil drobnými tečkami, pouhým okem téměř neviditelnými, a sestavil tak následující vzkaz: HROZÍ VÁM NEBEZPEČÍ. CHTĚJÍ VÁS ZAVRAŽDIT. POUŽIJTE KLÍČEK OD CELY. ČEKÁM. JW.

Spokojen s tímto řešením jsem konečně ulehl na lože a usnul neklidným spánkem, v němž se mi zjevovaly obrazy Sally ležící na dláždění v kaluži krve, bílé stužky obepínající zápěstí mrtvého chlapce a muže s vysokým čelem, který se ke mně naklání přes hodovní stůl.

Druhého dne jsem vstal časně ráno a poslal Lestradovi vzkaz, v němž jsem znovu naléhal, aby mi bez ohledu na názor inspektora Harrimana zajistil návštěvu věznice Holloway. K mému překvapení jsem brzy obdržel odpověď, ve které stálo, že se mi brány věznice otevřou ve tři hodiny odpoledne, že Harriman již ukončil předběžné vyšetřování a že zasedání koronerovy poroty bylo stanoveno na čtvrtek, bude se tedy konat již pozítří. Z těchto zpráv jsem byl nejprve rozradostněn. Posléze jsem však pochopil, že nevěstí nic dobrého. Je-li Harriman zapleten do spiknutí, jak věřil Holmes a jak ve všem nasvědčovalo jeho chování a dokonce i jeho vzezření, mohl mou návštěvu povolit ze zcela jiného důvodu. Můj hostitel uplynulé noci zdůrazňoval, že Holmesovi nedovolí stanout před soudem. Co když se tedy jeho vrazi chystají zasáhnout právě nyní? A co když Harriman ví, že na záchranu je už příliš pozdě?

Celé dopoledne jsem stěží dokázal ovládnout svůj neklid a z Baker Street jsem odjel dlouho před smluvenou hodinou. Na Camden Road jsem dorazil dříve, než hodiny odbily půl. Kočí mne vysadil před vstupní branou a navzdory mým protestům odkvačil pryč a zanechal mě tam samotného v mrazivém a mlhavém odpoledni. Nemohu mu to však mít za zlé. Tohle nebylo místo, na kterém by se chtěl zdržovat slušný křesťan.

Budova vězení, vystavěná v gotickém slohu, vypadala na první pohled jako zlověstný, do šířky natažený hrad z pohádky pro zlobivé děti. Byla postavena z hrubozrnného pískovce z Kentu a sestávala z řady okrouhlých věžiček a komínů, stožárů a cimbuří, nad nimiž se tyčila jediná vysoká věž, která se téměř ztrácela v oblacích. K hlavnímu vchodu vedla neupravená blátivá stezka, záměrně neudržovaná, aby vstup do vězení působil co nejméně přívětivě. Končila u masivní dřevěné brány s železnou padací mříží a po obou stranách ji lemovaly holé a seschlé stromy. Toto seskupení budov obklopovala nejméně patnáct stop vysoká cihlová zeď, nad níž se rýsovalo jedno křídlo vězení s dvěma řadami zamřížovaných okének, jejichž nekompromisní jednotvárnost hovořila o prázdnotě a bídě, jež vládnou životu uvnitř. Vězení stálo na úpatí kopce, na němž bylo možné rozeznat svěží pastviny a stráně, které se rozprostíraly až ke vsi Highgate. To byl však úplně jiný svět, jako kdyby na pódium omylem spustili špatné kulisy. Věznice Holloway byla vystavěna na místě bývalého hřbitova a dosud nad ní visel opar smrti a rozkladu, který sužoval ty, již přebývali uvnitř, a byl varováním pro všechny ostatní.

Stěží jsem na tomto pochmurném místě vydržel čekat onu zbývající půlhodinu, ledový vzduch se mi srážel u úst a do nohou se mi zakusoval chlad. Konečně jsem ale mohl vykročit vpřed a knihu s klíčkem ukrytým v jejím hřbetu jsem svíral v rukou. Při vstupu jsem si uvědomil, že kdyby mne odhalili, mohlo by se toto děsivé místo snadno stát i mým domovem. Po pravdě mohu prohlásit, že jsem ve společnosti Sherlocka Holmese porušil zákon nejméně třikrát, ovšem vždy z velmi dobrých důvodů. Toto byl v každém případě vrchol mé kriminální kariéry, ale kupodivu jsem zůstával ledově klidný. Ani mě nenapadlo, že by se můj plán mohl zhatit. Veškeré mé myšlenky se soustředily na mého přítele a na nebezpečí, které mu hrozilo.

Zaklepal jsem na nenápadná dvířka vedle vstupní brány. Téměř okamžitě se otevřela a v nich stál až překvapivě srdečný a žoviální žalářník v tmavě modré haleně a kalhotách obepnutých širokým koženým řemenem, na němž visel svazek klíčů. „Pojďte dovnitř, pane. Honem. Ven by ani psa nevyhnal. A to je ve vězení co říct!“ Dveře za námi zase zamkl a pak jsme se vydali přes dvůr k druhé bráně, která byla menší, ale stejně dobře střežená jako ta první. Již při příchodu jsem si všiml, že ve věznici panuje nepřirozené ticho. Na větev stromu se snesla umolousaná černá vrána, ale jinak se kolem nic ani nehnulo. Rychle se smrákalo, lampy však ještě nesvítily. Náhle jsem měl dojem, že v tomto bezbarvém světě i stíny vrhají stín.

Vstoupili jsme do chodby, do níž z jedné strany ústily otevřené dveře, kterými mne následně odvedli do malé místnůstky se stolkem, dvěma židlemi a jediným oknem s výhledem do protější cihlové zdi. Na jedné straně stála skříňka, v níž bylo na háčcích zavěšeno snad padesát klíčů. Naproti mně visely velké hodiny, jejichž vteřinová ručička se dosti těžkopádně sunula po ciferníku. Po každém nepatrném krůčku se zastavila, jako by chtěla zdůraznit, jak pomalu čas plyne všem těm, které sem osud zavál. Pod nimi seděl nějaký muž. Byl oděn podobně jako první žalářník, avšak na čepici a ramenou uniformy se mu skvělo několik zlatých ozdob, svědčících o jeho šarži. Byl to postarší muž s prošedivělými krátkými vlasy a ocelově šedýma očima. Když mě uviděl, rychle vstal, obešel stůl a přistoupil ke mně.

„Vy jste doktor Watson?“

„Ano.“

„Jmenuji se Hawkins. Jsem hlavní dozorce věznice. Přišel jste navštívit pana Sherlocka Holmese?“

„Ano,“ pronesl jsem a náhle mě přepadla děsivá předtucha. „S politováním vám musím oznámit, že se dnes ráno zle roznemohl. Ujišťuji vás však, že jsme provedli vše, co bylo v našich silách, abychom mu zajistili takovou péči, jakou si tento slovutný muž zaslouží, byť byl obviněn z tak závažného činu. Držíme ho odděleně od ostatních vězňů. Osobně jsem ho při několika příležitostech navštívil a měl jsem to potěšení s ním porozprávět. Jeho choroba přišla znenadání, neprodleně se mu však dostalo péče lékaře.“

„Jaká choroba?“

„Nemáme bohužel tušení. V jedenáct hodin dostal oběd a hned poté si zazvonil pro pomoc. Dozorci ho našli zkrouceného bolestí na podlaze jeho cely.“

V srdci jsem ucítil mrazivé bodnutí. Přesně toho jsem se obával. „Kde je teď?“ otázal jsem se.

„Ve vězeňské nemocnici. Vězeňský lékař, doktor Trevelyan, má k dispozici několik jednolůžkových cel, které jsou vyhrazeny pro naléhavé případy. Poté, co pana Holmese prohlédl, trval na jeho přemístění do jedné z nich.“

„Musím okamžitě za ním,“ pravil jsem. „Sám jsem lékař…“

„Samozřejmě, doktore. Čekal jsem na vás, abych vás k němu mohl ihned odvést.“

Než jsme se však stačili otočit k odchodu, ozval se za našimi zády šramot a ve dveřích stanul můj dobrý známý, který nám nyní zastoupil cestu. Byl-li inspektor Harriman s vývojem událostí obeznámen, nevypadal v žádném případě překvapeně. Naopak, poměrně lhostejně se opíral o rám dveří a většinu pozornosti věnoval zlatému prstenu na svém prostředníčku. Jako vždy byl oděn v černé a v ruce třímal černou vycházkovou hůl. „Co se to tady děje, Hawkinsi?“ otázal se. „Sherlock Holmes že onemocněl?“

„Je to s ním velmi vážné,“ odvětil Hawkins.

„To je ovšem velice zlé!“ Harriman se napřímil. „Víte jistě, že vás nevodí za nos? Když jsem ho dnes ráno viděl, překypoval zdravím.“

„Prohlédl ho náš vězeňský lékař i já osobně a ujišťuji vás, pane, že jeho stav je velmi vážný. Právě se za ním chystáme.“

„V tom případě vás doprovodím.“

„S tím důrazně nesouhlasím –“

„Pan Holmes je můj vězeň a já vyšetřuji jeho případ. Můžete protestovat, jak se vám zlíbí, poslední slovo však budu mít já.“ Škodolibě se zasmál. Hawkins na mne pohlédl a z jeho výrazu bylo patrné, že ačkoli je to čestný muž, svých protestů se raději vzdá.

Všichni tři jsme se tedy vydali do hlubin věznice. Byl jsem natolik rozrušen, že si naši cestu vybavuji pouze útržkovitě.

Můj dojem sestával především z těžkých kamenných dlaždic, vrzajících bran, které před námi dozorce s řinčením odmykal a za námi zase zamykal, zamřížovaných oken, která byla příliš malá a příliš vysoko na to, aby skýtala jakýkoli výhled, a dveří… nekonečné řady úplně stejných dveří, jež všechny představovaly drobný kamínek v obrovské mozaice lidského utrpení. Ve věznici bylo k mému překvapení poměrně teplo a panoval v ní zvláštní pach směsice ovesné kaše, starého oblečení a mýdla. Míjeli jsme několik dozorců strážících průsečíky vězeňských chodeb, ale nikde jsme neviděli žádné vězně, s výjimkou dvou starců, již se lopotili s košem špinavého prádla. „Někteří jsou na vězeňském dvoře, další pracují ve šlapacím mlýně nebo v kolně cupují koudel,“ odpověděl Hawkins na dotaz, který vyčetl z mého výrazu. „Den ve věznici začíná velmi brzy a brzy i končí.“

„Jedná-li se o otravu, musí Holmes ihned do nemocnice,“ řekl jsem.

„O otravu?“ Harriman zaslechl má slova. „Kdo hovoří o otravě?“

„Doktor Trevelyan má podezření na silnou otravu jídlem,“ odvětil Hawkins. „Je to ovšem velmi schopný lékař. Učiní pro pacienta vše, co bude v jeho silách…“

Došli jsme až na konec hlavní budovy, ze které jako lopatky větrného mlýna vybíhala čtyři mohutná křídla, a ocitli jsme se v jakési zotavovně, dlážděné yorkshirským kamenem, s vysokým stropem a spirálovým kovovým schodištěm, které vedlo na ochoz vystavěný po celé délce místnosti. Nad našimi hlavami visela síť, jež měla zachytit cokoli, co by mohlo být vrženo dolů. Několik mužů oděných v šedém vojenském sukně třídilo hromadu dětských šatů, která ležela na stole před nimi. „Pro děti z nemocnice sv. Emanuela,“ pravil Hawkins. „Šijí je naši vězni.“ Prošli jsme podloubím a nahoru po schodišti pokrytém kobercem. Nyní jsem již zcela ztratil ponětí o tom, kde se nacházíme, a nikdy bych už nebyl schopen najít cestu ven. Vzpomněl jsem si na klíček, který jsem stále ještě nesl s sebou, ukrytý v hřbetu knihy. I kdybych ho dokázal doručit Holmesovi přímo do rukou, k čemu by mu byl dobrý? Potřeboval by asi tucet takových klíčů a podrobnou mapu věznice, aby z ní dokázal najít cestu ven.

Před sebou jsme uviděli prosklené dveře. I tyto bylo nutné nejprve odemknout, poté se však zlehka rozlétly a my jsme se konečně ocitli v neútulné, avšak velmi čisté místnosti bez oken, opatřené pouze stropními světlíky. Na dvou stolech uprostřed hořely svíčky, ale jinak uvnitř panovala téměř úplná tma. V místnosti bylo osm lůžek seřazených ve dvou protilehlých řadách po čtyřech, s modrobíle kostkovanými přikrývkami a polštáři povlečenými v pruhovaném kaliku. Ihned jsem si vzpomněl na starou vojenskou nemocnici, kde jsem často viděl umírat vojáky se stejnou dávkou disciplíny a sebeovládání, jaká se od nich vyžadovala na bitevním poli. Pouze dvě lůžka byla obsazená. Na jednom ležel seschlý proplešatělý stařík, jehož zrak se již očividně upíral na onen svět. Na druhém se třásla schoulená postava, na Holmese však příliš drobná.

Muž v záplatovaném a ošuntělém kabátě vstal od práce a šel nám v ústrety. Hned od první chvíle mi byl povědomý a nyní jsem si s údivem uvědomil, že i jeho jméno jsem už někde slyšel. Jednalo se o bledého a pohublého muže s neforemnými brýlemi a pískovým knírem, který mu živořil pod nosem. Mohlo mu být něco přes čtyřicet let. Život se však nemálo podepsal na jeho vzezření, neboť působil značně ztrhaným, nervózním a mnohem starším dojmem. Své štíhlé bělostné ruce měl složeny na břiše. Při našem příchodu zrovna něco psal a jeho pero zřejmě pouštělo inkoust, protože na ukazováčku a palci měl modré skvrny.

„Pane Hawkinsi,“ oslovil hlavního dozorce. „Nemám bohužel žádné nové zprávy, obávám se však nejhoršího.“

„Toto je doktor John Watson,“ pravil Hawkins.

„Doktor Trevelyan.“ Potřásli jsme si rukou. „Je mi potěšením, i když mne mrzí, že se nesetkáváme za příznivějších okolností.“ Byl jsem si jist, že onoho muže znám. Svým tónem a pevným stiskem mi však naznačoval, že ačkoli se zřejmě nejedná o naše první setkání, byl by rád, kdyby to tak působilo.

„Jde tedy o otravu jídlem?“ ptal se Harriman. Ani se neobtěžoval, aby se představil.

„Mám za to, že pacientův stav zapříčinil nějaký druh jedu,“ odvětil doktor Trevelyan. „Jak byl ale vpraven do těla, to vám bohužel nepovím.“

„Vpraven do těla?“

„Všichni vězni v jeho křídle dostávají stejnou stravu. On jediný však onemocněl.“

„Chcete naznačit, že ho někdo otrávil?“

„Slyšel jste dobře, co jsem řekl, pane.“

„Ano, a nevěřím vám ani jediné slovo. Ale povím vám, vážený doktore, že něco podobného jsem čekal. Kde je pan Holmes?“ Trevelyan zůstal váhavě stát, zatímco dozorce udělal krok vpřed. „Toto je inspektor Harriman, doktore Trevelyane. Je odpovědný za vašeho pacienta.“

„Ve vězeňské nemocnici odpovídám za své pacienty já,“ odvětil lékař. „Nevidím však důvod, proč byste ho nemohli navštívit, v každém případě vás ale musím požádat, abyste ho nerušili. Podal jsem mu sedativum a je možné, že usnul. Leží v pokojíku vedle. Umístil jsem ho raději odděleně od ostatních vězňů.“

„Nemarněme tedy dále čas.“

„Riversi!“ Trevelyan zavolal na vytáhlého chlapíka s nahrbenými rameny, který celou tu dobu tiše zametal podlahu v jednom koutě místnosti. Na sobě neměl stejnokroj vězně, ale zdravotníka. „Klíče…“

„Jistě, pane doktore.“ Rivers ztěžka přikulhal ke stolu, uchopil svazek s klíči a odnesl ho ke klenutým dveřím na vzdálené straně místnosti. Byl zřejmě chromý, neboť jednu nohu vlekl za sebou. Byl to mrzutý a zpustlý muž, s nepoddajnými zrzavými vlasy odrostlými až po ramena. Přede dveřmi se zastavil a vsunul klíč do zámku.

„Rivers je náš zřízenec,“ vysvětloval tichým hlasem Trevelyan. „Je to dobrý chlapík, jen trochu jednoduchý. V noci nám hlídá špitál.“

„Hovořil s Holmesem?“ zeptal se Harriman.

„Rivers zřídkakdy s někým hovoří, pane Harrimane. Sám Holmes od doby, co ho přivezli, nepromluvil ani slovo.“ Rivers konečně otočil klíčem, v zámku cvaklo a stavítka uvnitř povolila. Bylo ještě třeba odstranit dvě závory na vnější straně dveří, načež jsme uviděli místnost maličkou skoro jako klášterní cela, s holými stěnami, čtvercovým oknem, lůžkem a záchodkem.

Lůžko však bylo prázdné.

Harriman vrazil do místnosti a strhal přikrývky na zem. Poté poklekl a nahlédl pod postel. Nebylo kam se ukrýt. Mříže na oknech byly neporušené. „To má být nějaký žert?“ zahřímal. „Kde je? Co jste s ním provedli?“

Přistoupil jsem blíž a nahlédl do místnosti. Nebylo sebemenších pochyb o tom, že v ní nikdo není. Sherlock Holmes zmizel.


	



	


KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	
Zmizení

Harriman se zprudka napřímil, div že se nesrazil s doktorem Trevelyanem. Jeho ledový klid ho zcela opustil. „To má být nějaká hloupá hra?“ vykřikl. „Co to tady na mě zkoušíte?“

„Nemám sebemenší tušení,“ hlesl nešťastně lékař.

„Upokojte se, inspektore, prosím vás,“ vložil se mezi oba muže hlavní dozorce, který se snažil zachránit situaci. „Ležel pan Holmes v tomto pokoji?“

„Ano, pane,“ odvětil Trevelyan.

„A byla místnost zvenčí zavřená na zámek a na závoru, jak jsme nyní viděli?“

„Samozřejmě, pane. Tak zní naše předpisy.“

„Kdo ho viděl naposledy?“

„Naposledy byl pacienta navštívit Rivers. Nařídil jsem mu, aby zanesl Holmesovi hrnek vody.“

„Vodu jsem mu sice přines, ale von se jí ani nedotk,“ zamručel pomocník. „Ani nic neřek. Jenom tam tak ležel.“

„Spal?“ Harriman nyní stál od doktora Trevelyana pouhých několik centimetrů. „Vy se mi, doktore, vážně snažíte namluvit, že onemocněl? Nebyla to všechno náhodou jenom taková hra, aby byl přeložen k vám a mohl posléze nepozorovaně zmizet?“

„Nemoc nepředstíral, to jsem si jist,“ odvětil Trevelyan. „Přinejmenším tedy trpěl vysokou horečkou, měl rozšířené zornice a pot z něj jenom lil. To mohu odpřisáhnout, neboť jsem ho sám prohlížel. A v žádném případě by odsud nemohl jenom tak odejít, jak naznačujete. Vždyť vidíte ty dveře! Zamykáme je zvenčí. Existuje k nim pouze jediný klíč a ten byl po celou dobu v mém stole. Závory byly připevněny na dveřích až do chvíle, kdy je Rivers před našima očima uvolnil. A i kdyby se mu nějakým záhadným a nevysvětlitelným způsobem podařilo z cely uniknout, kam by asi tak šel? Nejprve by musel projít naším oddělením a já jsem se celé odpoledne ani nehnul od stolu. Dveře, kterými jste vešli vy tři, byly zamčené. A mezi touto místností a vstupní branou je takových zámků a petlic nejméně tucet. Jakým kouzlem by podle vás dokázal proklouznout ven?“

„Uniknout z věznice Holloway je takřka nemožné, to je svátá pravda,“ přitakal Hawkins.

„Vodsud se nedostane nikdo,“ zamumlal Rivers s pousmáním, jako by to byl nějaký jeho soukromý vtip. „Teda pokud se nejmenuje Wood. Ten se vodporoučel zrovínka dnes vodpoledne. Ale ne po svejch a nemyslím si, že by se ho bejval někdo vyptával, kam míří a kdy se zase vrátí.“

„Wood? Kdo je Wood?“ zeptal se Harriman.

„Jonathana Wooda jsme měli u nás ve špitále,“ odvětil Trevelyan. „A vy si z toho netropte legraci, Riversi. Zemřel včera v noci a ani ne před hodinou ho vynesli ven v rakvi.“

„V rakvi? Povídáte, že z této místnosti vynesli zavřenou rakev?“ Viděl jsem, jak se detektiv zamyslel, a stejně jako jemu i mně došlo, že je to jediné logické vysvětlení Holmesova zmizení. Obrátil se k pomocníkovi. „Ta rakev byla v místnosti, když jste mu nesl ten hrnek s vodou?“ otázal se.

„Mohlo by bejt.“

„A nenechal jste náhodou Holmese o samotě, třeba jen na vteřinku?“

„Ne, pane. Ani na vteřinku. Nespustil jsem z něj voči.“ V tu chvíli se pomocník začal ošívat. „Heleďte, možná, když jsem musel ke Collinsovi, kterej zrovna dostal záchvat.“

„Co to povídáte, Riversi?“ vykřikl Trevelyan.

„Votevřel jsem dveře. Šel jsem dovnitř. Von spal jak zabitej. Pak začal Collins kašlat. Tak jsem položil ten hrnek s vodou a výběh jsem za ním.“

„A co dál? Zkontroloval jste pak Holmese, když jste se vrátil?“

„Ne, pane. Uklidnil jsem Collinse. Pak jsem se vrátil a zamknul dveře.“

Následovalo dlouhé ticho. Zůstali jsme tam stát jako zkoprnělí a zírali jsme na sebe, jako bychom vyčkávali, kdo se odváží promluvit jako první.

Byl to Harriman. „Kde je ta rakev?“ zařval.

„Vynesli ji ven,“ odvětil Trevelyan. „Čeká tam vůz, který ji má odvézt do pohřebního ústavu v Muswell Hill.“ Popadl kabát. „Třeba ještě není pozdě. Jestli tam dosud stojí, můžeme ho zadržet.“

Nikdy nezapomenu na to, jakou rychlostí jsme se řítili vězením směrem k východu. Hawkins běžel první, s nasupeným Harrimanem po boku. Trevelyan a Rivers pak v závěsu za nimi. Já jsem uháněl jako poslední, knížku s klíčkem jsem stále svíral v ruce. Jak komicky jsem nyní působil. I kdybych ji byl schopen doručit svému příteli, a s ní i žebřík a kus lana, stejně by se mu z věznice nepodařilo uprchnout. My jsme měli cestu volnou jen díky Hawkinsovi, který dával vždy předem znamení jednotlivým dozorcům. Jeden za druhým cvakaly zámky a dveře se před námi otevíraly. Nikdo nám nestál v cestě. Naše nynější trasa se však od té původní lišila. Tentokrát jsme míjeli prádelnu, kde se vězni potili u obřích kádí, jinou místnost plnou kotlů a pokroucených kovových trubek, jež dodávaly vězňům teplo, nakonec jsme se přehnali přes menší travnatý dvorek a jedním z vedlejších východů jsme vyběhli ven. Teprve nyní se nám jeden dozorce pokusil zatarasit cestu a požadoval, abychom předložili povolení.

„Nešaškujte tady,“ zavrčel na něj Harriman. „Cožpak nepoznáváte vlastního nadřízeného?“

„Otevřete bránu!“ dodal Hawkins. „Nemáme času nazbyt.“

Dozorce uposlechl rozkazu a všech pět nás vyrazilo ven.

Při naší cestě vězením jsem se však musel pozastavit nad tou podivuhodnou shodou okolností, jež umožnila mému příteli uprchnout. Nejprve předstíral onemocnění a ošálil i zkušeného lékaře. To ovšem nebyla žádná velká věda. Stejně tak dokázal v minulosti obalamutit i mě. On se ovšem chytře vloudil do špitálu zrovna ve chvíli, kdy dovnitř přinesli rakev, a navíc očividně počítal i s tím, že nemotorný a duševně zaostalý pomocník odemkne dveře jeho cely a odběhne pomoci jinému pacientovi v záchvatu kašle. O tom by se žádnému vězni nemohlo ani zdát. Na druhou stranu, co mi na tom v té chvíli záleželo? Pokud Holmes skutečně našel nějaký zázračný způsob, jak se z vězení dostat, byl bych nadmíru šťasten. Ale přesto jsem si byl jist, že se mýlíme, že náš závěr byl předčasný, a možná právě o to Holmesovi šlo.

Ocitli jsme se na široké ulici zbrázděné koly kočárů, která vedla podél zdi vězení a z druhé strany byla lemována stromořadím. Harriman vykřikl a ukázal prstem před sebe. Uviděli jsme stojící vůz, do kterého dva muži zezadu nakládali bednu: dle velikosti a tvaru se jednalo o provizorní rakev. Musím přiznat, že jsem při pohledu na vůz pocítil nejprve úlevu. V tu chvíli bych dal snad cokoli za to, abych viděl Sherlocka Holmese živého a zdravého a ujistil se, že jeho choroba byla pouze fingovaná, a ne dílem podstrčeného jedu. Jak jsme však spěchali kupředu, začalo moje počáteční nadšení ustupovat pocitům naprostého zmaru. Kdyby ho nyní objevili a zatkli, odvlekli by ho zpět do vězení a Harriman by si dal záležet na tom, aby Holmes nedostal druhou šanci k útěku a abych ho již nemohl znovu navštívit.

„Stůjte!“ vzkřikl. Rázně přistoupil k těm dvěma mužům, kteří zrovna zdvihali bednu do úhlopříčně polohy a chystali se ji naložit do vozu. „Spusťte tu rakev zpátky na zem! Chci si ji prohlédnout.“ Ti dva hrubí a špinaví nádeníci, podle vzhledu otec a syn, na sebe zmateně pohlédli a pak uposlechli. Rakev spočinula na štěrkové cestě. „Otevřete ji!“

Tentokrát muži zaváhali – přepravovat mrtvé tělo v rakvi je jedna věc, ale otevírat ji je věc jiná.

„To je v pořádku,“ ujišťoval je Trevelyan a já jsem si s údivem právě v tu chvíli uvědomil, odkud ho znám a kdy jsme se seznámili.

Jeho celé jméno znělo Percy Trevelyan a před šesti nebo sedmi lety nás navštívil v našem bytě na Baker Street s naléhavou prosbou o pomoc. Vybavil jsem si, že ho trápilo záhadné chování jeho tehdejšího pacienta, Blessingtona, jehož nakonec našli oběšeného v jeho pokoji… policie tehdy došla k závěru, že šlo o sebevraždu, Holmes s nimi však rezolutně nesouhlasil. Bylo zvláštní, že jsem doktora Trevelyana nepoznal hned, jelikož jsem ho velmi obdivoval a studoval jsem jeho poznatky o onemocněních nervové soustavy, za něž dokonce získal cenu Bruce Pinkertona. Život se s ním tehdy nemazlil a od té doby to s ním šlo zřejmě už jen od desíti k pěti, jelikož povážlivě zestárl a na jeho vzhledu se podepsalo vyčerpání a pocity zmaru. Vzpomněl jsem si, že při našem prvním setkání ještě nenosil brýle, i jeho zdraví tedy očividně velmi utrpělo. Byl to však zcela jistě on, tentokrát v roli pouhého vězeňského lékaře, zcela nedůstojné pro muže jeho schopností. S radostí jsem si uvědomil, že jsem byl natolik prozíravý, abych nevyzradil jeho možnou úlohu v Holmesově pokusu o útěk. Bezpochyby se cítil být Holmesovým dlužníkem, proč by jinak předstíral, že mne nezná? Nyní jsem pochopil, jak se vlastně Holmes do rakve dostal. Trevelyan svěřil svému pomocníkovi dohled nad oddělením zcela záměrně. Jak jinak by ho napadlo pověřit ho úkolem, pro který byl očividně naprosto nezpůsobilý? Rakev pak umístili nedaleko. Celá akce byla předem naplánována. Ti dva chlapíci venku však byli bohužel příliš pomalí. V této chvíli už měli být dávno na cestě směrem na Muswell Hill. Trevelyanova pomoc byla tedy zcela zbytečná.

Jeden z mužů přinesl páčidlo. Sledoval jsem, jak ho nasadil pod víko. Zatlačil na něj, dřevo zapraskalo a víko se odlomilo. Pak se oba postavili k bedně a víko nadzvedli. Jako jeden muž jsme s Harrimanem, Hawkinsem a Trevelyanem udělali krok vpřed.

„To je von,“ zachrochtal Rivers. „To je Jonathan Wood.“

Byl to on. Zírali jsme na zchřadlé tělo s šedavou tváří, která zcela jistě nepatřila Sherlocku Holmesovi, očividně to však byla tvář umrlce.

Trevelyan se vzpamatoval jako první. „Jistěže je to Wood,“ zvolal. „Vždyť jsem vám říkal, že zemřel v noci – na zánět myokardu.“ Kývl na zaměstnance pohřební služby. „Můžete rakev zase zavřít a naložit.“

„Ale kde je Sherlock Holmes?“ vykřikl Hawkins.

„Zůstal ve věznici!“ odvětil Harriman. „Ošálil nás a ukryl se vevnitř, kde čeká, až se mu naskytne příležitost uprchnout. Musíme vyhlásit poplach a celé vězení od střechy až po sklep prohledat.“

„Ale to bude trvat celou noc!“

Harrimanova tvář byla nyní stejně bezbarvá jako jeho vlasy. Otočil se na podpatku a málem zadupal vzteky. „Pro mne za mne, ať to trvá i celý týden! Toho muže mi najdete.“

 

Holmese však nenašli. O dva dny později jsem osamocen seděl v jeho pronajatém bytě a pročítal jsem zprávu o události, které jsem byl sám svědkem.

 

Policie stále tápe v případě záhadného zmizení proslulého detektiva Sherlocka Holmese drženého ve věznici Holloway v souvislosti s vraždou mladé ženy na náměstí Coppergate Square. Inspektor J. Harriman, který je pověřen vyšetřováním tohoto případu, obvinil vedení věznice z pochybení v důsledku zanedbání povinnosti. Vedení věznice však svou vinu důrazně odmítá. Skutečností ovšem zůstává, že se panu Holmesovi záhadným způsobem, jenž zdánlivě popírá přírodní zákony, podařilo uniknout z uzavřené cely a uprchnout z vězení skrze nejméně tucet zamčených dveří. Policie vypsala odměnu 50 liber za jakékoli informace vedoucí k jeho nalezení a případnému dopadení.

 

Paní Hudsonová na tento podivuhodný zvrat událostí reagovala s pozoruhodnou mírou lhostejnosti. Sledovala samozřejmě všechny novinové zprávy, které však okomentovala pouze jedinou strohou větou, když mi ráno nesla snídani. „Je to jen hromada nesmyslů, doktore Watsone.“ Bylo patrné, že tyto zvěsti vnímá jako osobní urážku, a i po všech těch letech míjejí slepá důvěra ve slavného nájemníka skýtá jistou útěchu. Znala ho ovšem pravděpodobně lépe než kdokoli z nás a za tu dlouhou dobu, co bydlel v jejím domě, musela strpět spoustu roztodivných výstředností, včetně zoufalých a často i nežádoucích návštěv, nočních houslových koncertů, občasných záchvatů po požití tekutého kokainu, dlouhých návalů melancholie, rozstřílených tapet či všudypřítomného tabákového dýmu. Pravda, Holmes jí platil královsky, ona si však na jeho výstřelky téměř nikdy nestěžovala a až do konce vůči němu zůstala loajální. A ačkoli se objevuje na stránkách všech mých knih, sám o ní vím ve skutečnosti velmi málo. Nemám ani tušení, jak přišla ke své nemovitosti na adrese Baker Street 221 (domnívám se, že ji zdědila po svém manželovi, nemám však ponětí, co se mu přihodilo). Poté, co Holmes odešel, žila osamoceným životem. Mrzí mne, že jsem s ní více nehovořil a že jsem její služby považoval za samozřejmé.

Příchod této dámy v doprovodu nějakého návštěvníka mne v každém případě vyrušil z četby novin. Zařinčení zvonku a kroky po schodech jsem sice zaslechl, byl jsem však natolik ztracen v myšlenkách, že jsem je jen stěží zaznamenal. Příchodem reverenda Charlese Fitzsimmonse, ředitele školy v Chorley Grange, jsem byl tedy poměrně zaskočen a na přivítanou jsem mu věnoval jen nechápavý pohled, jako bych ho viděl poprvé v životě. Situaci neulehčilo ani to, že byl zachumlán v tlustém černém kabátě, na hlavě měl klobouk a kolem krku šálu. Vypadal tak ještě okrouhlejší než při našem prvním setkání.

„Promiňte, že vás ruším, doktore Watsone,“ řekl a začal se soukat ze svrchních vrstev oděvu, pod nimiž se skrýval kněžský kolárek, který ihned osvěžil mou paměť. „Rozmýšlel jsem se, zda za vámi přijít, nakonec jsem však usoudil, že není zbytí. Nemohu jinak! Nejprve se vás však musím na něco zeptat, pane. Celá ta podivná záležitost se Sherlockem Holmesem, je to pravda?“

„Věc se má tak, že Holmese podezřívají ze zločinu, který nespáchal,“ odvětil jsem.

„Dnes jsem se ale dočetl, že se mu podařilo uprchnout, že se dokázal vymanit z rukou zákona.“

„Je to tak, pane Fitzsimmonsi. A to způsobem natolik tajemným, že i pro mne zůstává záhadou.“

„Víte, kde se nyní nachází?“

„Nemám sebemenší tušení.“

„A máte nějaké zprávy o tom chlapci jménem Ross?“

„V jakém smyslu?“

„Už jste ho našli?“

Fitzsimmonsovi očividně unikly veškeré zprávy o chlapcově smrti – uvědomil jsem si ovšem, že ačkoli byla Rossova smrt v tisku senzací, jeho jméno nebylo vlastně nikde uvedeno. Zůstalo tedy na mně, abych mu sdělil pravdu. „Rosse jsme našli, ale bohužel příliš pozdě. Byl už mrtev.“

„Mrtev? Co se přihodilo?“

„Někdo mu velmi surově ublížil. Pohodili ho a nechali zemřít na břehu řeky, nedaleko mostu Southwark Bridge.“

Řediteli zamžikala očka a ztěžka dosedl na židli. „Bože na nebesích!“ vykřikl. „Kdo mohl tak strašlivě ublížit nevinnému dítěti? Jaká to bezbožnost vládne našemu světu? Moje návštěva je tedy již zbytečná, doktore Watsone. Doufal jsem, že ho s mou pomocí snad najdete. Objevil jsem jistou stopu – nebo spíše moje drahá choť Joanna. Přinesl jsem vám ten lístek v naději, že víte, kde se nachází pan Holmes, a předáte mu ho. A že pan Holmes i navzdory své obtížné situaci…“ Odmlčel se. „Nyní je však již příliš pozdě. Ten chlapec nikdy neměl opustit brány Chorley Grange. Tušil jsem, že ho nečeká nic dobrého.“

„Jaký lístek máte na mysli?“ otázal jsem se.

„Mám ho s sebou. Moje žena ho našla v dormitáři. Obracela zrovna matraci – čas od času je obracíme, aby se provětraly a dezinfikovaly. Někteří naši chlapci totiž mají vši, vedeme s nimi nekonečný boj. Nicméně, v posteli, na které spával Ross a která nyní patří jinému chlapci, jsme našli sešit.“ Fitzsimmons vyndal tenký sešit v hrubých, vybledlých a polámaných deskách. Na jejich přední straně bylo dětskou rukou tužkou napsáno jméno:

 

ROSS DIXON

 

„Když k nám Ross přišel, neuměl ani číst, ani psát, snažili jsme se mu však vštípit alespoň základy vzdělání. Každý chlapec v naší škole dostane sešit a tužku. Ze stránek jeho sešitu je ale patrné, že si s úkoly moc práce nedal. Jsou velice lajdácké. Zjevně strávil většinu času různými malůvkami. Když jsme si však sešit pozorně prohlédli, objevili jsme něco, co by vás mohlo zajímat.“

Otevřel sešit uprostřed a mezi jeho stránkami vykoukl list papíru, úhledně složený a vsunutý dovnitř, jako kdyby ho tam chtěl někdo schovat. Fitzsimmons list vyndal a rozložil ho na stole, abych si ho mohl prohlédnout. Jednalo se o nějakou reklamu, letáček inzerující jednu z atrakcí, které kdysi jako houby po dešti vyrostly ve čtvrtích Islington a Cheapside, nyní jich však ubývalo. Text rámovaly obrázky hada, opice a pásovce. Na papíře stálo:

 

DR. HEDWABI A JEHO DŮM DIVŮ

TRPASLÍCI, ŽONGLÉŘI, OBRYNĚ

A ŽIVOUCÍ KOSTLIVEC

Kabinet kuriozit ze všech koutů světa

VSTUPNÉ JEDNA PENCE

Jackdaw Lane, Whitechapel

 

„My chlapce samozřejmě od návštěv takových podniků zrazujeme,“ řekl reverend Fitzsimmons. „Všechny tyto kabinety hrůzy, kabarety a laciné dupárny… udivuje mě, že tak velkolepé město, jako je Londýn, toleruje zábavu oslavující vulgárnost a jevy veskrze nepřirozené. Na mysli mi ihned vytane poučný příběh Sodomy a Gomory. To vám říkám, doktore Watsone, proto, že si Ross tento inzerát možná schoval, jelikož věděl, že jde zcela proti duchu Chorley Grange. Mohl to být jakýsi akt vzdoru. Byl to, jak jste slyšel i od mé ženy, velmi paličatý chlapec –“

„Mohl pro něj však představovat cenné informace,“ skočil jsem mu do řeči. „Poté, co od vás odešel, našel útočiště u nějaké rodiny na King’s Cross a pak i u svojí sestry. Ale nemáme ponětí, kde pobýval předtím. Možná právě u těchto lidí a z nějakého důvodu se s nimi nepohodl.“

„Přesně tak. Ten lístek jistě stojí za důkladnější prozkoumání, a proto jsem vám ho taky donesl.“ Fitzsimmons si vzal své věci a vstal. „Existuje nějaká pravděpodobnost, že budete hovořit s panem Holmesem?“

„Nepřestávám doufat, že se mi ozve.“

„Potom snad uvidíte, co si o tom myslí on sám. Děkuji vám za váš čas, doktore Watsone. Zpráva o smrti mladého Rosse mne velice zarmoutila. Tuto neděli se za něj pomodlíme v naší internátní kapli. Nemusíte mne vyprovázet. Ven trefím sám.“ Oblékl si kabát a šálu a vyšel z místnosti. Zůstal jsem zírat na list papíru a pomalu jsem zkoumal jeho křiklavé písmo a neumělé obrázky. Několikrát jsem si přečetl text a vtom jsem se uhodil do hlavy. Jak to, že jsem si toho nevšiml hned? Nebylo žádných pochyb. Dr. Hedwabi a jeho Dům divů. Ulice Jackdaw Lane. Whitechapel.

V ruce jsem třímal adresu Domu hedvábí.


	



	


KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	
Vzkaz

Následujícího dne se do Londýna vrátila moje žena. O chystaném návratu mě informovala v telegramu zaslaném z Camberwellu. Vydal jsem se tedy vyčkat na příjezd jejího vlaku přímo na stanici Holborn Viaduct. Příjezd mé ženy byl ostatně jediným důvodem, proč bych opustil Baker Street. Očekával jsem totiž, že se se mnou Holmes pokusí navázat spojení, a děsil jsem se pomyšlení, že se navzdory nebezpečí vrátí do svého bytu a najde ho prázdný. Na druhou stranu jsem za žádných okolností nemohl připustit, aby má Mary cestovala městem bez doprovodu. Jednou z jejích největších předností byla shovívavost, díky níž dokázala snášet dlouhé chvíle, jež jsem trávil mimo domov ve společnosti Sherlocka Holmese. Ani jedinkrát si nepostěžovala, ačkoli jsem věděl, jak ji tíží, že se vystavuji nebezpečí. Nyní jsem jí však dlužil vysvětlení událostí, jež se odehrály v její nepřítomnosti, a rovněž jsem jí chtěl sdělit, že bohužel ještě chvíli potrvá, než se budeme moci opět a natrvalo těšit ze své vzájemné přítomnosti. Navíc mi samozřejmě velmi chyběla a našeho opětovného shledání jsem se již nemohl dočkat.

Byl druhý prosincový týden a nevlídný začátek měsíce vystřídalo slunné počasí. Ačkoli bylo velmi chladno, vše kolem sálalo spokojeností a radostí. Po chodnících se hrnuly rodiny z venkova se svými vykulenými potomky v takových počtech, že by klidně mohly osídlit malé městečko. V ulicích bylo vidět ledaře i zametače. Cukrárny i hokynářství byly ověšeny slavnostními girlandami. Každá výkladní skříň lákala kolemjdoucí na husí, hovězí a pudinkové hody a vzduch v ulicích byl prosycen vůní karamelizovaného cukru a pečených jablek. Když jsem vystoupil z kočáru a tlačil se davem lidí směrem k železniční stanici, přemýšlel jsem nad tím, jak se přihodilo, že mi tyto běžné radosti Londýňanů v době svátků připadají naráz cizí. Mohlo za to zřejmě mé přátelství se Sherlockem Holmesem. Zavedlo mě do míst tak temných, že by se jim každý raději na hony vyhnul.

Nádraží nebylo rušné o nic méně než okolní ulice. Vlaky přijížděly a odjížděly na čas a po nástupištích uspěchaně pobíhali mladíci s balíčky, krabicemi a koši jako bílí králíčci spěchající do říše divů za Alenkou. Vlak, který vezl Mary, již dorazil k nástupišti. Ze dveří soupravy se do metropole vyhrnula další vydatná várka cestujících z venkova, chvíli mi tedy trvalo, než jsem ji spatřil. Konečně jsem ji zahlédl, jak vystupuje z vozu, všiml jsem si však rovněž něčeho, co mě velmi znepokojilo. Přes nástupiště si to k ní šinul nějaký muž, jako by se s ní mínil dát do hovoru. Jelikož jsem viděl pouze jeho záda, nerozeznal jsem nic víc než špatně padnoucí sako a zrzavé vlasy. Zdálo se mi, že s ní prohodil pár slov, poté nastoupil do vlaku a zmizel z dohledu. Možná jsem se však mýlil. Zamířil jsem tedy směrem k ní. Spatřila mne a usmála se. Obejmul jsem ji a společně jsme kráčeli směrem k východu, kde na nás čekal drožkář.

Mary mi chtěla o svém pobytu Camberwellu tolik povědět. Paní Forresterová se z její návštěvy velmi těšila a staly se z nich nejlepší přítelkyně, které se k sobě už dávno nechovaly jako vychovatelka a její paní. Malý Richard byl hodný a slušně vychovaný, a jakmile se začal zotavovat ze své choroby, stal se mé ženě příjemným společníkem. Dokonce byl vášnivým čtenářem mých knih! Domácnost prý zůstala stejně útulná a přívětivá, jak si ji pamatovala. Její návštěva tedy dopadla dobře, jen ji v posledních dnech trošku pobolívala hlava a škrábalo v krku, a dlouhá cesta domů jejímu stavu zcela jistě neprospěla. Vypadala unaveně, a když jsem ji stiskl v náručí, postěžovala si na bolest svalů na rukou a nohou. „Nemusíš se však kvůli mně zneklidňovat, Johne. Jen co si na chvilku odpočinu a dám si šálek čaje, budu zase jako rybička. Musíš mi ale všechno dopodrobna vyprávět. Co znamenají všechny ty prapodivné zprávy o Sherlocku Holmesovi?“ Nevím, nakolik si mám vyčítat, že jsem Mary důkladně neprohlédl. Měl jsem však plnou hlavu jiných starostí a ona svou nemoc zlehčovala. Nemohl jsem rovněž zapomenout na její setkání s oním podivným mužem. Je docela pravděpodobné, že i kdybych její nemoc rozpoznal, stejně bych jí už nedokázal pomoci. Ale i přesto mne stále pronásleduje pocit, že jsem bral její stížnosti na příliš lehkou váhu a neodhalil rané příznaky břišního tyfu, který mi ji měl tak mladičkou vzít.

Poté, co se drožka rozjela, Mary sama se rozhovořila o tom prazvláštním setkání. „Viděl jsi před chvilkou toho divného muže?“ otázala se.

„U vlaku? Ano, viděl. Mluvil s tebou?“

„Oslovil mne jménem.“

Zděsil jsem se. „Co říkal?“

„Řekl jen ‚Dobrej den, paní Watsonová‘. Byl velice neotesaný. Nějaký nádeník, řekla bych. A tohle mi vtiskl do dlaně.“ Ukázala mi malý plátěný váček, který celou tu dobu svírala v ruce. Málem na něj samou radostí z našeho shledání a ve spěchu cestou ven ze stanice zapomněla. Vzal jsem ho do ruky. Byl těžký a cinkání kovu uvnitř naznačovalo, že je plný mincí. Když jsem ho však otevřel a vysypal jeho obsah do dlaně, uviděl jsem jen tři dlouhé kovové hřebíky.

„Co to má znamenat?“ otázal jsem se. „Nic dalšího ti neřekl? Dokázala bys toho muže popsat?“

„Stěží, můj drahý. Zahlédla jsem ho jen krátce, jelikož jsem se rozhlížela po tobě. Myslím, že měl hnědé vlasy. A špinavou a neoholenou tvář. Záleží na tom?“

„A nic víc ti neřekl? Chtěl peníze?“

„Jak jsem řekla. Jen mě pozdravil a oslovil jménem, to je všechno.“

„Na co by ti byly tři hřebíky?“ Ještě než jsem větu stačil doříct, pochopil jsem význam svých slov a zajásal jsem. „U Tří hřebíků! Samozřejmě!“

„Co se děje, drahoušku?“

„Právě jsi, drahá Mary, zřejmě hovořila se samotným Sherlockem Holmesem.“

„Ale vždyť jako Holmes vůbec nevypadal.“

„V tom je právě ten vtip!“

„Pro tebe mají ty tři hřebíky nějakou hodnotu?“

Měly pro mne obrovskou hodnotu. Byly vzkazem od Holmese, že se mám vrátit do jednoho ze dvou hostinců, které jsme navštívili při svém pátrání po Rossovi. Oba se však jmenovaly U Tří hřebíků, který z nich měl tedy Holmes na mysli? Určitě ne ten v Lambethu, jelikož tam pracovala Sally Dixonová a policie to místo zná. Šlo pravděpodobně o ten první podnik na Edge Lane. Holmes se totiž zcela jistě obával, že ho někdo pozná, jak naznačoval sám způsob, jakým mě kontaktoval. Skrýval se v převleku, a kdyby někdo spatřil, jak hovoří s Mary, a pokusil se mne či Mary na nástupišti zatknout, našel by u nás pouze pytlík se třemi tesařskými hřebíky, v němž by stěží mohl rozpoznat vzkaz.

„Obávám se, má drahá, že tě budu muset záhy opustit,“ pravil jsem.

„Hrozí ti nějaké nebezpečí, Johne?“

„Doufám, že nikoli.“

Povzdechla si. „Někdy mám pocit, že máš raději pana Holmese než mne.“ Poté, co spatřila můj výraz, mě konejšivě poplácala po hřbetu ruky. „To jsem řekla v žertu. A navíc, není nutné, abys se mnou jel až domů do Kensingtonu. Můžeme zastavit na příštím rohu. Kočí mi pomůže s taškami a cestu domů přece znám.“

Zaváhal jsem, ale Mary se na mě zadívala vážným pohledem. „Běž za ním, Johne. Pokud se uchýlil k tomu, že ti poslal vzkaz, je očividně v nesnázích a potřebuje tě, jako již tolikrát předtím. Nemůžeš ho odmítnout.“

Rozloučil jsem se s ní tedy přímo na Strandu, abych se znovu vydal všanc nebezpečí. To na mě ostatně číhalo ihned, jak jsem vystoupil z vozu, neboť mě v husté dopravě málem srazil omnibus. Napadlo mne, že pokud se Holmes obává odhalení, sledují možná i mě. Bylo tedy nutné případné pronásledovatele setřást. Uskakoval jsem mezi kočáry a drožkami, až jsem se konečně dostal do bezpečné zóny chodníku. Zde jsem se nejprve opatrně rozhlédl kolem, a pak se vydal směrem, odkud jsme přijeli. Již o půl hodiny později jsem se opět ocitl v oné mně již dobře známé špinavé a ubohé části Shoreditche. Hostinec U Tří hřebíků jsem si velmi dobře pamatoval. Byla to zchátralá barabizna, která ovšem vypadala lépe v záři slunce než v mlhavém oparu při naší první návštěvě. Přešel jsem přes ulici a vstoupil dovnitř.

U baru seděl jediný muž, ale Sherlock Holmes to nebyl. Ke svému velkému překvapení a mírnému zklamání jsem zjistil, že je to Rivers, pomocník doktora Trevelyana z věznice Holloway. Neměl sice na sobě uniformu, jeho prázdný výraz, zapadlé oči a rozcuchané zrzavé vlasy však byly nezaměnitelné. Hrbil se u stolu nad sklenicí piva.

„Pane Riversi!“ vykřikl jsem.

„Přisedněte si ke mně, Watsone! Rád vás po tak dlouhé době zase vidím.“

Promluvil ke mně Holmesův hlas – a v té samé vteřině jsem pochopil, že nás všechny ošálil a že se mu podařilo uniknout z vězení přímo před našimi zraky. Přiznávám, že jsem téměř v mrákotách klesnul do nabídnuté židle, neboť jsem ke svému zahanbení rozpoznal tak dobře známý úsměv, jenž zářil z tváře skryté pod parukou a silnou vrstvou líčidla. Právě v tom spočívalo kouzlo Holmesových převleků. Nešlo ani tak o efektní masky nebo líčení. Měl spíše talent proměnit se v jakoukoli postavu dle libosti, a do své role se vždy vcítil tak, že jí až do poslední chvíle věřili i ostatní. Jako když hledíte na nepříliš zřetelný předmět daleko v krajině, třeba na kámen nebo strom, který se ve vašich očích promění v nějaké zvíře. Když však přistoupíte blíž a vidíte onen předmět v jeho skutečné podobě, již nikdy vás neošálí. Přisedl jsem si k Riversovi. Naráz však vedle mě seděl Holmes.

„Povězte mi –“ spustil jsem.

„Vše má svůj čas, drahý příteli,“ přerušil mne Holmes. „Nejprve mi řekněte, zda vás cestou sem někdo sledoval.“

„Jsem si jist, že jsem přišel zcela sám.“

„Ale ještě na stanici vás sledovali dva muži. Dle vzhledu to byli policisté, povolaní nepochybně na příkaz našeho přítele, inspektora Harrimana.“

„Těch jsem si nevšiml. Nicméně když jsem posléze uprostřed Strandu vystupoval z kočáru, který nás se ženou vezl domů, byl jsem velmi obezřetný. Vystoupil jsem za jízdy a rychle jsem se skryl za stojící bryčkou. Mohu vás tedy ujistit, že pokud nás na stanici sledovali nějací policisté, jsou nyní u nás v Kensingtonu a nestačí se divit, kam jsem se jim poděl.“

„Můj spolehlivý Watsone!“

„Ale jak jste se dozvěděl, že se dnes vrací moje žena? A jak jste se vůbec dostal až na stanici?“

„To je zcela prosté. Sledoval jsem vás již z Baker Street. Nejprve jsem si spočítal, na které nástupiště míříte, a protlačil jsem se před vás.“

„Mám však řadu dalších otázek, Holmesi, a trvám na tom, abyste mi vše dopodrobna vysvětlil, vždyť nemohu věřit svým očím, že vás opět vidím sedět vedle sebe! Nejprve mi povězte o doktoru Trevelyanovi. Předpokládám, že jste ho poznal a přesvědčil ho, aby vám pomohl utéci.“

„Přesně tak. Šťastnou shodou okolností získal náš bývalý klient práci ve věznici Holloway, jsem však přesvědčen, že bych pro svůj plán získal každého lékaře, zvláště pak poté, co vyšlo najevo, že mi někdo ukládá o život.“

„Tak vy jste to věděl?“

Holmes pozorně zamrkal a já jsem pochopil, že pokud nemám porušit svůj slib, který jsem dal předminulé noci pod pohrůžkou svému hostiteli, musím předstírat, že o jejich úkladech zhola nic nevím. „S touto možností jsem počítal již od chvíle, kdy mne zatkli. Bylo jasné, že pokud budu vypovídat, začnou se jim jejich důkazy hroutit, a to naši nepřátelé samozřejmě nemohli připustit. Neustále jsem se měl na pozoru před útokem a zvláště důsledně jsem si kontroloval jídlo. Navzdory obecnému přesvědčení existuje jen velmi málo jedů, jež jsou zcela bez chuti, a arzén, který si k vraždě zvolili, mezi ně rozhodně nepatří. Jeho přítomnost jsem odhalil v misce hovězího vývaru, kterou mi donesli druhého dne k večeři. Obzvláště nerozvážný nápad, Watsone, za který jsem jim ale vděčný, jelikož mi tím poskytli přesně tu zbraň, kterou jsem potřeboval.“

„Byl do tohoto plánu zapleten i Harriman?“ zeptal jsem se a jen stěží potlačoval vztek.

„Buď dostal inspektor Harriman velmi dobře zaplaceno, nebo je jedním z vůdčích členů spiknutí, jemuž jsme na stopě. Obávám se, že platí ta druhá možnost. Nejprve jsem se chtěl obrátit na Hawkinse. Hlavní dozorce na mne totiž působil jako civilizovaný muž a navíc vyvinul nemalé úsilí, aby mi můj pobyt v káznici co nejvíce zpříjemnil. Kdybych však ztropil poplach příliš brzy, mohli by podniknout druhý, o to vražednější útok, raději jsem proto požádal, aby mě vyšetřil vězeňský lékař. Poslali mě do nemocnice a já jsem s potěšením zjistil, že svého lékaře již znám, což můj záměr v mnohém usnadnilo. Dal jsem mu k přezkoumání uschovaný vzorek polévky a vypověděl jsem mu, jak mne neprávem zadrželi a jak mí nepřátelé usilují o to, abych Holloway neopustil živý. Doktor Trevelyan se zděsil. S největší pravděpodobností by mi ale uvěřil i tak, jelikož se mi stále cítí být zavázán za pomoc v onom případu, který se odehrál na Brook Street.“

„Jak se dostal do věznice Holloway?“

„Neměl na vybranou, Watsone. Jistě si vzpomenete, že po smrti svého domácího pacienta přišel o zaměstnání. Trevelyan je génius, štěstěna mu však nebyla nikdy nakloněna. Po několika měsících bez práce bylo místo vězeňského lékaře v Holloway jediné, o které zavadil, a proto ho, ač nerad, přijal. Rád bych mu v budoucnu jeho pomoc oplatil.“

„To dozajista, Holmesi. Ale povídejte prosím dál…“

„Přirozeně chtěl nejdříve uvědomit hlavního dozorce, od tohoto úmyslu jsem ho však odradil s tím, že spiknutí je až příliš rozsáhlé a nepřítel až příliš mocný. Ačkoli pro mne bylo životně důležité, abych opět získal svobodu, nebylo radno riskovat tím, že do našeho plánu zasvětíme další osoby. Museli jsme najít jiné prostředky. Zevrubně jsme probrali naše možnosti. Trevelyanovi i mně bylo jasné, že vlastními fyzickými silami se ven nedostanu, kopání tunelů a přelézání zdí bylo tedy vyloučeno. Musel bych zdolat nejméně devět zamčených dveří a bran, které dělily mou celu od světa venku. A i kdybych využil svého nejlepšího přestrojení, nedokázal jsem si představit, že bych jimi proklouzl, aniž by mne někdo zastavil. Přirozeně jsem rovněž vyloučil možnost použít násilí. Asi hodinu jsme spolu hovořili a celou tu dobu jsem měl obavy, že se ve dveřích každou chvíli objeví inspektor Harriman, který ještě neskončil s mými výslechy, jimiž chtěl svému nesmyslnému a podvodnému vyšetřování dodat na hodnověrnosti.

Pak se ale Trevelyan zmínil o Jonathanu Woodovi. Ten nešťastný lotr strávil ve vězení většinu svého života, který se nyní kvapem chýlil ke konci, jelikož se těžce roznemohl a dle všech předpokladů se neměl dožít následujícího rána. Trevelyan navrhl, že mě po Woodově smrti nechá přeložit do vězeňské nemocnice. Tělo někam ukryje a mne propašuje v jeho rakvi ven. To byl jeho původní plán, který jsem však téměř bez váhání zamítl. Měl příliš mnoho vad, v neposlední řadě by kupříkladu přilákal pozornost mých pronásledovatelů, kteří by se jistě záhy začali podivovat nad tím, proč mne neodpravil jed přidaný do večeře, a začali by mne podezřívat, že jsem jejich čin prokoukl. A kdyby v tu chvíli vynesli z věznice mrtvé tělo v rakvi, byl by náš záměr zcela jasný. Něco takového ode mne očekávali.

Při svém pobytu v nemocnici jsem si však všiml pomocníka Riverse a zvláště mne zaujal jeho nedbalý vzhled, zaostalé chování a výrazná zrzavá hříva. Vše nezbytné již tedy bylo ve hře – Harriman, jed i umírající vězeň –, bylo tedy možné vystavět náhradní plán, který by se s tím původním vzájemně doplňoval. Řekl jsem Trevelyanovi, co budu potřebovat, a on, budiž mu to ke cti, můj úsudek nezpochybňoval a učinil, oč jsem ho žádal.

Wood zemřel krátce před půlnocí. Trevelyan přišel do mé cely, aby mne o věci zpravil osobně, a poté odešel domů zajistit těch pár potřebných rekvizit, které jsem po něm žádal. Následujícího dne ráno jsem ohlásil dozorci, že se můj zdravotní stav zhoršil. Trevelyan u mě diagnostikoval těžkou otravu jídlem a přijal mě do nemocnice, kde již ležel nebožtík Wood. Byl jsem při tom, když donesli rakev, a dokonce jsem do ní pomáhal ukládat tělo. Rivers dostal ten den volno a ve špitále nebyl. Trevelyan mi přinesl paruku a náhradní ošacení, nic mi tedy nebránilo vklouznout do Riversovy kůže. Rakev odnesli krátce před třetí hodinou odpoledne a vše šlo podle plánu. Musíte vzít v úvahu psychologický aspekt celé věci, Watsone. Potřebovali jsme, aby Harriman celý náš plán uskutečnil za nás. Nejprve bylo nezbytné, aby odhalil můj záhadný a nevysvětlitelný únik z neprodyšně uzavřené cely. Téměř ihned poté jsme ho museli informovat o tom, že z místnosti byla před malou chvílí vynesena rakev s mrtvým tělem. Nepochyboval jsem, že za takových okolností vyvodí nesprávný závěr, a v tom mě vskutku nezklamal. Byl si tak jist, že ležím v oné rakvi, že nevěnoval ani jeden důkladný pohled zaostalému pomocníkovi, který byl za celý problém zjevně odpovědný. Spěšně odkvačil pryč, čímž mi otevřel cestu ven. To Harriman dával rozkaz k odemykání a otevírání dveří. Byl to tedy právě on, kdo paralyzoval ostrahu, jejímž úkolem bylo můj únik naopak znemožnit.“

„Namouvěru, Holmesi!“ zvolal jsem. „Ani já jsem o vás okem nezavadil. Soustředil jsem se jenom na rakev.“

„Musím říci, že váš nenadálý příchod mne dosti zaskočil, s takovou možností jsem totiž vůbec nepočítal a měl jsem obavy, že prozradíte přinejmenším to, že znáte doktora Trevelyana. Vy jste si však vedl naprosto výtečně, Watsone. Řekl bych, že přítomnost vás a hlavního dozorce naopak ještě prohloubila naléhavost situace, v důsledku čehož se Harriman ještě horlivěji snažil převozu rakve zabránit.“

Při těch slovech Holmesovi v oku zasvítila jiskřička, takže jsem si je vyložil jako kompliment, ačkoli jsem velmi dobře chápal, jak zanedbatelnou roli jsem v tomto dobrodružství sehrál. Holmes miloval diváky stejně jako divadelní herec na jevišti, a čím víc nás přihlíželo, tím snadnější pro něj jeho role byla. „Co si však počneme nyní?“ otázal jsem se. „Vy jste teď na útěku z vězení. Vaše jméno je zdiskreditováno a váš útěk pouze utvrdí veřejnost v přesvědčení, že jste vinen.“

„Malujete čerty na zeď, Watsone. Za sebe musím prohlásit, že se situace oproti minulému týdnu v mnohém zlepšila.“

„Kde nocujete?“

„To jsem vám neříkal? V různých londýnských čtvrtích si pronajímám pokoje pro případ, že se naskytnou mimořádné okolnosti, jako se to stalo nyní. Jeden se nachází nedaleko a mohu vás ujistit, že skýtá mnohem větší komfort než podnik, který jsem právě opustil.“

„Přesto to vypadá, že jste si proti sobě nedopatřením poštval řadu nepřátel.“

„Máte pravdu. Musíme se však ptát, co spojuje takové různorodé osobnosti, jako je lord Horace Blackwater, potomek jednoho z nejstarších anglických rodů, doktor Thomas Ackland, patron Westminsterské nemocnice, a inspektor Harriman, jenž má za sebou patnáct let bezúhonné služby u Metropolitní policie. Tento dotaz jste z mých úst již slyšel v nepřívětivém prostředí policejního soudu v Bow Street. Co tedy mají tito tři společného? Můžeme začít tím, že všichni jsou mužského pohlaví, jsou majetní a mají velmi dobré konexe. Hovořil-li Mycroft o skandálu, právě těmto lidem by mohl takový skandál uškodit. Mimochodem, byl jste prý opět na návštěvě ve Wimbledonu.“

Nedokázal jsem si vysvětlit, jak nebo od koho se Holmes mohl tuto skutečnost dozvědět, ale na takové podružnosti v tu chvíli nebyl čas. Pouze jsem přikývl a v krátkosti jsem mu vylíčil, jak probíhala má poslední návštěva. Obzvláště ho rozrušila zpráva o nemoci slečny Elizy Carstairsové a o tom, že se její stav prudce horšil. „Máme co do činění s hodně vychytralým a krutým protivníkem, Watsone. Tato záležitost má velice hluboké kořeny a je nutné, abychom je co nejdříve vymýtili a mohli opět navštívit Edmunda Carstairse.“

„Vidíte tedy mezi těmito případy spojitost?“ otázal jsem se.

„Já nevidím mezi událostmi v Bostonu a snad ani vraždou Keelana O’Donaghuea v hotelu zde v Londýně a tak strašlivým spiknutím, se kterým nyní máme plné ruce práce, souvislost zhola žádnou.“

„Jelikož předpokládáte, že Keelan O’Donaghue je mrtev,“ odvětil Holmes. „Ale o tom se velmi brzy dozvíme více. Ještě ve věznici se mi podařilo odeslat dopis do Belfastu –“

„Dovolili vám telegrafovat?“

„Poštovní služby jsem využít nepotřeboval. Kriminální podsvětí je rychlejší, méně nákladné a dostupné každému, kdo se náhodou ocitne na špatné straně zákona. V mém křídle pobýval vězeň, padělatel jménem Jacks, s nímž jsem se seznámil na vězeňském dvoře a jehož před dvěma dny propustili na svobodu. Můj dopis vynesl ven, a jakmile obdržím odpověď, vyrazíme opět do Wimbledonu. Vy jste však zatím neodpověděl na mou otázku.“

„Co mají ti tři společného? Odpověď je nasnadě. Přece Dům hedvábí.“

„Ale co to vůbec je, ten Dům hedvábí?“

„Nemám sebemenší tušení. Myslím však, že vím, kde ho hledat.“

„Watsone, vy mě udivujete.“

„Vy to snad nevíte?“

„Jistě, již nějakou chvíli to tuším. Nicméně s velkým zájmem si vyposlechnu vaše závěry – a snad mi prozradíte, jak jste k nim dospěl.“

Shodou šťastných náhod jsem měl s sebou onen leták, který jsem nyní rozložil a ukázal svému příteli. Vylíčil jsem mu rovněž svůj nedávný rozhovor s reverendem Charlesem Fitzsimmonsem. „Doktor Hedwabi a jeho Dům divů,“ četl na něm. Na malou chvíli se mu v tváři objevil zmatený výraz, posléze se však rozjasnila. „Ale jistěže. Přesně tohle jsem hledal. Musím vám opět pogratulovat, milý Watsone. Zatímco já jsem strádal ve věznici, vy jste nelenil.“

„Je to ta adresa, kterou jste předpokládal?“

„Jackdaw Lane? Ne tak docela. Věřím však, že na této adrese nalezneme odpovědi na všechny své otázky. Kolik je nyní hodin? Blíží se jedna. Bude lépe, když se na místo vydáme až po setmění. Budete ochoten se zde se mnou opět setkat, dejme tomu za čtyři hodiny?“

„S radostí, Holmesi.“

„Věděl jsem, že je na vás spolehnutí, Watsone. A raději si s sebou vezměte svůj služební revolver. Obávám se, že nás čeká dlouhá noc a v ní i nejedno nebezpečí.“
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Věštkyně

V jistých chvílích každý člověk pozná, že se blíží ke konci dlouhé cesty. A ačkoli je cíl stále mimo dohled, někde uvnitř tušíte, že se objeví již za příští zatáčkou. Stejné pocity jsem měl i já, když jsem krátce před pátou hodinou opět zamířil do hostince U Tří hřebíků. Slunce již zapadlo a město znovu zahalil chlad a nemilosrdná tma. Když jsem se vrátil domů, Mary již spala, a jelikož jsem ji nechtěl rušit, zavřel jsem se do své pracovny. Stál jsem tam, v ruce jsem potěžkával revolver a kontroloval, zda je plně nabitý, a přitom jsem uvažoval, co by si o tomto výjevu asi pomyslel náhodný pozorovatel: úctyhodný lékař si ve svém domově v Kensingtonu připravuje zbraň a chystá se vyrazit do noci v honbě za spiknutím, v jehož vyšetřování dosud figurovala vražda, mučení, únos i zneuctění spravedlnosti. Zbraň jsem zasunul do kapsy, popadl jsem zimník a vyšel ven.

Holmes již odložil své přestrojení, tedy kromě klobouku a šály, která mu zakrývala dolní polovinu obličeje. Objednal dvě sklenky brandy, abychom se obrnili proti mrazivé noci. Vůbec bych se nedivil, kdyby venku začalo sněžit, neboť už při mém příchodu poletovalo ve větru pár sněhových vloček. Neprohodili jsme spolu jediné slovo, ale když jsme odložili skleničky, Holmes na mne mrknul a já jsem v jeho očích spatřil důvěrně známé plamínky optimismu a rozhodnosti, které prozrazovaly, že se už stejně jako já nemůže dočkat završení našeho vítězného tažení.

„Nuže, Watsone…?“ optal se.

„Ano, Holmesi,“ odvětil jsem. „Jsem připraven.“

„A já jsem velmi rád, že vás mám opět po svém boku.“ Drožkou jsme vyrazili směrem na východ až k Whitechapel Road, kde jsme vystoupili, a zbytek cesty na Jackdaw Lane jsme šli pěšky. Kočovné poutě se v letních měsících konaly po celé zemi, s příchodem chladného počasí se však vždy uchýlily do měst. Byly pověstné svým rámusem, kterým dlouho do noci obtěžovaly okolí – divil jsem se, jak mohou místní obyvatelé trpět noční provoz Domu divů doktora Hedwabiho. Randál bylo slyšet ještě dlouho předtím, než jsme dorazili na místo; večerem se neslo vrzání harmoniky, tlukot bubnu a křik vyvolávače. Jackdaw Lane byla úzká ulička propojující ulice Whitechapel a Commercial Road, kterou po obou stranách lemovaly budovy tyčící se do výše tří pater, většinou obchody a skladiště s okénky tak malými, že se v okolním moři cihel až ztrácely. Přibližně v polovině ústil do uličky průchod, u něhož si vynucoval pozornost kolemjdoucích muž v redingotu se staromódní vázankou a cylindrem tak pomačkaným a zohýbaným, že vypadal, jako kdyby se mu právě chystal seskočit z hlavy na zem. Svou bradkou s knírem, špičatým nosem a pronikavým pohledem připomínal Mefistofela z vánoční pantomimy.

„Vstupné jedna pence!“ zvolal. „Vstupte k nám, velevážení, a nebudete litovat! čekají na vás divy z celého světa, černoši i Eskymáci, a řada dalších kuriozit. Račte dál, pánové! Dům divů doktora Hedwabiho čeká jen a jen na vás. Uchvátí vás naše dechberoucí podívaná. Uvidíte, co jste ještě v životě neviděli!“

„Vy ráčíte být doktor Hedwabi?“ optal se Holmes.

„Přesně tak, pane. Ráčím býti doktor Asmodeus Hedwabi, zcestovalý po Indii i po krajích dalekého Konga. Sjezdil jsem všechny kouty světa a vše, co jsem na svých toulkách zažil, vám nyní nabízím ke zhlédnutí za jedinou penci.“

Vedle něj stál černošský lilipután v námořnickém kabátě a vojenských kalhotách a velkým bubnem určoval rytmus. Při každé zmínce o ceně ve výši jedné pence zarachotil hlasitým virblem. Za dvě drobné mince se nám dostalo důstojného uvedení do dvora.

Podívaná, která se nám naskytla, mě dosti zaskočila. V neúprosném denním světle by se Dům divů zřejmě odhalil v celé své omšelé kráse, avšak noc, kterou v uctivé vzdálenosti udržoval kruh planoucích kádí, mu propůjčila jisté exotické kouzlo. Bez podrobného zkoumání bylo tedy skutečně možné uvěřit, že jsme se ocitli ve zcela jiném světě… dokonce snad ve světě pohádek.

Stáli jsme na dlážděném dvoře obklopeném budovami v tak zchátralém stavu, že částečně již přestaly skýtat ochranu proti okolním živlům. Polorozpadlé vchody byly na spadnutí a ze zdiva nebezpečně vystupovala rozviklaná schodiště. Některé vchody zakrývaly rudé závěsy a poutače nabízející různé atrakce, jež mohli návštěvníci obdivovat za půlpenci nebo čtvrtpenci navíc. Muž bez krku. Nejošklivější žena světa. Pětinohé prase. Jiné vchody zely dokořán a bylo v nich možno spatřit voskové figuríny a kukátka skýtající letmý pohled na hrůzy, které jsem díky svému přátelství s Holmesem znal až příliš důvěrně. Vyobrazeny zde byly převážně vraždy. Spatřil jsem figurínu Marie Martinové i oběti Jacka Rozparovače, Mary Ann Nicholsové, ležící na zemi s podříznutým hrdlem a rozpáraným podbřiškem přesně tak, jak byla před dvěma lety nalezena. Poté ke mně dolehlo cvakání výstřelů. V jedné budově byla zřízena střelnice; rozeznával jsem záblesky z hlavní i zelené lahve srovnané v řadě na opačném konci.

Tyto a další atrakce byly ke spatření po vnějším obvodu dvora, uprostřed něj však stály cikánské povozy propojené prkny, na nichž po celičkou noc probíhala představení. Identická dvojčata orientálního vzezření žonglovala s tuctem míčků, které si mezi sebou házela s takovým umem, že připomínala automatický stroj. Černoch v bederní roušce třímal před obličejem pohrabáč, rozžhavený doruda na dřevěném uhlí, a jazykem ho olizoval. Žena v neforemném turbanu ozdobeném peřím věštila z ruky. Postarší kouzelník předváděl salonní triky. A všude kolem postávali lidé, kteří tvořili dav tak početný, že zdaleka přesahoval mé očekávání – čítal dozajista více než dvě stě osob. Všichni se smáli a tleskali, bezcílně bloudili od atrakce k atrakci, zatímco v pozadí bez ustání rámusil flašinet. Kolem prošla žena monstrózního vzrůstu, a vzápětí jiná, tak drobná, že vypadala jako malé dítě s přestárlým obličejem. Šlo o divačky, nebo o součást podívané? Těžko říci.

„Nuže, co navrhujete?“ optal se mne Holmes.

„Nemám tušení,“ odvětil jsem.

„Stále ještě věříte, že jsme našli náš Dům hedvábí?“

„Nepůsobí to tak, viďte?“ Náhle jsem se dovtípil, co mi chtěl Holmes svou otázkou sdělit. „Vy myslíte, že jsme se spletli?“

„Už od samého začátku jsem vyloučil, že by mohlo jít o Dům hedvábí.“

Nyní jsem již nedokázal skrýt své podráždění. „Musím říci, Holmesi, že někdy napínáte mou trpělivost až do samé krajnosti. Věděl-li jste již od počátku, že se nejedná o Dům hedvábí, mohl jste mi to laskavě naznačit – proč jsme sem tedy vůbec chodili?“

„Protože jsme sem přijít měli. Dostali jsme pozvánku.“

„Myslíte ten leták?“

„Neobjevil se pouhou náhodou, Watsone. Někdo chtěl, abyste mi ho předal.“

Nad jeho záhadnými slovy jsem jenom zakroutil hlavou. Bylo zřejmé, že se ze svého vězeňského strádání již vzpamatoval a že přede mnou opět stojí ten starý tajnůstkář s přebujelým sebevědomím a nesnesitelnými návyky. A přesto jsem se rozhodl, že mu jeho pravdu vyvrátím. Jméno doktora Hedwabiho na té reklamě nebyla náhoda. Ani to, že právě tento leták našli ukrytý pod Rossovou matrací. Jestliže tedy nešlo o náhodu, proč by ho tam někdo dával? Rozhlédl jsem se kolem, zda něco neupoutá mou pozornost, avšak ve víru okolní zábavy a tančících plamenů pochodní bylo téměř nemožné objevit cokoli, co by mohlo souviset s naším pátráním. Žongléři si nyní házeli s meči. Ozvaly se další výstřely z pušek, jedna z lahví se rozletěla a na polici dopadla sprška roztříštěného skla. Kouzelník chňapl prsty do vzduchu a vyčaroval kytici hedvábných květů. Dav, který stál kolem, mu zatleskal.

„Co kdybychom tedy…“ začal jsem.

Avšak právě v tu chvíli jsem spatřil něco, co mi vyrazilo dech. Mohla to být jistě pouhá shoda okolností. A nemuselo to také znamenat vůbec nic. Možná jsem se pouze chytal stébla, abych ospravedlnil naši přítomnost v tomto podniku. Před sebou jsem uviděl věštkyni. Seděla na vyvýšené tribuně před svou maringotkou za stolkem, na němž měla rozloženy všechny instrumenty potřebné ke svému řemeslu: balíček tarotových karet, křišťálovou kouli, stříbrnou pyramidu a několik listů papíru pokrytých podivnými runami a obrazci. Zírala mým směrem, a když se naše pohledy střetly, zdálo se mi, že zvedla ruku na pozdrav – a kolem jejího zápěstí se zaleskla stužka z bílého hedvábí.

Chtěl jsem o tom okamžitě říct Holmesovi, svůj nápad jsem však vzápětí zavrhl. Legrace na můj účet bylo ten večer až příliš. Bez vysvětlení jsem odkráčel pryč, jako by mne vedla jen bezděčná zvědavost. Vystoupal jsem těch pár schůdků nahoru na tribunu. Cikánka si mne prohlédla, jako by můj příchod vnitřním zrakem předvídala. Byla to statná žena s mužnými rysy, mohutnou čelistí a posmutnělýma šedýma očima.

„Rád bych si nechal číst z ruky,“ pravil jsem.

„Posaďte se,“ opáčila. Měla cizí přízvuk a nevrlý hlas. Ve skrovném prostoru naproti ní stála podnožka, na kterou jsem se usadil.

„Vy předvídáte budoucnost?“ otázal jsem se.

„Za jednu penci.“

Dal jsem jí peníze, nato mě uchopila za ruku a mou dlaň rozevřela ve své. Bílá stuha na jejím zápěstí se mi houpala přímo před očima. Poté napřímila scvrklý ukazováček a začala přejíždět po rýhách na mé dlani, jako kdyby se je snažila pouhým dotekem vyhladit. „Lékař?“ otázala se.

„Ano.“

„A ženatý. Šťastně. Bezdětný.“

„Ve všem hádáte správně.“

„Před nedávnem jste prožil bolestné odloučení.“ Měla na mysli pobyt mé ženy v Camberwellu, nebo Holmesovo krátké uvěznění? A jak se vůbec mohla o tom či onom dozvědět? Vždy jsem byl skeptické povahy. Jak bych také nebyl? Během svého přátelství s Holmesem jsem pomáhal vyšetřovat případ rodinné kletby, obří krysy i upíra – a všechny měly nakonec zcela racionální vysvětlení. Vyčkával jsem tedy, až mi ta cikánka vyjeví tajemství své jasnovidné kuchyně.

„Přišel jste sem sám?“ ptala se.

„Ne. S přítelem.“

„V tom případě pro vás mám vzkaz. Vidíte tu střelnici v budově za námi?“

„Ano.“

„Odpověď na všechny své otázky najdete v patře nad ní. Střežte však své kroky, doktore. Ten barák se bude bourat a má mizerné podlahy. Máte dlouhou čáru života, vidíte? V některých místech ale slábne a vidíte ty záhyby? Vypadají jako šípy, vystřelené proti vám, a nebude jich málo. Dávejte pozor, ať vás některý z nich nezasáhne.“

„Děkuji.“ Vytrhl jsem dlaň z jejího sevření, jako bych ji chtěl vyrvat z hořících plamenů. Ačkoli jsem si byl jist, že je to podvodnice, byl jsem jejím výstupem zneklidněn. Možná tím byla vinna okolní tma a svíjející se šarlatové stíny kolem, nebo snad neustávající kakofonie, hudba a dav, jež zahlcovaly moje smysly. Instinkt mi však pravil, že jsme se ocitli na ďábelském místě, kam jsme nikdy neměli vkročit. Sestoupil jsem zpět k Holmesovi a vylíčil mu, co se právě událo.

„Necháme si tedy radit od jasnovidců?“ opáčil bryskně. „Na druhou stranu nám však, milý Watsone, asi nic jiného nezbývá. Co jsme si uvařili, musíme také sníst.“

Prodrali jsme se davem kolem muže s opicí na rameni a jiného, svlečeného až do pasu, jehož tělo pokrývalo nesčetné množství tetování křiklavých barev, která dokázal napínáním různých svalů uvést do pohybu. Střelnice byla přímo před námi a nad ní se nestejnoměrně do všech stran klikatilo schodiště. Ozvala se salva výstřelů. Své štěstí u lahví nyní zkoušela skupinka učňů, měli však popito, a tak se jejich střely vždy jen neškodně zatoulaly do tmy. Holmes vyrazil nahoru po schodišti se mnou v závěsu. Našlapovali jsme s velkou obezřetností, jelikož se dřevěné stupně schodiště pod našimi chodidly téměř rozpadaly. Před sebou jsme spatřili nepravidelný otvor – zřejmě pozůstatek po dveřích –, který zel ve zdi jako temný chřtán. Ohlédl jsem se a spatřil onu cikánku, jak sedí ve svém voze a sleduje nás zlovolným pohledem. Na zápěstí se jí stále houpala bílá stužka. Ještě než jsme vystoupali až nahoru, bylo mi jasné, že jsme padli do pasti a že jsme sem neměli chodit.

Vstoupili jsme do horního patra, které zřejmě kdysi sloužilo jako skladiště kávy, neboť těžký vzduch uvnitř byl stále ještě prosycen její vůní. Nyní však bylo prázdné. Stěny byly pokryté plísní a na všem ležela tlustá vrstva prachu. Prkna nám vrzala pod nohama. Hudba flašinetu zněla náhle velmi vzdáleně a nereálně a hlučení davu zcela utichlo. V místnosti sice bylo stále ještě dost světla z pochodní, jež byly rozmístěny po celém dvoře, sem nahoru však pronikalo nerovnoměrně a neustále se měnilo. Kolem nás se pohybovaly zdeformované stíny a s postupujícími kroky okolní tma houstla.

„Watsone…“ zamumlal Holmes, a již z tónu jeho hlasu mi bylo jasné, co mi chce sdělit. Vytáhl jsem zbraň a dotek těžké oceli v dlani mi dodal útěchu.

„Holmesi,“ pravil jsem, „myslím, že zde ztrácíme čas. Nic tu není.“

„A přesto si sem našlo cestu dítě,“ odvětil Holmes. Pohlédl jsem mu přes rameno a ve vzdáleném rohu místnosti jsem na zemi spatřil dvě opuštěné dětské hračky, káču a olověného vojáčka, který stál strnule v pozoru. Barva na jeho těle byla z větší části sloupaná. Ty ubohé předměty působily nesmírně dojemně. Patřily kdysi Rossovi? Bývalo skladiště jeho útočištěm, kam se utíkal, než ho zavraždili, a byly tyto dvě hračky jeho jedinými vzpomínkami na dětství, které vlastně nikdy neměl? Jako očarován jsem vykročil ze zádveří směrem k nim, zřejmě přesně podle plánu. Až příliš pozdě jsem spatřil muže, jenž se vynořil zpoza výklenku, a než jsem se nadál, vzduchem přede mnou prosvištěl klacek. Zasáhl mne do paže pod loktem a rukou mi projela tak ostrá bolest, že jsem prudce rozevřel prsty. Revolver dopadl s třeskotem na podlahu. Ihned jsem se za ním vrhl, schytal jsem však druhý zásah, který mě poslal na kolena. V tutéž chvíli se ze tmy ozval hlas.

„Ani hnout, nebo vás na místě odprásknu!“

Holmes příkazu nedbal. Vmžiku byl u mne a nakláněl se nade mnou. „Jste v pořádku, Watsone? Jestli vás vážně poranili, nikdy si to neodpustím.“

„Jsem v pořádku.“ Druhou rukou jsem uchopil zraněnou paži, abych zjistil, zda jsem neutrpěl tržnou ránu nebo zlomeninu. Bylo jasné, že ruka je jenom zle pohmožděná. „Nejsem zraněn.“

„Zbabělci!“

Světlo pronikající do skladiště ze dvora ozářilo obličej muže s prořídlými vlasy, nosem nahoru a mohutnými nahrbenými rameny, který vykročil směrem k nám. Byl to Henderson, celní úředník (jak o sobě alespoň tvrdil), který poslal Holmese do pasti nalíčené v Creerově opiovém doupěti. Tehdy nám o sobě prozradil, že je závislý na opiu, což byla zřejmě jediná pravdivá část jeho vyprávění, jelikož jeho oči byly opět podlité krví a tvář měl stejně jako minule churavě bledou. V ruce třímal revolver.

V tu chvíli jeho komplic zvedl mou zbraň z podlahy, namířil ji na nás a popošel dopředu. Tohoto muže jsem neznal. Byl to statný chlapík připomínající ropuchu, s krátce střiženými vlasy, opuchlýma ušima a odulými rty, jaké mívá boxer po prohraném zápase. Neuhodil mě však klackem, ale těžkou vycházkovou holí, kterou stále ještě pohupoval v levé ruce.

„Dobrý večer, Hendersone,“ pravil Holmes ledově klidným tónem. Promluvil tak nenuceně, jako by zdravil starého známého.

„Nejste překvapen, že mne tady vidíte, pane Holmesi?“

„Naopak, předpokládal jsem to.“

„A na mého přítele Bratbyho se pamatujete?“

Holmes kývl hlavou. Otočil se ke mně. „Tento pán mě držel na zemi, když mi v kanceláři nad Creerovou dírou násilím podali ten opiát,“ vysvětloval. „Do jisté míry jsem doufal, že i jeho zde uvidíme.“

Henderson se zarazil a poté se rozesmál. Slabost nebo nedostatek sebevědomí, které předstíral při návštěvě u nás v bytě, byly ty tam. „Nevěřím vám, pane Holmesi. Obávám se, že jste až příliš lehkověrný. V Creerově díře jste nenašel to, co jste tam hledal. A nenajdete to ani zde. Zdá se, že skočíte bez rozmyslu po jakékoli stopě, jako necvičený ořech.“

„Co s námi hodláte provést?“

„Předpokládal bych, že se dovtípíte sám. Mysleli jsme, že jsme vám ve vězení zatopili už jednou provždy. Bylo by pro vás tak jako tak lepší, kdybyste tam zůstal, protože tentokrát budeme muset použít účinnější metody. Mám rozkaz vás zabít, zastřelit vás jako prašivého psa.“

„V tom případě doufám, že mi uděláte tu laskavost a uspokojíte v několika ohledech mou zvědavost. To vy jste zabil tu dívku v Bluegate Fields?“

„Ano, byl jsem to já. Ta hloupá holka se vrátila zpátky do hostince, nebylo tedy nic snazšího než si ji tam vyzvednout.“

„A co její bratr?“

„Malý Ross? O toho jsme se taky postarali my. Nebylo to nic příjemného, to vám povím, pane Holmesi, ale sám si o to řekl. Překročil určitou mez a museli jsme z něj udělat odstrašující příklad.“

„Děkuji vám. Přesně to jsem si myslel.“

Henderson se zasmál podruhé, v životě jsem však neviděl méně dobrosrdečný výraz. „Vy jste mi ale ledově klidný zákazník, pane Holmesi! Už dávno to máte pěkně vyšpekulované, viďte?“

„Samozřejmě.“

„A ta babice, co vás sem poslala? Věděl jste, že tam na vás čeká?“

„Nehovořila se mnou, ale s mým společníkem. Předpokládám, že jste jí za její věštecké číslo zaplatili?“

„Za pár drobných pro vás udělá cokoliv.“

„Očekával jsem další past.“

„Honem, ať už to máme z krku,“ ozval se naléhavý hlas druhého muže jménem Bratby.

„Ještě počkej, Jasone. Ještě chviličku.“

Tentokrát mi Holmes nemusel vysvětlovat, k čemu bylo nutné čekat. Bylo to jasné i mně. Když jsme stoupali nahoru po schodech, srotil se kolem střelnice dav a pod námi zařinčely výstřely. Nyní však bylo na střelnici ticho. Ti dva tedy čekali na chvíli, kdy se dole rozezní střelba. V tom hluku se dva výstřely navíc ztratí. Vražda je nejtěžším zločinem, kterého je lidská bytost schopna, ale tato chladnokrevná a promyšlená vražda, kterou připravili pro nás dva, mi připadala obzvláště ohavná. Stále ještě jsem si držel svou bolavou paži. V místě, kde mne zasáhla hůl, jsem ztratil veškerý cit, vydrápal jsem se však na nohy odhodlán čelit své smrti z rukou těch dvou vestoje.

„Raději odložte zbraně a vzdejte se,“ pravil Holmes. Byl úplně klidný. Cožpak celou dobu věděl, že zde na nás ti dva číhají?

„Cože?“

„Dnes v noci už žádné střílení nebude. Střelnice je zavřená. Zábava skončila. Cožpak neslyšíte?“

Až nyní jsem si všiml, že flašinet již umlkl. Zdálo se, že i dav zmizel. Za zdmi prázdného a opuštěného skladiště vše utichlo.

„Co to blábolíte?“

„Nevěřil jsem vám už od první chvíle, Hendersone. Tehdy jsem se však schválně nechal lapit do vaší pasti, abych zjistil, jaké jsou vaše plány. Vy si vskutku myslíte, že bych svou chybu zopakoval?“

„Odložte zbraně!“ zahřměl cizí hlas.

V následujících několika vteřinách se toho semlelo tolik, že jsem naprosto ztratil přehled o situaci. Henderson otočil zbraň proti mně a zamířil buď na mě, nebo přes moje rameno. To se nikdy nedozvím, neboť již nestihl zmáčknout kohoutek. V tu chvíli totiž zaznělo několik výstřelů a tmou zaplál bílý záblesk z hlavně. Henderson byl doslova smeten k zemi a z hlavy mu začala stříkat krev. Jeho kumpán, muž, kterému říkal Bratby, se otočil jako na obrtlíku. Ačkoli zřejmě nehodlal střílet, stačilo, že byl ozbrojen. Jedna kulka ho zasáhla do ramene a další se mu zanořila do hrudi. Zaslechl jsem, jak vykřikl, když ho výstřely odhodily dozadu, a z ruky mu vylétla má zbraň. Jeho vycházková hůl zarachotila na dřevěných prknech a odkutálela se pryč. Byl však stále naživu. Začal sípět, poté se rozvzlykal bolestí a úlekem a zhroutil se na zem. Nastalo krátké ticho, až ohromující vzhledem k násilnostem, které se právě odehrály.

„To bylo za minutu dvanáct, inspektore,“ poznamenal Holmes.

„Chtěl jsem slyšet, co vám ten lotr poví,“ odvětil inspektor Lestrade. Rozhlédl jsem se a spatřil inspektora Lestrada a s ním tři policisty, kteří právě vstoupili do místnosti a zkoumali ty dva střelbou zasažené muže.

„Slyšel jste tedy, jak se přiznal k těm vraždám?“

„Jistěže, pane Holmesi.“ Jeden policista přešel k Hendersonovi. V krátkosti ho ohledal a zakroutil hlavou. Ten zásah jsem viděl, nebyl jsem tedy nikterak překvapen. „Obávám se, že si své zločiny už nezodpoví.“

„Možná že za ně pykal už dost.“

„Tak jako tak bych byl raději, kdyby přežil. Mohl alespoň svědčit u soudu. Riskoval jsem kvůli vám krk, pane Holmesi, a z tohoto nočního zásahu rovněž nemusí koukat nic dobrého.“

„Jediné, co z něj může koukat, inspektore, je vaše povýšení a vy to dobře víte.“ Holmes obrátil svou pozornost ke mně. „Jak se cítíte, Watsone? Jste raněn?“

„Není mi nic, s čím by si neporadila trocha masti a pořádný lok whisky se sodou,“ odvětil jsem. „Povězte mi však, Holmesi, vy jste o této pasti věděl již od počátku?“

„Měl jsem silné podezření. Zdálo se mi nepředstavitelné, že by si negramotný hoch pod matrací schovával složený reklamní leták. Jak pravil nebožtík Henderson, už jednou jsme se nechali obelstít. Začínám chápat metody našeho nepřítele.“

„Jakže…?“

„Použili vás, abyste je přivedl za mnou. Ti muži, kteří vás sledovali na stanici Holborn Viaduct, nebyli policisté. Najali si je naši nepřátelé, kteří vás rovněž nalákali na zdánlivě neodolatelnou stopu v naději, že víte, kde se ukrývám, a řeknete mi o ní.“

„Ale co ten název, Dům divů doktora Hedwabiho? To mi chcete namluvit, že s naším případem nemá nic společného?“

„Můj milý Watsone! Hedvábí přece není tak neobvyklé slovo. Mohli nás nalákat do ševcovství U hedvábné tkaničky na Ludgate Circus nebo do loděnice Hedvábné plachty v Battersea. Nebo do Klubu milovníků hedvábí nebo na Hedvábnou stezku či na cokoli jiného, co by nás přimělo uvěřit, že jsme na stopě Domu hedvábí. Šlo pouze o to vylákat mě z úkrytu, aby se mě mohli jednou provždy zbavit.“

„A co vy, inspektore? Jak to, že jste tady?“

„Pan Holmes se na mne obrátil s prosbou, abych přišel, doktore Watsone.“

„Vy jste věřil, že je nevinen!“

„Ani na chvíli jsem o tom nepochyboval. A když jsem podrobil tu lapálii na Coppergate Square důkladnějšímu zkoumání, ukázalo se, že tam něco nehraje. Inspektor Harriman tvrdil, že se vracel od bankovní loupeže na White Horše Road, k žádné takové tam však oné noci nedošlo. Díval jsem se do knihy případů, a dokonce jsem onu banku i navštívil. A uvědomil jsem si, že je-li Harriman schopen lhát před soudem, dokáže si vymýšlet i v jiných ohledech.“

„Lestrade se rozhodl, že za mne nasadí krk,“ vložil se do hovoru Holmes. „Přirozeně mne nejdřív chtěl vydat vězeňské správě. Známe se však velmi dobře, a ačkoli se v mnohém neshodneme, spolupracujeme spolu příliš často na to, abychom se rozkmotřili kvůli nějakému křivému nařčení. Je to tak, Lestrade?“

„Jak říkáte, pane Holmesi.“

„A v hloubi duše mu jde stejně jako mně o to, aby byla tato nešťastná záležitost již za námi a skuteční viníci byli pohnáni před soud.“

„Tenhle ještě žije!“ vykřikl jeden policista. Během našeho rozhovoru s Holmesem ohledávali naše dva útočníky.

Holmes přešel k Bratbymu ležícímu na podlaze a klekl si vedle něj. „Slyšíte mě, Bratby?“ optal se. Následovalo ticho a pak tenounké zakňourání, jako z úst dítěte trpícího bolestí. „Nic už pro vás nemůžeme udělat, než se však odporoučíte ke svému Pánu, máte ještě čas odčinit některé ze svých zločinů.“ Bratby se tichounce rozvzlykal.

„O Domu hedvábí je mi známo vše. Vím, co se pod oním názvem skrývá. A vím také, kde ho hledat. Byl jsem tam včera v noci, ale nenašel jsem ani živáčka, všude bylo ticho. Jen jedna informace mi chybí, je však nezbytná, máme-li tomuto podniku jednou provždy učinit přítrž. Prozraďte mi, pro klid své duše, kdy se koná příští setkání?“

Následovalo dlouhé ticho. Navzdory svému stavu jsem k tomuto zločinci, který měl brzy vydechnout naposledy, pocítil soucit, ačkoli mě – i Holmese – chtěl ještě před několika minutami poslat na onen svět. Vždyť v okamžiku smrti jsou si všichni lidé rovni, a jakým právem bychom je měli soudit my, když je brzy čeká soudce mnohem povolanější?

„Dnes v noci,“ pravil. A vydechl naposledy.

Holmes se napřímil. „Konečně stojí štěstěna při nás, Lestrade,“ řekl. „Dělal byste mi doprovod i po zbytek noci? A vzal byste s sebou alespoň deset svých mužů? Musí to být neochvějní a rozhodní policisté, neboť na to, co tam uvidí, nikdy nezapomenou, to vám povídám.“

„Jsme s vámi, Holmesi,“ odvětil Lestrade. „Ta věc si žádá rychlé řešení.“

Holmes třímal můj revolver. Ačkoli jsem si nevšiml, že by se pro něj shýbal, nyní mi jej opět vtiskl do dlaně a pohlédl mi do očí. Věděl jsem, oč mě žádá. Pouze jsem kývl hlavou a společně jsme vyrazili do tmy.


	



	


KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	
Dům hedvábí

Vydali jsme se až na úplný vrcholek kopce Hamworth Hill, na němž sídlil chlapecký internát Chorley Grange. Kam jinam by naše další kroky také mohly směřovat? Vždyť právě zde objevili onen leták a bylo nabíledni, že ho pod matraci Rossovy postele někdo ukryl, aby ho tam našel sám ředitel internátu a zanesl ho k nám, čímž nás měl vlákat do pasti nastražené na zimním stanovišti pouti doktora Hedwabiho. Bylo ovšem rovněž možné, že Charles Fitzsimmons celou tu dobu lhal a ve spiknutí rovněž figuroval. Tomu se mi však nechtělo uvěřit, jelikož na mne působil jako dokonalý vzor pořádku, jenž prokázal smysl pro povinnost, měl starost o blaho svých chlapců, žil v řádném manželství se svou veleváženou chotí a zpráva o Rossově smrti ho očividně těžce zasáhla. Stěží si představit, že to vše byla pouhá přetvářka. Zapletl-li se do nějakého temného a zlovolného spolčení, jistě tak učinil nevědomky nebo proti své vůli.

Lestrade dorazil na místo s deseti dalšími muži ve čtyřech kočárech, které se v řadě za sebou tiše lopotily do nekonečného kopce klenoucího se nad severním okrajem Londýna. Stejně jako já s Holmesem měl i inspektor stále u sebe revolver, ale jeho muži ozbrojeni nebyli. Jestliže tedy mělo dojít k fyzické konfrontaci, museli jsme vsadit na rychlost a využít momentu překvapení. Náhle dal Holmes znamení a kočáry se zastavily nedaleko cíle, jímž však nebyla škola samotná, jak jsem se domníval, ale ona čtvercová budova naproti, v níž se kdysi vyráběly kočáry. Podle Fitzsimmonsovýeh slov se zde nyní konaly hudební besídky a přinejmenším v tom hovořil pravdu, neboť před budovou stálo několik vozů a z jejího nitra se ozývaly tóny klavíru.

Zaujali jsme pozici za skupinkou stromů, které nám skýtaly dokonalý úkryt. Bylo půl deváté a začínalo sněžit, z večerní oblohy se jako bílá peříčka snášely načechrané vločky, jež na zemi rychle tvořily bílý poprašek. Tady na vrcholku kopce vládlo mnohem mrazivější počasí než ve městě. Rána, kterou jsem utržil ve skladišti, mne nepřestávala trápit, celá paže mi tepala bolestí, a k tomu se přidalo i mé staré zranění. Měl jsem obavy, že mne brzy zachvátí horečka. Byl jsem ovšem odhodlán všechny tyto strasti přetrpět. Jestliže jsem dospěl až sem, vydržím až do samého konce. Holmes stále ještě vyčkával, jeho úsudku jsem však bezmezné důvěřoval a byl jsem připraven zde stát a čekat třeba i celou noc.

Lestrade si mých obtíží zjevně všiml, jelikož do mne dloubl loktem a podal mi stříbrnou placatku. Zvedl jsem ji ke rtům a v ústech jsem ucítil chuť brandy. S díky jsem ji maličkému detektivovi vrátil, ten ji otřel o rukáv, sám si lokl a zase ji schoval. „Jaký je plán, pane Holmesi?“ otázal se.

„Chceme-li ty darebáky chytit přímo při činu, inspektore, musíme zjistit, jak se dostaneme dovnitř, aniž bychom je vyplašili.“

„Chcete zasáhnout uprostřed koncertu?“

„Uvnitř se bohužel žádný koncert nekoná.“

Zaslechl jsem tiché drnčení kol dalšího přijíždějícího vozu. Otočil jsem se a spatřil jsem bryčku taženou ušlechtilou šedou klisnou. Kočí zběsile práskal bičem, jelikož kopec byl v oněch místech prudký, zem pod kopyty zrádná a kola kočáru na blátě a sněhu prokluzovala. Pohlédl jsem na Holmese. V jeho obličeji se zračil mně dosud neznámý výraz, který by se dal popsat jako chladné zadostiučinění. On jediný měl již od samého začátku pravdu a nyní se konečně blížila sladká chvíle odvety. Oči mu v temných důlcích jasně zářily a já jsem měl v tu chvíli pocit, že ani anděl smrti, se kterým možná budeme mít co nevidět tu čest, nemůže vyhlížet hrozivěji.

„Vidíte, Watsone?“ zašeptal.

Zpoza stromoví jsme mohli nerušeně pozorovat budovu školy i kočáry přijíždějící v obou směrech. Holmes ukázal prstem a já jsem v měsíčním světle na boku přijíždějící bryčky spatřil zlatě malovaný symbol: havrana hřadujícího na páru klíčů. Erb rodiny lorda Ravenshawa mi ihned připomenul onoho arogantního pána s opuchlýma očima, jemuž jsme do jeho sídla v Gloucestershire vezli jeho ukradené hodinky. Měl tedy i on v tom spiknutí prsty? Vůz zabočil na příjezdovou cestu a zastavil. Vystoupil z něj lord Ravenshaw, kterého nebylo těžké poznat ani z naší vzdálenosti. Oděn byl v černém plášti a cylindru. Přikráčel ke vchodovým dveřím a zaklepal. Dveře se otevřely, ale osoba, která lorda přivítala, zůstala ukryta uvnitř. Ve žlutém světle, které se vylinulo z místnosti, jsem uviděl, že se lordovi v ruce houpá nějaký předmět. Připomínal dlouhý proužek papíru, ale bylo to něco zcela jiného. Byla to stuha z bílého hedvábí. Nově příchozí byl ihned vpuštěn dovnitř a dveře se zase zavřely.

„Přesně, jak jsem předpokládal,“ pravil Holmes. „Jste připraven vyrazit se mnou, Watsone? Musím vás však varovat, že to, co za těmi dveřmi spatříte, vámi silně otřese. Tento případ je navýsost podivný a již dlouhou dobu jsem se obával, že má jediné možné rozuzlení. Není však jiného zbytí. Musíme pohlédnout pravdě do očí. Máte nabitou zbraň? Jakmile zazní první výstřel, Lestrade, vypravíte se vy a vaši muži dovnitř.“

„Jak si přejete, pane Holmesi.“

Opustili jsme bezpečí svého úkrytu a přešli přes cestu. Pod našimi kroky už vrzala nejméně jeden palec silná vrstva čerstvě napadaného sněhu. Budova se hrozivě tyčila před námi, na oknech visely těžké závěsy, které propouštěly jen mdlý obdélník světla. Stále ještě jsem slyšel tóny klavíru, ty však již nepřipomínaly slavnostní besídku – kdosi notoval irskou baladu, kterou bychom mohli slyšet nanejvýše v nejsprostší hospodě. Minuli jsme řadu kočárů, jež čekaly na své majitele, a došli jsme k hlavním dveřím. Holmes zaklepal. Dveře otevřel mladík, kterého jsem nikdy předtím neviděl, měl černé vlasy ulíznuté k lebce a klenuté obočí, a jeho chování bylo přezíravé a uctivé zároveň. Oděvem připomínal vojáka, měl na sobě krátkou kazajku, kalhoty a vysoké boty na knoflíky. Tento stejnokroj doplňovala fialová vesta a rukavice stejné barvy.

„Co si přejete?“ otázal se muž, zřejmě majordomus, a jelikož nás nepoznal, podezíravě si nás prohlížel.

„Jsme přátelé lorda Horace Blackwatera,“ pravil Holmes k mému překvapení, neboť právě jmenoval jednoho z mužů, kteří proti němu svědčili u policejního soudu.

„On vás sem poslal?“

„Velmi si váš podnik pochvaloval.“

„Vaše jméno?“

„Parsons. A toto je můj kolega, pan Smith.“

„A poskytl vám lord Blackwater něco, čím se můžete prokázat? Uprostřed noci obvykle nepřijímáme neznámé návštěvníky.“

„Chápu. Řekl mi, že vám mám předat toto.“ Holmes sáhl do kapsy a vytáhl z ní bílou hedvábnou stužku. Chvilku ji podržel před sebou a pak ji muži podal.

Majordomova reakce byla okamžitá. Uklonil se, otevřel dveře a přitom nám pokynul rukou. „Vstupte.“

Vstoupili jsme do haly, jež mi vyrazila dech, neboť jsem očekával, že spatřím stejně strohý a ponurý interiér jako ve škole přes ulici. V tom jsem se však velice mýlil. Tentokrát nás vítal přepych, sálavé teplo a zářivé světlo lamp. Ocitli jsme se v dlouhé, černobíle dlážděné chodbě v holandském stylu, která byla poseta elegantními mahagonovými a ornamenty zdobenými stolky s ohýbanými nožkami, jež stály u stěny mezi jednotlivými pokoji. Plynové lampy byly upevněny v nadmíru zdobném kování se stínítky nastavenými tak, aby jejich světlo osvětlovalo poklady, které tento dům ukrýval. Na zdech, jež halila vrstva bohatě vzorovaných šarlatových a zlatých tapet, visela rokoková zrcadla v okrasných zářivě stříbrných rámech. Ve výklencích naproti sobě stály dvě mramorové sochy z doby starého Říma, a ačkoli v muzeu by působily fádně, v soukromém domě se vyjímaly až nestydatě. Všude kolem, na stolcích, sloupech a dřevěných soklech byly umístěny květiny a rostliny v nádobách a jejich vůně těžkla v okolním přehřátém vzduchu. Klavír se ozýval z místnosti na vzdáleném konci chodby. Nikde nebylo ani živáčka.

„Počkejte laskavě zde, pánové, oznámím pánovi domu, že na něj čekáte.“

Majordomus nás uvedl dveřmi do přijímacího pokoje vybaveného stejně honosně jako vstupní chodba. Na podlaze ležel tlustý koberec. U krbu, v němž hořelo několik polen, stála pohovka a dvě křesla, vše opatřeno tmavě fialovým polstrováním. Na oknech s masivními garnýžemi visely tlusté sametové závěsy, které jsme viděli již zvenčí, jeden závěs byl však zčásti odhrnutý a za ním jsme mohli spatřit prosklené dveře, jež vedly do zimní zahrady plné kapradin a pomerančovníků. Přímo uprostřed stála obrovská měděná klec, v níž odpočíval zelený papoušek. Celou jednu stěnu pokoje pokrývaly police s knihami, u druhé stála dlouhá komoda, na níž byly vystaveny rozličné dekorace, od modrobílé delftské keramiky a zarámovaných fotografií až po živý obraz sestávající ze dvou vycpaných koťat sedících na miniaturních stoličkách, která se držela za packy jako manželský pár. Vedle krbu stál odkládací stolek s ozdobnými rohovými výplněmi a na něm několik lahví a skleniček.

„Udělejte si prosím pohodlí,“ pravil majordomus. „Mohu vám nabídnout skleničku?“ Oba jsme odmítli. „Kdybyste tedy laskavě počkali zde, hned se vrátím.“ Po tlustém koberci neslyšně vyplul z pokoje a zavřel za sebou dveře. Zůstali jsme sami.

„Pro Boha živého, Holmesi!“ vykřikl jsem. „Kde jsme se to ocitli?“

„V Domě hedvábí,“ opáčil Holmes zasmušile.

„To jistě. Ale co…?“

Holmes mě pozvednutou dlaní přerušil. Přešel ke dveřím a naslouchal, zda je chodba prázdná. S uspokojením pak opatrně dveře otevřel a pokynul mi. „Čeká nás těžká zkouška,“ zašeptal. „Až mne mrzí, že jsem vás s sebou bral, starý brachu. Je však na nás, abychom tomu učinili přítrž.“

Vyklouzli jsme z pokoje. Majordomus zmizel, ale hudba stále ještě hrála, nyní v rytmu pomalého valčíku; klávesy, jak jsem si všiml, však zněly mírně rozladěně. Vydali jsme se chodbou do nitra budovy, dále od hlavních dveří. Někde vysoko nad námi zazněl krátký výkřik. Krev mi ztuhla v žilách, jelikož šlo zcela nepochybně o křik dítěte. Hodiny hlasitě tikající na zdi ukazovaly za deset minut devět, byli jsme však natolik zabraní do svého úkolu a odtržení od okolního světa, že jsme úplně přestali vnímat čas. Došli jsme ke schodům a začali jsme postupovat nahoru. Již po několika prvních krocích jsem zaslechl, jak se někde dole v chodbě otevřely dveře a ozval se povědomý mužský hlas. Patřil pánovi domu, který mířil za námi do přijímacího pokoje.

Vyběhli jsme nahoru a schovali se za roh zrovna ve chvíli, kdy pod námi prošly dvě postavy – majordomus, který nás uvedl do domu, a další muž.

„Honem, Watsone,“ zašeptal Holmes.

Dorazili jsme do druhé chodby. Stínítka plynových lamp zde mířila dolů, podlahu zakrýval koberec a zdi zdobila tapeta s květinovým vzorem. V tomto patře bylo mnohem více pokojů a po obou stranách dveří visely olejomalby v těžkých rámech, nic více než laciné reprodukce klasických děl. Ve vzduchu se vznášela nepříjemně sladká vůně. Ačkoli jsem o skutečné povaze tohoto domu zatím nic netušil, instinktivně jsem cítil, že bych měl okamžitě odejít, a přál jsem si, abych sem nikdy nevkročil.

„Musíme si vybrat dveře,“ zamumlal Holmes. „Ale které?“

Dveře neměly označení a byly jedny jako druhé, vyrobené z naleštěného dubového dřeva s porcelánovými klikami. Detektiv tedy otevřel ty nejbližší. Společně jsme nahlédli dovnitř. Zůstali jsme zírat na dřevěnou podlahu, na koberec, svíčky, zrcadlo, džbán a umyvadlo, na neznámého sedícího muže s plnovousem, oděného pouze v bílé košili rozepnuté u krku, i na hocha na posteli za ním.

Nemohl jsem věřit svým očím. Nechtěl jsem jim věřit. Jak jsem však mohl popírat něco, co jsem viděl přímo před sebou? Toto bylo tedy tajemství Domu hedvábí. Byl to veřejný dům, nic víc a nic míň; ale určený pro muže se strašlivou úchylkou a dostatečnými prostředky k tomu, aby ji mohli ukojit. Měli zalíbení v mladých chlapcích a jejich nebohé oběti se rekrutovaly ze školáků, jež jsem viděl v Chorley Grange, posbíraných po londýnských ulicích, dětí bez rodiny a přátel, kteří by se o ně starali, bez peněz a bez jídla, do velké míry přehlížených společností, pro kterou neznamenali nic víc než pouhou nepříjemnost. Přinutili je nebo je uplatili, aby se oddali životu v hříchu, a hrozili jim mučením či smrtí, pokud neuposlechnou. Ross býval jedním z nich. Není divu, že utekl. A není divu, že se mne jeho sestra pokusila bodnout v domnění, že jsem si přišel odvést jejího bratra. Jaká to byla společnost, v níž jsme na konci minulého století žili, že dokázala zradit své ratolesti? Ať si ty děti churaví. Ať si hladoví či dokonce něco horšího. Všude vládla lhostejnost.

V těch několika vteřinách, co jsem tam stál, mi prolétly hlavou všechny tyto úvahy. Náhle si nás onen muž všiml. „Co si to k čertu dovolujete?“ zahřímal.

Holmes dveře zase zavřel. V tutéž chvíli se z přízemí ozval křik pána domu, který právě vstoupil do přijímacího pokoje a zjistil, že jsme pryč. Klavír umlkl. Tápali jsme, co učinit nyní, avšak již o vteřinu později bylo rozhodnuto za nás. V chodbě dále od nás se otevřely další dveře a vyšel z nich muž, který byl sice kompletně oděn, šaty však měl neupravené a vzadu mu z kalhot trčela košile. Poznal jsem ho okamžitě. Byl to inspektor Harriman.

Pohlédl na nás. „Vy!“ zahřímal.

Otočil se čelem k nám. Bez rozmýšlení jsem vytáhl svůj revolver a vystřelil jsem smluvenou ránu, která měla dát Lestradovi a jeho mužům znamení, aby nám přispěchali na pomoc. Nevystřelil jsem však do vzduchu. Zamířil jsem na Harrimana a stiskl spoušť se záměrem, který jsem nikdy předtím a ani nikdy potom nepojal – se záměrem vraždit. Jedinkrát ve svém životě jsem přesně věděl, jaké to je chtít zabíjet.

Kulka však minula svůj cíl. V poslední vteřině Holmes zřejmě rozpoznal můj záměr a s výkřikem sáhl po mé zbrani. To stačilo, aby mi zkazil mušku. Kulka odlétla a roztříštila plynovou lampu. Harriman se přikrčil, pak se rozeběhl směrem ke druhému schodišti a zmizel po něm dolů. Po výstřelu se však v celém domě strhl poplach. Otevřely se další dveře, z nichž začali do chodby vykukovat postarší muži, ve tváři výraz paniky a zděšení, jako kdyby již řadu let v hloubi duše čekali, kdy vyjdou jejich hříchy na světlo, a nyní jim bylo jasné, že ta chvíle konečně nastala. Z přízemí se ozývalo dunění a výkřiky, jak se policie snažila zvenčí rozrazit dveře. Uslyšel jsem Lestradův hlas. Následoval druhý výstřel. Někdo zaječel.

Holmes již spěchal kupředu za Harrimanem a odstrkoval všechny, kdo mu vstoupili do cesty. Vážený inspektor Scotland Yardu se zjevně rozhodl, že se nenechá lapit tak snadno, bylo však nepředstavitelné, že by dokázal uniknout. Mezitím do budovy vrazil Lestrade. Jeho muži již jistě pročesávali pokoje. Přesto se Holmes rozběhl dolů po schodišti za Harrimanem. Já jsem mu běžel v patách a společně jsme sestoupili do černobíle dlážděné chodby v přízemí. Zde panoval naprostý chaos. Vchodové dveře byly dokořán, chodbami se proháněl ledový vítr a plynové lampy jenom blikotaly. Lestradovi muži již byli v plné práci. Z jednoho pokoje vyběhl lord Ravenshaw, nyní bez kabátu a v sametovém kuřáckém kabátku, mezi prsty však stále třímal doutník. Ihned se ho chopil jeden z policistů a přitlačil ho ke zdi.

„Dejte ty ruce pryč!“ zaječel. „Víte vy vůbec, kdo jsem?“

V tu chvíli ještě netušil, že se to brzy dozví celá země, jejíž obyvatelé s jeho osobou ani jménem nebudou chtít mít nic společného. Probíhalo zatýkání ostatních klientů Domu hedvábí, kteří se motali po chodbě se spadlým hřebínkem a řada z nich pofňukávala sebelítostí. Majordomus seděl zhroucený na podlaze a z nosu mu crčela krev. Spatřil jsem, jak s rukou zkroucenou za zády z jednoho pokoje vyvádějí Roberta Weekse, učitele, který vystudoval Balliol College.

Vzadu v domě byly ještě jedny dveře. Vedly do zahrady a nyní zely dokořán. Před nimi ležel jeden Lestradův muž a ze střelné rány v hrudníku mu vytékala ještě pulsující krev. Lestrade byl již u něj, když však viděl přicházet Holmese, vzhlédl a z obličeje mu sršel hněv. „To Harriman!“ vykřikl. „Vystřelil, když prchal po schodech.“

„Kde je?“

„Utekl!“ Lestrade ukázal na otevřené dveře.

Holmes se bez jediného slova vrhl ven. Pustil jsem se za ním. Nejen proto, že mé místo bylo vždy po jeho boku, ale také proto, že jsem chtěl být s ním při jeho konečném zúčtování s Harrimanem. Harriman byl možná pouhou loutkou ve službách Domu hedvábí, vnesl však do případu osobní pohnutky, neprávem nechal Holmese uvěznit a mlčky asistoval v pokusu o jeho vraždu. S radostí bych ho byl zastřelil a ještě mě nepřestalo mrzet, že jsem minul.

Vyběhli jsme ven do tmy a víru sněhových vloček. Po pěšince podél zdi jsme se vrátili před dům. Noc se proměnila v černobílou sněhovou smršť, v níž nebylo snadné rozeznat ani budovy na druhé straně cesty Náhle jsme zaslechli práskání biče a zařehtání koně. Jeden z kočárů vystřelil kupředu a řítil se k bráně. Nebylo pochyb o tom, kdo třímá opratě. S těžkým srdcem a hořkou pachutí v ústech jsem se začínal smiřovat s tím, že Harriman uprchl a nám nezbývá než doufat, že ho v následujících dnech najdou a zatknou.

Holmes však tak smířlivý nebyl. Harriman odjel na dvoukoláku taženém dvěma koňmi. Aniž by si vybíral ze zbývajících povozů, naskočil Holmes do toho nejbližšího, chatrné káry tažené pouze jedním koněm, který zdravím a sílou rozhodně neoplýval. Vydrápal jsem se dozadu a vyrazili jsme jako o závod, nedbajíce na výkřiky kočího, který nedaleko pokuřoval cigaretu a všiml si nás, až když bylo příliš pozdě. Proletěli jsme bránou a prudce zabočili na cestu. Holmes práskal bičem o sto šest, záhy se ukázalo, že kůň má více energie, než jsme čekali, a tak naše malá kára letěla po zasněžené cestě jako namazaný blesk. Možná jsme měli o jednoho koně méně než Harriman, naše vozítko však bylo lehčí a hbitější. Seděl jsem na samém vrcholku káry a ze všech sil jsem se držel jejího rámu. Kdybych v tu chvíli spadl dolů, jistě bych si zlámal vaz.

Tehdejší mrazivá noc ovšem závodům koňských spřežení vůbec nepřála. Vítr foukal přímo proti nám a v poryvech na nás vrhal nepřetržité víry vloček. Nebyl jsem s to pochopit, jak může Holmes vůbec něco vidět, jelikož vždy, když jsem se snažil pohlédnout do tmy, zaslepil mi oči sníh a tváře mi trnuly zimou. Náhle se však Harriman objevil před námi, s náskokem nejvýše padesáti yardů. Uslyšel jsem jeho rozezlený křik a šlehání bičem. Holmes seděl schoulený přede mnou, nakloněný dopředu, v obou rukou třímal opratě a rovnováhu udržoval pouze nohama. Každá díra v cestě ho mohla vyhodit ze sedátka.

I sebemenší zatáčka s námi zběsile smýkla po ledovatém povrchu cesty. Začal jsem se obávat, zda ten nápor vydrží příčníky našeho vozíku, a už už jsem si představoval tu katastrofu, až nás kůň v zápalu pronásledování rozseká na kusy. Kopec byl velmi prudký a připadalo mi, že se ve víru sněhových vloček řítíme do propasti, hnáni do jejího chřtánu neustávajícím vichrem.

Už jen čtyřicet yardů, třicet… jako zázrakem se nám dařilo snižovat Harrimanův náskok. Před námi duněla kopyta jeho koní, kola dvoukoláku se zběsile točila a celý povoz rachotil a třásl se, jako by se měl každou chvíli roztrhnout vejpůl. Harriman si nás již všiml. Viděl jsem, kterak se ohlédl zpět, jeho bílé vlasy mu zasvítily jako svatozář kolem hlavy. Pro cosi se natáhl. Až příliš pozdě jsem rozpoznal předmět v jeho ruce. Objevil se krátký rudý záblesk a zahřměl výstřel, který téměř zanikl v divoké kakofonii naší zběsilé jízdy. Zaslechl jsem, jak kulka narazila do dřeva. Holmese minula o několik palců, ale mě téměř zasáhla. Čím více jsme se přibližovali, tím snazším cílem jsme se stávali. A přesto jsme uháněli horempádem z kopce.

V dálce se objevila světýlka nějaké vesnice nebo předměstských stavení. Harriman vystřelil podruhé. Náš kůň zaryčel a zaklopýtal. Celá kára vylétla do vzduchu, poté s rachotem dopadla na zem. Páteř se mi otřásla a rameno zachvátil oheň. Naštěstí však nebylo naše zvíře smrtelně raněno a blížící se pohroma ještě podnítila jeho odhodlanost. Holmes vydal neartikulovaný výkřik. Už jen třicet yardů, dvacet… Jen pár vteřin zbývalo, abychom ho předstihli.

V tu chvíli však Holmes zatáhl za opratě a já jsem před námi spatřil prudkou zatáčku – cesta se nenadále stáčela doleva. Kdybychom se do ní vrhli současnou rychlostí, byla by to zcela jistě naše smrt. Kára sklouzla po cestě a zpoza kol vystříkla sprška ledu a bláta. Byl jsem přesvědčen, že skončím na zemi. Ještě pevněji jsem tedy sevřel sedátko, obličej mi při tom bičoval mrazivý vítr a celý svět se změnil v rozmazanou šmouhu. Ozvala se pronikavá rána – tentokrát ne výstřel, ale zvuk praskajícího dřeva. Když jsem otevřel oči, spatřil jsem, že Harrimanův dvoukolák vjel do zatáčky příliš prudce. Jel nyní pouze po jednom kole, což neúměrně zatížilo jeho dřevěnou konstrukci, která se přímo před mými zraky rozlomila. Harriman byl katapultován ze sedátka, neboť se stále ještě držel opratí, které ho vystřelily vpřed. Na krátkou chvilku zůstal viset ve vzduchu. Poté se celý jeho povoz převrátil na bok a on zmizel z dohledu. Koně běželi dál, utrhli se od kočáru a vytratili se do temnoty. Dvoukolák se smeknul a točil se na zemi před námi, až se konečně zastavil. Chvíli jsem měl obavy, že do něj narazíme. Holmes však stále ještě třímal otěže. Navedl našeho oře kolem překážky a pak ho zatažením opratí zastavil.

Kůň zůstal stát a těžce oddechoval, z třísel mu stékal pramínek krve. Měl jsem pocit, jako by mi každá jednotlivá kost v těle vyskočila z kloubů. Byl jsem pouze v košili a třásl jsem se zimou.

„Nuže, Watsone,“ zachraptěl Holmes, celý udýchaný. „Myslíte, že bych se mohl živit jako drožkář?“

„O tom není pochyb,“ odvětil jsem. „Ale na spropitném byste asi moc neutržil.“

„Pojďme se podívat, jak je na tom Harriman.“

Sestoupili jsme z vozu – stačil jediný pohled a bylo nám jasné, že pronásledování je u konce. Harriman ležel celý zkrvavený na cestě. Ačkoli spočíval na břiše, krk měl polámaný natolik, že jeho pohaslé oči zíraly do nebe a v jeho tváři se vyjímala ohavná bolestná grimasa. Holmes na něj pohlédl, poté pokýval hlavou. „Nic lepšího si ani nezasloužil,“ pravil.

„Byl to prašivý zlosyn, Holmesi. Všichni to jsou darebáci.“

„Vyjádřil jste to zcela trefně, Watsone. Vrátíte se se mnou do Chorley Grange?“

„Ty ubohé děti si to nezasloužily, Holmesi.“

„Já vám rozumím. Lestrade již má celou situaci určitě pod kontrolou. Uvidíme, zda mu můžeme být ještě nějak prospěšní.“ Náš kůň však byl zplavený a odmítal pokračovat v cestě, z nozder do tmy odfrkoval páru. Jen s obtížemi se nám podařilo kočár obrátit a pomalu jsme se vydali zpět do kopce. Překvapilo mě, jak daleko jsme dojeli. Cesta dolů trvala nanejvýše několik minut. Zpět jsme se vraceli přinejmenším půl hodiny. Sněžení se však nyní zmírnilo a vítr ustal. Byl jsem rád, že mám chvíli čas, abych se vzpamatoval a pohovořil o samotě se svým přítelem.

„Holmesi,“ oslovil jsem ho. „Jak dlouho už o tom víte?“

„Myslíte o Domě hedvábí? Už při naší první návštěvě Chorley Grange jsem měl podezření, že zde není něco v pořádku. Fitzsimmons i jeho choť mají výtečné herecké nadání, avšak jistě si vzpomenete, jak se ředitel rozzlobil, když ten zpovídaný chlapec – světlovlasý Daniel – zmínil Rossovu sestru, jež pracovala U Tří hřebíků. Umně však skryl svůj vztek a předstíral, že se nazlobil proto, že mu o ní Daniel nepověděl dříve. Ve skutečnosti ale zuřil, že jsme se vůbec něco dozvěděli. Rovněž mě zarazila ta budova naproti školy a její účel. Na první pohled jsem si všiml stop kol různých kočárů, bryčku ani čtyřkolák nevyjímaje. Proč by majitelé takových honosných vozů navštěvovali hudební besídku třídy cizích negramotných chlapců? To nedávalo smysl.“

„To jste však ještě netušil…“

„V té době nikoli. Tento případ mi dal lekci, Watsone, kterou si do budoucna dobře zapamatuji. Při rozplétání zločinu musí dát detektiv čas od času průchod svým nejhorším představám – tedy vcítit se do zločince. Existují však hranice, které si žádný kultivovaný člověk nedovolí překročit. A to je právě tento případ. Nepředstavoval jsem si, čeho by se Fitzsimmons a jeho přívrženci mohli dopouštět, z toho prostého důvodu, že jsem si to představovat nechtěl. Ať se mi to tedy líbí, nebo ne, musím se naučit být méně úzkostlivý. Až v té chvíli, kdy se našlo tělo ubohého Rosse, jsem si začal uvědomovat, že jsme vstoupili na dosud nepoznané území. Nejen kvůli té surové vraždě. Pověděla mi to ta bílá stužka uvázaná kolem jeho zápěstí. Takovou věc mohl mrtvému chlapci provést jedině někdo silně narušený. A takový člověk se neštítí ničeho.“

„Ta bílá stužka…“

„Viděli jsme, že ji používali jako poznávací znamení, které jim zaručovalo vstup do Domu hedvábí. To však nebyl její jediný účel. Na zápěstí toho hocha ji uvázali proto, aby z něj učinili odstrašující příklad. Věděli, že se o ní zmíní i noviny, byla tedy varováním, že totéž se stane komukoli, kdo se jim opováží zkřížit cestu.“

„A odtud ten název, Holmesi? Proto si říkali Dům hedvábí?“

„Nejen proto, Watsone. Obávám se, že odpověď jsme měli před očima celou dobu, ačkoli se mi vyjevila, až když jsem se nad tím zpětně zamyslel. Vzpomínáte si na název té charitativní organizace, o níž nám Fitzsimmons povídal, že podporuje jeho internát? Humanitární domovy Velké Británie. Měli jsme si spíše hledět zkratky HDVB než se upínat k samotnému hedvábí. Dala v každém případě vzniknout názvu toho spolčení. Tato instituce byla zřízena právě pro tyto pány. Poskytla jim nástroj, pomocí něhož získávali své chlapce, a také zástěrku, za kterou skrývali jejich zneužívání.“

Přiblížili jsme se k internátu. Holmes vrátil káru s omluvou kočímu. Lestrade nás už čekal ve dveřích. „Kde je Harriman?“ optal se.

„Je mrtev. Jeho kočár se převrhl.“

„Nemohu bohužel říci, že je mi to líto.“

„Jak se daří tomu postřelenému policistovi?“

„Je vážně zraněn, pane Holmesi. Ale vylíže se z toho.“

Ačkoli jsem neměl sebemenší chuti opět vkročit do oné budovy, následoval jsem spolu s Holmesem Lestrada dovnitř. Někdo přinesl dolů deky a přikryl jimi policistu, kterého postřelil Harriman. Klavír samozřejmě už utichl. Ve všech ostatních ohledech však Dům hedvábí vypadal stejně jako při našem příchodu. Ačkoli mi po zádech znovu přeběhl mráz, museli jsme dokončit, co jsme započali.

„Poslal jsem pro posily,“ sdělil nám Lestrade. „Odhalili jsme pěkné neřádstvo, pane Holmesi, se kterým se bude muset vypořádat někdo povolanější, než jsem já. Děti jsme poslali zpátky do školy naproti přes cestu, kde je hlídají dva moji muži, jelikož všichni učitelé, kteří na tomto příšerném internátě působí, jsou do toho podniku zapleteni a musel jsem je dát všechny zatknout. Dva z nich – Weekse a Vospera – jste, myslím, měli tu čest poznat.“

„A co Fitzsimmons a jeho žena?“ otázal jsem se.

„Čekají v přijímacím pokoji a brzy se odebereme za nimi, nejprve bych vám však rád něco ukázal, máte-li ovšem dostatečně silný žaludek.“ Stěží bych věřil, že Dům hedvábí skrývá ještě další tajemství. Vydali jsme se spolu s Lestradem zpět nahoru po schodech, zatímco Lestrade vysvětloval: „Našli jsme zde dalších devět mužů. Jak je nazvat? Klienty? Zákazníky? Mezi nimi je i lord Ravenshaw a další pán, kterého jistě znáte, jistý doktor Ackland. Nyní je mi jasné, proč proti vám tak horlivě svědčil.“

„A co lord Horace Blackwater?“ otázal se Holmes.

„Ten se zde dnešní noci neukázal, pane Holmesi, ačkoli zcela jistě brzy zjistíme, že tu byl častým hostem. Následujte mne prosím. Ukážu vám, co jsme objevili, třeba tomu přijdete na kloub.“ Šli jsme chodbou, v níž jsme poprvé potkali Harrimana. Nyní byly všechny dveře otevřené a za nimi bylo možné spatřit luxusně zařízené ložnice. Ačkoli jsem neměl sebemenší chuť jít se do kterékoli z nich podívat – při tom pomyšlení mi vstávaly vlasy hrůzou –, následoval jsem Holmese a Lestrada do pokoje zahaleného v modrém hedvábí, s litinovou postelí, nízkou pohovkou a přilehlou koupelnou s vlastním vodovodem. U protější zdi stála nízká skříň, na níž spočívala skleněná nádoba a v ní různé kameny a květiny naaranžované tak, že tvořily miniaturní model krajiny, zřejmě kousek ze sbírky nějakého přírodovědce či sběratele.

„V této ložnici při našem příchodu nikdo nebyl,“ pravil Lestrade. „Moji muži tedy pokračovali dál chodbou a náhodou vstoupili do vedlejší místnosti, která není o nic větší než úložná komora. A nyní pohleďte sem. Toto jsme zde objevili.“

Ukázal na nádobu, která na první pohled vypadala zcela nevinně. Pak jsem si ale všiml malého otvoru vyřezaného ve stěně za ní, který dokonale zakrývalo sklo, takže prakticky nebyl vidět.

„Kukátko!“ zvolal jsem. A ihned jsem se dovtípil, k čemu slouží. „Tudy bylo možné sledovat cokoli, co se v místnosti dělo.“

„Nejenom sledovat,“ zamumlal zasmušile Lestrade. Vedl nás zpět do chodby a poté rozevřel dveře přilehlé komory. Místnůstka byla prázdná až na stolek, na němž stála mahagonová skříňka. Nejprve jsem si nebyl jist, co skrývá, až když Lestrade skříňku na způsob tahací harmoniky otevřel, uviděl jsem před sebou fotografický přístroj, jehož objektiv, připevněný ke konci výsuvného tubusu, byl přitisknut z druhé strany k průzoru, který jsme právě viděli.

„Fotografická deska velikosti tři a čtvrt na čtyři a čtvrt palce, typ Le Merveilleux, výrobce J. Lancaster & Son z Birminghamu, nemýlím-li se,“ poznamenal Holmes.

„Používali ho při těch svých zvrhlostech?“ otázal se Lestrade. „Aby si zaznamenali všechno, co se zde odehrávalo?“

„To si nemyslím,“ odvětil Holmes. „Nyní však chápu, proč se mému bratru Mycroftovi dostalo tak nepřívětivé odezvy, když začal se svým pátráním, a proč mi nebyl schopen nikterak pomoci. Říkáte, že Fitzsimmons čeká v přízemí?“

„Se svou ženou.“

„Myslím, že nastal čas, abychom spolu zúčtovali.“

V přijímacím pokoji stále plál oheň a v místnosti byla teplo a dusno. Reverend Charles Fitzsimmons seděl na pohovce se svou ženou po boku a já jsem s uspokojením spatřil, že svůj kněžský šat vyměnil za černou kravatu a smoking; jeho přetvářku za církevního hodnostáře bych totiž tentokrát již nedokázal vystát. Paní Fitzsimmonsová byla ztuhlá a odtažitá a vyhýbala se našemu pohledu. V průběhu celého následujícího rozhovoru nepronesla jediné slovo. Holmes se posadil. Postavil jsem se zády ke krbu a Lestrade zůstal stát u dveří.

„Pane Holmesi!“ zvolal Fitzsimmons, jako by byl příjemně překvapen. „Předpokládám, že bych vám měl gratulovat. Prokázal jste, že jste opravdu tak úžasný, jak se o vás povídá. Podařilo se vám uniknout z pasti, kterou jsme na vás nastražili. Váš útěk z Holloway byl mimořádně zdařilý kousek. A jelikož se ani Henderson ani Bratby zatím nevrátili, předpokládám, že jste je přelstili i v Jackdaw Lane a oba byli zatčeni.“

„Jsou mrtví,“ pravil Holmes.

„Tak jako tak by skončili na šibenici, co na tom tedy záleží.“

„Jste připraven zodpovědět mi pár dotazů?“

„Samozřejmě. Nevidím jediný důvod, proč ne. Za to, co se dělo zde v Chorley Grange, se nestydím. Někteří vaši policisté s námi zacházeli velice hrubě a…“ nyní se obrátil na Lestrada stojícího u dveří: „… buďte si jist, že na vás podám úřední stížnost. Pravdou je, že pouze poskytujeme služby, které požaduje jistý typ mužů již dlouhá století. Jistě jste obeznámeni s kulturou starých Řeků, Římanů a Peršanů? Jaké úctě se těšil kult Ganyméda. Odpuzuje vás snad dílo Michelangela či dokonce sonety Williama Shakespeara? Jsem si jist, že o samotné povaze věci není třeba diskutovat. Ale vy tady tomu velíte, pane Holmesi. Co byste tedy rád věděl?“

„Dům hedvábí jste vymyslel vy?“

„Ano, zcela sám. Mohu vás ujistit, že ani Humanitární domovy Velké Británie ani rodina našeho mecenáše, sira Crispina Ogilvyho, jenž, jak jsem vám již pověděl, uhradil koupi Chorley Grange, nemá o našich aktivitách tušení a byli by jimi zřejmě konsternováni stejně jako vy. Nemám důvod je chránit. Vše, co vám povídám, je pravda.“

„To vy jste nařídil zavraždit Rosse?“

„Ano, to přiznávám. Hrdý na to nejsem, pane Holmesi, musel jsem tak však učinit ve jménu zachování vlastní bezpečnosti a další činnosti našeho podniku. K vraždě samotné se však v žádném případě nepřiznávám. Tu provedli Henderson a Bratby. A to byste se pořádně mýlil, kdybyste si namlouval, že Ross byl nějaký nevinný andílek, který se dostal na scestí. Paní Fitzsimmonsová má pravdu. Byl to pěkný ničemník a za svůj konec si mohl sám.“

„Zřejmě jste si pořizovali fotografické záznamy aktivit některých svých klientů.“

„Vy jste byli v modrém pokoji?“

„Ano.“

„Tu a tam to bylo nezbytné.“

„Tedy za účelem vydírání?“

„To ano, ale výjimečně a pouze ve zcela nezbytných případech. Zajisté vás nepřekvapí, když vám povím, že mi Dům hedvábí přinesl nemalé bohatství a že jsem nepotřeboval žádný další přivýdělek. To v žádném případě, šlo spíše o ochranu, pane Holmesi. Jak jinak bych byl schopen přesvědčit doktora Acklanda a lorda Blackwatera, aby svědčili při veřejném líčení? Učinili tak v zájmu vlastní sebezáchovy. A z téhož důvodu nebudeme ani já ani má žena v této zemi souzeni. Víme toho příliš na příliš mnoho lidí, z nichž někteří zaujímají velmi vysoké postavení, a důkazy jsme důkladně ukryli. Pánové, které jste zde zastihli dnes v noci, byli pouze malou ukázkou mé vděčné klientely. Jezdí k nám ministři, soudci, právníci i lordové. A co víc, mohu vám jmenovat jednoho člena nejvznešenější anglické rodiny, který je u nás častým hostem, spoléhá však na mou mlčenlivost, stejně jako já na jeho ochranu. Pochopil jste, co vám chci říci, pane Holmesi? Nikdy vám nedovolí tento případ zveřejnit. Za půl roku budeme s manželkou oba volní a nepozorovaně začneme od píky. Možná se ale budeme muset uchýlit na kontinent. Vždycky jsem měl slabost pro jižní Francii. Dům hedvábí se však vrátí, ať už to bude kdekoli a v jakékoli době. Na to máte mé slovo.“

Holmes mlčel. Vstal a společně jsme vyšli z místnosti. Tu noc se již o Fitzsimmonsovi nezmínil a k oné záležitosti neměl co dodat ani následujícího dne ráno. V té chvíli jsme ovšem opět měli plné ruce práce. Celé naše dobrodružství započalo ve Wimbledonu a tam jsme zamířili i nyní.
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Keelan O’Donaghue

Sníh, který napadl uplynulé noci, k mému údivu nemálo proměnil vzhled Carstairsovy usedlosti, zdůraznil její souměrnost a v Ridgeway Hall vykouzlil iluzi bezčasí. Při svých dvou předchozích návštěvách jsem sice vnímal krásu této budovy, když jsem se však ve společnosti Sherlocka Holmese vrátil naposledy, připadala mi stejně dokonalá jako domeček pro panenky, který bylo možné spatřit ve výkladních oknech obchodů s hračkami. Znesvětit bílou příjezdovou cestu koly našeho kočáru jsem považoval téměř za vandalství.

Na místo jsme dorazili časně odpoledne následujícího dne a musím přiznat, že kdybych měl tu možnost, přinejmenším o dalších dvacet čtyři hodin bych návštěvu odložil. Události předchozí noci mě totiž zcela vyčerpaly a levá paže mě bolela natolik, že jsem byl stěží schopen sevřít prsty. Měl jsem za sebou mizernou noc. Ačkoli jsem se snažil usnout a zapomenout na to, co jsem viděl v Chorley Grange, moje palčivé vzpomínky mi nedopřály klidu. Když jsem se přišoural ke snídani, popudil mě pohled na zcela svěžího Holmese, ve všech směrech opět věrného svým starým zvykům. Pozdravil mě svým strohým způsobem, jako by se neudálo nic mimořádného. Trval na další návštěvě Ridgeway Hall, a ještě než jsem vstal, telegraficky o ní zpravil Edmunda Carstairse. Vzpomněl jsem si, jak jsem mu při našem setkání v hostinci U Tří hřebíků popisoval vývoj událostí v Ridgeway Hall, především pak stav Elizy Carstairsové. Stále ještě měl obavy o její zdraví a jejímu náhlému onemocnění očividně přikládal velký význam. Trval na tom, že ji musí vidět sám, ačkoli bylo zcela mimo mé chápání, jakým způsobem by jí mohl pomoci, když jí neprospělo několik lékařů, včetně mne samotného.

Zaklepali jsme na dveře. Otevřel je Patrick, irský pomocník, s nímž jsem se setkal v kuchyni při své minulé návštěvě. Bez výrazu pohlédl na Holmese a poté na mě. „To jste zase vy?“ zamračil se. „Vás bych tady znova nečekal.“

Ještě nikdy se mi nedostalo tak drzého přivítání, Holmes se však zjevně bavil. „Je tvůj pán doma?“ otázal se.

„Koho mám ohlásit?“

„Jmenuji se Sherlock Holmes. Tvůj pán nás očekává. A s kým mám tu čest?“

„Jmenuju se Patrick.“

„Podle přízvuku pocházíš z Belfastu, mám pravdu?“

„Co je vám po tom?“

„Patricku? Kdo je to? Kde je Kirby?“ V chodbě se zjevil Edmund Carstairs a kráčel směrem k nám, očividně rozrušený. „Musíte mi prominout, pane Holmesi. Kirby je pravděpodobně ještě nahoře u mé sestry. Nečekal jsem, že vám otevře pomocník z kuchyně. Už můžeš jít, Patricku. Vrať se do práce.“

Carstairs byl jako při každé předchozí příležitosti bezvadně ustrojen, poslední dny naplněné úzkostí mu však poznamenaly obličej hlubokými vráskami. Měl jsem dojem, že stejně jako já nespal dobře.

„Poslal jsem vám telegram,“ pravil Holmes.

„Ano. Vy jste však zjevně neobdržel mou odpověď. Zcela jasně jsem vám psal, jak jsem již naznačil i doktoru Watsonovi, že už o vaše služby nestojím. Je mi líto, pane Holmesi, ale mojí rodině jste nikterak neprospěl. Navíc musím dodat, že vím o vašem zatčení i opletačkách se zákonem.“

„To nedorozumění se již vysvětlilo. A váš telegram, pane Carstairsi, jsem samozřejmě obdržel a s velkým zájmem jsem si ho přečetl.“

„A přesto jste přijel?“

„Poprvé jste se na mě obrátil, jelikož vás pronásledoval muž v placaté čepici, a domníval jste se, že se jedná o jistého Keelana O’Donaghuea z Bostonu. V této věci jsou mi nyní známy nové skutečnosti, o které bych se s vámi rád podělil. Vím rovněž, kdo zavraždil onoho muže, kterého jsme objevili v hotelu paní Oldmoreové. Budete si možná namlouvat, že pro vás tyto informace již nejsou důležité, v tom případě se tedy vyjádřím jasně. Chcete-li, aby vaše sestra zemřela, pošlete mě pryč. Chcete-li sestru zachránit, pozvete mě dál a vyposlechnete si mě.“ Carstairs zaváhal, očividně sváděl vnitřní boj. Z nějakého záhadného důvodu jsme v něm vyvolávali obavy, jeho rozum však zvítězil. „Prosím,“ pravil. „Postarám se o vaše kabáty. Co má ten Kirby pořád na práci? Někdy mám dojem, že celé naší domácnosti vládne chaos.“ Sundali jsme si svrchníky a Carstairs nám pokynul směrem k přijímacímu pokoji, v němž nás přijal i při naší první návštěvě.

„S vaším laskavým svolením bych nejprve rád viděl vaši sestru,“ poznamenal Holmes.

„Má sestra však už nebude schopna vidět vás. Úplně ji opustil zrak. A stěží dokáže mluvit.“

„Ani nebude muset. Chci si pouze prohlédnout její ložnici. Stále ještě odmítá jíst?“

„Nyní už ani nemůže. Není schopna polknout nic než tekutou stravu. Jediné, co ji čas od času přinutím pozřít, je trocha teplé polévky.“

„Je tedy stále přesvědčena o tom, že je její jídlo otrávené.“

„Domnívám se, že jde o utkvělou představu, která se ve skutečnosti stala hlavní příčinou jejího ochoření, pane Holmesi. Jak jsem již pověděl vašemu kolegovi, ochutnal jsem z každého sousta, které vložila do úst, a nic mi není. Nechápu, proč mě pronásleduje taková krutá kletba. Než jsem potkal vás, byl jsem šťastný člověk.“

„A nepochybně doufáte, že jím budete znovu.“

Vystoupali jsme nahoru do již známého podkrovního pokoje. Když jsme dorazili ke dveřím, zjevil se v nich Kirby, s nedotčeným talířem polévky na podnose. Pohlédl na svého pána a zavrtěl hlavou, pacientka opět odmítala jíst. Vstoupili jsme do místnosti. Při pohledu na Elizu Carstairsovou jsem se okamžitě vyděsil. Jak dlouho jsem ji neviděl? Stěží jeden týden a přesto za tu dobu viditelně zchřadla tak, že připomínala živoucí kostru, na kterou lákal diváky Dům divů doktora Hedwabiho. Kůži v obličeji měla napnutou tak, že vypadala stejně strašlivě jako pacienti se smrtí na jazyku, rty měla scvrklé a dásně a zuby obnažené. Na její drobné tělo pod přikrývkou byl politováníhodný pohled. Zírala na nás slepýma očima. Ruce složené na hrudi mohly patřit ženě o třicet let starší.

Holmes ji zběžně prohlédl. „Koupelna je za dveřmi?“ otázal se.

„Ano. Ale je už příliš slabá, aby do ní došla. Paní Kirbyová a má žena ji každý den omývají přímo na lůžku…“

Holmes však již zmizel z pokoje. Vešel do koupelny a zanechal Carstairse a mne stát v napjatém tichu nad ženskou postavou s vytřeštěným zrakem. Po chvíli se znovu objevil. „Můžeme se vrátit dolů,“ prohlásil. S Carstairsem jsme ho následovali ven z místnosti, oba dosti vyvedení z míry, jelikož návštěva ložnice slečny Carstairsové netrvala déle než půl minuty.

Vrátili jsme se zpět do přijímacího pokoje, kde u krbu, v němž vesele plápolal oheň, seděla Catherine Carstairsová a četla si knihu. Když jsme vešli, knihu zavřela a rychle vstala. „Vida, pan Holmes a doktor Watson! Vás bych u nás opravdu nečekala.“ Pohlédla na svého manžela. „Myslela jsem, že…“

„Učinil jsem, jak bylo dohodnuto, drahá. Pan Holmes nás ale i přesto přijel navštívit.“

„Překvapuje mě, že mě nechcete vidět, paní Carstairsová,“ poznamenal Holmes. „Obzvláště když jste se za mnou vrátila pro radu poté, co ochořela vaše švagrová.“

„Od té doby už ale uplynula nějaká doba, pane Holmesi. Nechci být nezdvořilá, ale dávno jsem se vzdala myšlenky, že byste nám mohl být ku prospěchu. Ten muž, který bez pozvání vnikl do našeho domu a ukradl nám peníze a šperky, je již mrtev. Potřebujeme vědět, kdo ho pobodal? Nikoli! Stačí nám, že už nás nebude nadále obtěžovat. A jestliže nemůžete nikterak pomoci naší Elize, není důvodu, abyste zde nadále setrvával.“

„Já však věřím, že ji mohu zachránit. Snad ještě není pozdě.“

„Zachránit? A před čím?“

„Před otravou.“

Catherine Carstairsová sebou cukla. „Ale Elizu nikdo neotrávil! To je naprosto vyloučeno. Lékaři sice neznají příčinu její choroby, ale na tomto se shodli všichni.“

„Její lékaři se tedy mýlí. Mohu se posadit? Můj výklad nebude krátký a domnívám se, že bude pro všechny pohodlnější, když se nejprve posadíme.“

Žena Holmese probodla pohledem, avšak její manžel se tentokrát postavil na detektivovu stranu. „Nuže dobrá, pane Holmesi. Poslechneme si, co nám chcete sdělit. Dávejte si však pozor. Budu-li mít dojem, že mě vodíte za nos, bez váhání vás odsud vyprovodím.“

„K tomu nemám důvod,“ opáčil Holmes. „Právě naopak.“ Posadil se do křesla nejdále od krbu. Sedl jsem si do křesla vedle. Pan a paní Carstairsovi se usadili na pohovku naproti. Poté Holmes konečně spustil.

„Přišel jste do mého bytu, pane Carstairsi, na radu svého účetního, jelikož jste se obával, že vám usiluje o život muž, jehož jste nikdy neviděl. Ten večer jste mířil na operu, na Wagnera, vzpomínám-li si správně. Odcházel jste však poměrně pozdě a zřejmě jste zmeškal první dějství.“

„Nikoli. Přijel jsem právě včas.“

„Na tom nezáleží. Ve vašem vyprávění jsem ovšem shledal řadu pozoruhodností, obzvláště pak podivné chování vašeho pronásledovatele, Keelana O’Donaghuea, pokud to tedy byl on. Dalo by se věřit tomu, že vás s vražedným záměrem sledoval až sem do Londýna a zjistil si vaši adresu ve Wimbledonu. Koneckonců jste to byl vy, kdo byl odpovědný – alespoň částečně – za smrt jeho dvojčete, Rourkea O’Donaghuea, a dvojčata bývají nerozlučná. Část své pomsty už vykonal na Corneliu Stillmanovi, muži, jenž od vás zakoupil ony olejomalby a který si následně zaplatil Pinkertonovy agenty. Ti v Bostonu vystopovali Gang placatých čepic a sprškou kulek učinili přítrž jejich zločinecké kariéře. Můžete mi prosím připomenout jméno vašeho najatého agenta?“

„Bill McParland.“

„Ano, jistě. Jak jsem říkal, ta dvojčata byla nerozlučná, je tedy nabíledni, že Keelan usiloval o váš život. Proč vás tedy nezavraždil? Proč na vás poté, co zjistil, kde bydlíte, nevytasil nůž? To bych byl udělal já. Nikdo v této zemi ho neznal. Dříve než byste se ocitl v márnici, mohl už mířit lodí zpátky do Ameriky. Ale on udělal pravý opak. Postavil se před váš dům s placatou čepicí na hlavě, abyste ho poznal. A co víc, objevil se ještě jednou, tentokrát když jste s paní Carstairsovou odcházeli z představení v divadle Savoy. Proč to dělal, co myslíte? Jako kdyby se vás snažil ponouknout, ať se obrátíte na policii a necháte ho zatknout.“

„Chtěl nás vystrašit,“ pravila paní Carstairsová.

„To ale nebylo účelem jeho třetí návštěvy. Tehdy se vrátil k vašemu domu se vzkazem, který vtiskl vašemu muži do ruky. Požádal ho o schůzku v poledne v místním kostele.“

„Ale nepřišel.“

„A co když to ani nezamýšlel? Naposledy vám zasáhl do života, když se vám vlámal do domu a ukradl padesát liber a šperky z vašeho trezoru. Jeho chování mi připadá více než pozoruhodné. Nejenže ví přesně, které okno si vybrat, dostane se mu rovněž do ruky klíček, který vaše žena ztratila několik měsíců předtím, než přicestoval do země. A je bezpochyby zvláštní, že se najednou zajímá více o peníze než o pomstu, vždyť se ocitl uprostřed noci přímo ve vašem domě. Stačilo vystoupat nahoru po schodech a oba vás zavraždit ve spánku –“

„Vzbudila jsem se a zaslechla jsem ho.“

„Jistěže, paní Carstairsová. V tu chvíli se však již vloupal do trezoru. Předpokládám, že vy a pan Carstairs spíte v oddělených ložnicích?“

Carstairs zčervenal. „Nechápu, proč do toho motáte naše soukromé záležitosti.“

„Nepopíráte to však. Nuže, držme se našeho nevítaného a poněkud nerozhodného návštěvníka. Rychle se uklidil do hotelu v Bermondsey. Události však náhle vzaly překvapivý spád, když další útočník, člověk, o němž nám není nic známo, dostihne Keelana O’Donaghuea – opět předpokládáme-li, že se jedná o tohoto muže ubodá ho a sebere mu nejen peníze, ale vše, čím se může prokázat, tedy kromě cigaretového pouzdra, které nám samo o sobě neprozradí nic, jelikož nese iniciály WM.“

„Co tím vším míníte, pane Holmesi?“ otázala se Catherine Carstairsová.

„Pouze vám vysvětluji, paní Carstairsová, že tato verze událostí, jak bylo zřejmé od samého počátku, nedává vůbec žádný smysl, pokud budeme vycházet z předpokladu, že vaším návštěvníkem byl Keelan O’Donaghue a že chtěl komunikovat právě s vaším mužem.“

„Ale to je směšné. Vždyť mému muži předal ten vzkaz.“

„Do kostela však nakonec nepřišel. Co kdybychom se pro změnu zkusili vcítit do role tohoto tajemného cizince? Žádá o osobní rozhovor s členem této domácnosti, není to však tak jednoduché. Kromě vás a vašeho muže zde žije vaše švagrová a služebnictvo, pan a paní Kirbyovi, Elsie a pomocník Patrick.

Nejprve vše sleduje zpovzdálí, ale nakonec se přiblíží se vzkazem psaným velkými tiskacími písmeny, který není ani složený ani v obálce. Jeho záměrem tedy nebylo vhodit ho do otvoru ve dveřích. Není tedy naopak možné, že doufá v setkání s určitou osobou, aby jí jednoduše ukázal vzkaz na lístku, jenž ona osoba uvidí skrze okno jídelny? Není třeba zvonit. Není nutné riskovat, že vzkaz padne do cizích rukou. Dozví se o něm pouze oni dva a příslušnou záležitost mohou probrat později. Pan Carstairs se však bohužel vrátil domů o několik chvil dříve, než náš cizinec stihl svůj záměr dokonat. Co tedy udělá? Zvedne lístek vysoko nad hlavu a podá ho panu Carstairsovi. Ví, že ho ona osoba sleduje z jídelny, a jeho gesto tak získalo jiný význam. ,Najděte mě,‘ říká. ‚Jinak povím panu Carstairsovi všechno, co vím. Setkám se s ním v kostele. Setkám se s ním, kdekoli budu chtít. A vy mi v tom nezabráníte.‘ Samozřejmě, že se pak na smluvenou schůzku nedostaví. Není třeba. Vzkaz byl dostatečným varováním.“

„S kým tedy chtěl mluvit, ne-li se mnou?“ tázal se Carstairs.

„Kdo byl v tu chvíli v jídelně?“

„Má žena.“ Zamračil se a ihned se snažil změnit téma. „Kdo byl ten muž, nebyl-li to Keelan O’Donaghue?“ optal se.

„Odpověď je zcela jednoduchá, pane Carstairsi. Byl to Bill McParland, Pinkertonův detektiv. Považte, McParland byl zraněn při přestřelce v Bostonu a onen muž, kterého jsme našli v hotelovém pokoji, měl na pravé tváři jizvu. Rovněž víme, že se McParland nepohodl se svým zaměstnavatelem, Corneliem Stillmanem, který mu odmítl vyplatit částku, o níž byl McParland přesvědčen, že mu patří. Cítil se tedy ukřivděn. A co teprve jeho jméno? Bill bude zřejmě zkrácená podoba jména William a iniciály na jeho cigaretovém pouzdře zněly–“

„WM,“ zvolal jsem.

„Přesně tak, Watsone. Potom už začaly jednotlivosti případu do sebe zapadat. Vezměme si nejprve samotného Keelana O’Donaghuea. Co o tomto mladém muži vůbec víme? Vaše vyprávění bylo překvapivě obšírné, pane Carstairsi, a já jsem vám za to velice vděčný. Dozvěděli jsme se, že Rourke a Keelan O’Donaghueovi byli dvojčata a že Keelan byl drobnější tělesné konstituce než jeho bratr. Svoje iniciály měli oba vzájemně vytetovány na paži na důkaz svého mimořádného pouta, ačkoli si své city ani nepotřebovali dokazovat. Keelan byl vždy čistě oholen a moc toho nenahovořil. Nosil placatou čepici, která, jak si lze představit, do značné míry stínila jeho obličej. Víme, že byl štíhlé postavy. On jediný byl schopen protáhnout se odtokovým kanálem, který ústil do řeky, a uniknout tak najatým agentům. Nejvíce mě však zaujala jedna drobnost, o které jste se nám zmínil. Gang žil v ušmudlaném nájemním domě ve čtvrti South End – všichni členové v jedné místnosti, tedy kromě Keelana, který měl k dispozici vlastní pokoj. Od samého počátku jsem dumal nad tím, co je k tomu vedlo.

Odpověď je samozřejmě zcela nasnadě, vezmeme-li v úvahu veškeré důkazy, které jsem vám nyní předložil, a s radostí vám mohu sdělit, že mou teorii potvrdila samotná paní Caitlin O’Donaghueová, která stále ještě žije v Sackville Street v Belfastu, kde provozuje prádelnu. Teď poslouchejte. Na jaře roku 1865 porodila dvojčata, ne však dva bratry, ale bratra a sestru. Keelan O’Donaghue je dívka.“

Po tomto odhalení nastalo hrobové ticho. Mrazivá atmosféra onoho zimního dne zavládla přímo v místnosti a dech zadržely i plameny, které se dosud vesele mihotaly v krbu.

„Dívka?“ Carstairs pohlédl udiveně na Holmese a rty se mu zkřivily v bolestném úsměvu. „A vedla gang?“

„Dívka, která musela skrývat své pohlaví, aby dokázala v takovém prostředí přežít,“ opáčil Holmes. „Gang koneckonců vedl její bratr Rourke. Všechny důkazy směřují k jedinému závěru. Žádné jiné vysvětlení není možné.“

„A kde je ta dívka?“

„To je zcela prosté, pane Carstairsi. Je to vaše choť.“

Viděl jsem, kterak Catherine Carstairsová zbledla, zůstala však mlčky sedět. Carstairs vedle ní náhle ztuhl. Oba mi nyní připomínali voskové figuríny, které jsem zahlédl v cirkuse v Jackdaw Lane.

„Neohradíte se proti mému tvrzení, paní Carstairsová?“ optal se Holmes.

„Jistěže ano! Takový nesmysl jsem v životě neslyšela.“ Otočila se ke svému muži a oči se jí náhle zalily slzami. „Ty mu dovolíš, aby se mnou takto hovořil, Edmunde? Aby naznačoval, že mám co do činění s bandou odporných kriminálníků a zloduchů!“

„Myslím, že marníte slova, paní Carstairsová,“ poznamenal Holmes.

A měl pravdu. Od chvíle, kdy pronesl toto kromobyčejné prohlášení, zůstal Carstairs zírat před sebe se zvláštním děsuplným výrazem v obličeji, který naznačoval, že někde v nitru celou dobu znal pravdu, nebo ji přinejmenším tušil, nyní jí však musel pohlédnout přímo do tváře.

„Edmunde, prosím…“ Natáhla k němu ruku, ale Carstairs ucuknul a odvrátil se.

„Mohu pokračovat?“ optal se Holmes.

Catherine Carstairsová se chystala promluvit, ale nakonec zůstala mlčky sedět. Ramena jí sklesla a vypadalo to, jako kdyby jí z tváře spadl hedvábný závoj. Nyní si nás měřila zlým a tvrdým pohledem a v obličeji se jí zračil nenávistný výraz, za který by se každá anglická dáma musela stydět, ji však očividně doprovázel po celý život. „No tak dobrá,“ zavrčela. „Poslechneme si vás až do konce.“

„Děkuji.“ Holmes kývl jejím směrem, poté pokračoval. „Po smrti jejího bratra a rozprášení Gangu placatých čepic se Catherine O’Donaghueová – to je její rodné jméno – ocitla ve zdánlivě velmi zoufalé situaci. Zůstala sama v Americe s policií v patách. Navíc ztratila bratra, který jí byl na tomto světě ze všech nejbližší a kterého vroucně milovala. Ihned zahořela touhou po pomstě. Pan Cornelius Stillman byl ovšem natolik nerozumný, že se se svým úspěchem vychloubal v bostonských novinách. Stále v převleku za muže ho tedy vystopovala a na zahradě jeho domu v Providence ho zastřelila. Inzerát však zmiňoval ještě jednoho muže. Poté, co se převtělila zpět do své ženské podoby, sledovala Catherine Edmunda Carstairse na linkovou loď jménem Catalonia společnosti Cunard. Její záměr byl jasný. V Americe ji už žádné štěstí nečekalo. Rozhodla se tedy vrátit ke své rodině do Belfastu. Jako osamělá žena cestující pouze se služebnou jistě nevzbudí žádné podezření. S sebou si vzala celou svou kořist, která jí zůstala z dob zločinné kariéry. A pak se někde uprostřed Atlantiku setká tváří v tvář s Carstairsem. Není nic snazšího než se dopustit úkladné vraždy na širém moři. Carstairs zmizí beze stopy a její pomsta bude dokonána.“ Holmes se nyní obrátil přímo na paní Carstairsovou. „Vy jste si to však rozmyslela. Mohla byste mi osvětlit důvod?“

Žena pokrčila rameny. „Zjistila jsem, co je Edmund zač.“

„Přesně to jsem si myslel. Byl to muž, který neměl žádné zkušenosti s opačným pohlavím, vyjma svojí matky a sestry, které ho ovládaly. Byl nemocný. Byl vystrašený. Musela jste se bavit tím, jak jste se o něj starala, spřátelila se s ním a nakonec jste ho zapletla do svých sítí. Přesvědčila jste ho, aby se s vámi oženil navzdory přání své rodiny – a o kolik sladší byla vaše pomsta než ta původně plánovaná. Vstoupila jste do svazku s mužem, jehož jste nenáviděla. Poslušně jste však hrála roli oddané manželky, což vám usnadnily i vaše oddělené ložnice. Jsem přesvědčen, že vás nikdo nikdy neviděl svlečenou. Spatřil by totiž vaše tetování, není-liž pravda? Pokud jste se tedy kdy vydala na pláž, přirozeně jste tvrdila, že neumíte plavat.

Vše šlo jako po másle až do té chvíle, kdy se objevil Bill McParland z Bostonu. Jak se mu podařilo vás vystopovat a zjistit vaši novou totožnost? To už se nikdy nedozvíme, ale byl to detektiv, a velmi dobrý detektiv, nepochybně měl tedy své metody. Před vaším domem ani před divadlem nedával znamení vašemu muži. Dával znamení vám. V této chvíli už neměl zájem vás zatknout. Přišel si pro peníze, které si nárokoval, a touha po nich, pocit křivdy i nedávné zranění – to vše ho dohnalo k zoufalství. Setkala jste se s ním, že ano?“

„Ano.“

„A on po vás žádal peníze. Pokud mu dostatečně zaplatíte, nechá si vaše tajemství pro sebe. Vzkaz předaný vašemu muži měl být ve skutečnosti varováním pro vás. Kdykoli mohl vyzradit vše, co o vás ví.“

„Ve všem hádáte správně, pane Holmesi.“

„Ale to ještě není zdaleka všechno. Potřebovala jste McParlanda něčím umlčet, sama jste však neměla žádné prostředky. Bylo tedy nezbytné vytvořit dojem, že došlo ke vloupání. Uprostřed noci jste sešla dolů do přízemí a světlem ho navedla do správného okna. To okno jste pak otevřela zevnitř a dovolila mu vlézt do domu. Trezor jste otevřela klíčkem, který jste ve skutečnosti nikdy neztratila. A ani v tu chvíli jste si neodpustila malou zlomyslnost. Spolu s penězi jste mu dala i náhrdelník, který patřil nebožce paní Carstairsové a který, jak jste dobře věděla, měl pro vašeho muže velkou citovou hodnotu. Mám dojem, že jste nedokázala odolat jediné příležitosti způsobit svému manželovi bolest a každé jste horlivě využila.

McParland udělal jedinou chybu. Peníze, které jste mu dala – těch padesát liber –, byla pouze první splátka. Požadoval víc a neuváženě vám poskytl adresu hotelu, v němž pobýval. Možná ho zmátl pohled na vás v roli anglické dámy se vší nádherou a zapomněl, jakou bytost má ve skutečnosti před sebou. Váš muž byl ve své galerii na Albemarle Street. Využila jste této chvíle, vyklouzla z domu a do hotelu vnikla oknem z uličky vzadu za domem. Číhala jste v McParlandově pokoji, a když se vrátil, bodla jste ho zezadu do krku. Mimochodem, v čem jste byla oděna?“

„Oblékla jsem se postaru. Spodničky a krinolína by mi jen překážely.“

„Umlčela jste jednou provždy McParlanda a odnesla jste veškeré jeho doklady, zapomněla jste však na to cigaretové pouzdro. Když jste ho tedy odstranila z cesty, nic vám již nebránilo dokonat svůj plán.“

„Dokonat?“ zasténal Carstairs. Z tváře se mu vytratila veškerá barva a měl jsem obavy, že každou chvíli omdlí.

„Ano, pane Carstairsi.“ Holmes se opět obrátil na jeho manželku. „To chladnokrevně naplánované manželství bylo pouze prostředkem k dosažení jistého záměru. Chtěla jste postupně vyvraždit celou Edmundovu rodinu: jeho matku, sestru a poté i jeho. A nakonec byste zdědila veškeré jeho jmění. Tento dům, jeho peníze, sbírku umění… všechno by bylo vaše. Nedokáži si ani představit, jakou zášť jste k němu musela cítit a s jakým potěšením jste svůj plán realizovala.“

„S velkým potěšením, pane Holmesi. Užívala jsem si každičkou vteřinu.“

„Ona zavraždila mou matku?“ vzdechl Carstairs. „Nejpravděpodobněji jistě znělo vaše původní vysvětlení, tedy že u ní v ložnici vyhasl plamen v plynovém topení. Při bližším přezkoumání však tato verze neobstojí. Váš sluha Kirby se nám totiž svěřil, že si smrt vaší matky sám vyčítá, jelikož ucpal každou skulinku a škvírku v jejím pokoji. Vaše matka neměla ráda průvan, jak by tedy mohl plamen vyhasnout? Vaše sestra však dospěla k jinému závěru. Byla přesvědčena, že si nebožka paní Carstairsová sama vzala život, jelikož ji prý rozrušilo vaše manželství. Jakkoli však Eliza nenáviděla vaši manželku a instinktivně odhalila její přetvářku, ani ona netušila pravdu. Catherine Carstairsová vešla do pokoje vaší matky a sama sfoukla plamen, aby se stará paní nakonec udusila. Nikdo z vás neměl přežít. Aby váš majetek připadl jí, musela zemřít celá vaše rodina.“

„A Eliza?“

„Vaši sestru pomalu zabíjí jed.“

„Ale to přece není možné, pane Holmesi. Říkám vám –“

„Říkáte, že jste podrobně zkoumal vše, co vložila do úst, což pouze dokládá, že je jed podáván jiným způsobem. Odpověď, pane Carstairsi, zní: koupel. Vaše sestra trvá na pravidelné koupeli a používá silné levandulové koupelové soli. Musím se přiznat, že toto je zcela nový způsob aplikace jedu a že mě překvapuje jeho účinnost. Nicméně řekl bych, že do soli bylo pravidelně přidáváno malé množství akonitinu. Do organismu slečny Carstairsové pronikl kůží a zřejmě i vlhkostí a výpary, které musela nutně vdechovat. Akonitin je vysoce toxický alkaloid, který je rozpustný ve vodě a který by při použití silnější dávky vaší sestře přivodil okamžitou smrt. Místo toho jste sledovali pouze pomalé, avšak neúprosné zhoršování jejího stavu. Jedná se o pozoruhodnou novátorskou vražednou metodu, paní Carstairsová, a jsem si jist, že nalezne své místo v análech kriminalistiky. Bylo od vás mimochodem dosti odvážné navštívit mého kolegu, když jsem pobýval ve vězení, ačkoli jste přirozeně předstírala, že o mém zatčení nemáte ani potuchy. Nepochybně jste tak přesvědčila svého manžela o své oddanosti švagrové, ačkoli jste se jim oběma potají smála.“

„Ty ďáble!“ Carstairs se od ní s hrůzou odvrátil. „Jak jsi mohla? Jak se něčeho takového může lidská bytost vůbec dopustit?“

„Pan Holmes má pravdu, Edmunde,“ opáčila jeho žena a její hlas se změnil. Ztvrdl a zdůraznil se její irský přízvuk. „Chtěla jsem vás všechny poslat do hrobu. Nejprve tvou matku. Potom Elizu. A nemáš ani tušení, co jsem si chystala pro tebe!“ Obrátila se na Holmese. „Co se mnou uděláte teď, vy chytrá detektivní hlavo? Čeká na mě venku strážník? Mám si jít nahoru sbalit věci?“

„Samozřejmě, že na vás před domem čeká policie, paní Carstairsová. Já jsem však ještě neskončil.“ Holmes se napřímil a tak chladný a pomstychtivý pohled, jaký se mu zaleskl v očích, jsem snad ještě nikdy nespatřil. Vypadal jako soudce, který má vynést rozsudek, nebo jako popravčí, jenž se chystá pod odsouzencem otevřít propadliště. Místnost prostoupil chlad. Za měsíc už nebude v Ridgeway Hall ani živáčka – a nebude snad výplodem mé bujné fantazie, když řeknu, že už v té chvíli si o osudu tohoto domu šeptaly i jeho stěny. „Ještě je však třeba objasnit smrt toho hocha, Rosse.“

Paní Carstairsová se nahlas zasmála. „O Rossovi nic nevím,“ pravila. „Váš důvtip je obdivuhodný, pane Holmesi. Ale v tomto případě jste přestřelil.“

„Nyní ovšem nehovořím k vám, paní Carstairsová,“ odvětil Holmes a obrátil se k jejímu muži. „Ve vyšetřování vašeho případu došlo oné noci, kdy byl Ross zavražděn, k nečekanému zvratu, pane Carstairsi, ačkoli slovo nečekaný v mém slovníku obvykle nenajdete. Každý zločin, který jsem kdy vyšetřoval, se odvíjel kolem jisté vyprávěcí linie – tím myslím onu neviditelnou nit, kterou doktor Watson dokázal vždy tak neomylně odhalit. Proto je také tak výtečným kronikářem mých případů. Tentokrát se nám však ona nit poněkud zamotala. Sledoval jsem jistou stopu, která mě zčistajasna a velkou náhodou přivedla na stopu jinou. Ve chvíli, kdy jsem dorazil do hotelu paní Oldmoreové, pustil jsem celý Boston i Gang placatých čepic ze zřetele. Místo toho jsem se vydal novým směrem, který mi nakonec pomohl odkrýt zločin mnohem hrůznější, než jaký jsem měl kdy možnost vyšetřovat.“ Carstairs sebou při těch slovech trhl. Jeho žena na něj se zvědavostí pohlédla.

„Vraťme se k oné noci, kdy jste nás doprovázel. O Rossovi jsem téměř nic nevěděl, tedy kromě toho, že patřil k tlupě uličníků, které někdy láskyplně nazývám malými detektivy z Baker Street a na něž se čas od času obracím o pomoc. Oni mi poskytnou své služby a já je za to vždy odměním. Do oné chvíle jsem naše ujednání považoval za zcela neškodné. Ross měl pozorovat hotel, zatímco jeho kamarád Wiggins zamířil pro nás. Následně jsme my čtyři – vy, já, Watson a Wiggins – vyrazili drožkou do Blackfriars. Hned poté, co nás Ross spatřil, bylo zřejmé, že ho něco vyděsilo. Chtěl vědět, kdo jsme a kdo jste vy. Watson se ho pokusil uklidnit a mimochodem mu sdělil i vaše jméno a adresu. To se mu však, obávám se, stalo osudným – ale nemějte kvůli tomu výčitky, Watsone, byla to stejně tak i moje chyba.

Předpokládal jsem, že Rosse vyděsilo to, co viděl v hotelu. To byla logická úvaha, jelikož, jak se záhy ukázalo, došlo v hotelu k vraždě. Měl jsem za to, že spatřil vraha a z nějakého vlastního popudu se rozhodl mlčet. Mýlil jsem se však. To, co toho hocha vyděsilo a ohromilo, nemělo s onou vraždou vůbec nic společného. Byl to pohled na vás, pane Carstairsi. Ross byl odhodlán zjistit, kdo jste a kde vás nalézt, jelikož vás poznal. Bůh ví, co jste tomu hochovi provedl, a nechci na to ani nyní pomýšlet. Vy dva jste se však setkali v Domě hedvábí.“

Následovalo další hrobové ticho.

„Co je Dům hedvábí?“ otázala se Catherine Carstairsová.

„Vaši otázku ponechám nezodpovězenou, paní Carstairsová. V podstatě mi zbývá vám povědět pouze následující: celý váš plán i toto manželství bylo možné realizovat pouze s určitým typem muže – který chtěl manželku na truc své rodině a který tím chtěl získat určité postavení ve společnosti, nikoli lásku či náklonnost. Jak jste již sama taktně prohlásila, zjistila jste, co je zač. Sám jsem si při prvním setkání nebyl jist, s jakým člověkem mám tu čest, avšak vždy mne fascinuje, když potkám muže, který mi tvrdí, že přijde pozdě na Wagnerovu operu, když se ve městě žádný Wagner nehraje.

Ross vás poznal, pane Carstairsi. To bylo to nejhorší, co vás mohlo potkat, jelikož anonymita byla dle mého názoru mottem Domu hedvábí. Přijížděli jste v noci, vykonali to, co jste potřebovali, a zase jste odjeli. A Ross byl jednou z obětí. Byl ale na svůj věk dosti vyspělý a chudoba a zoufalství ho dohnaly ke zločinu. Jednou už dokonce ukradl jednomu z těch pánů, kteří ho zneužívali, zlaté kapesní hodinky. Jakmile se vzpamatoval z úleku při setkání s vámi, viděl, že se mu nabízejí mnohem širší možnosti. V každém případě se tím pochlubil svému příteli Wigginsovi. Šel druhý den za vámi? Hrozil vám, že prozradí vaše tajemství, pokud mu dobře nezaplatíte? Nebo jste sám nečekal a spěchal za Charlesem Fitzsimmonsem a jeho tlupou násilníků a požadoval jste, aby se o celou záležitost postarali?“

„Nikdy jsem je o nic neprosil,“ zamumlal Carstairs hlasem, který prozrazoval, že mu slova nesnadno plynou ze rtů.

„Šel jste za Fitzsimmonsem a řekl jste mu, že vám Ross vyhrožoval. Podle jeho pokynů jste ho pozval na schůzku, kde měl, jak se domníval, dostat zaplaceno za své mlčení. Odešel na schůzku jen pár chvil předtím, než jsme s Watsonem dorazili do hostince U Tří hřebíků, a to už bylo pozdě. Nebyl to Fitzsimmons ani vy, s kým se tehdy Ross setkal. Byli to ti dva darebáci Henderson a Bratby. To oni se postarali o to, aby vás už nikdy neobtěžoval.“ Holmes na chvíli zmlkl. „Rosse za jeho odvahu umučili k smrti a kolem zápěstí mu uvázali bílou stužku jako varování všem ostatním nebohým dětem, aby je nenapadlo něco podobného. Možná že to nebylo na vaši objednávku, pane Carstairsi, chci však, abyste věděl, že vám to kladu za vinu. Zneužíval jste ho. A pak jste ho zavraždil. Jste muž té nejpokleslejší a nejodpornější povahy, s jakou jsem se kdy setkal.“

Holmes vstal.

„Odcházím, jelikož v tomto domě již nechci prodlévat ani o chvíli déle. Domnívám se, že z jistého pohledu vaše manželství možná nebylo tak neuvážené, jak by se mohlo zdát. Vy dva jste pro sebe jako stvoření. Před domem na vás oba už čekají policejní vozy, vaše cesty se však nyní navždy rozdělí. Jste připraven vyrazit, Watsone? Nemusíte nás vyprovázet.“

Edmund a Catherine Carstairsovi zůstali bez hnutí sedět vedle sebe na pohovce. Ani jeden z nich nepromluvil. Cítil jsem však, jak nás při odchodu upřeně sledují.


	





Doslov

S těžkým srdcem sleduji, jak se mé vyprávění chýlí ke konci. Psaní oživilo mé vzpomínky, a ačkoli se mezi nimi najdou i takové, které by měly zůstat zapomenuty, jsem velmi rád, že jsem mohl opět stanout po Holmesově boku a doprovázet ho z Wimbledonu až do Blackfriars, na kopec Hamworth Hill či do věznice Holloway. I když jsem byl vždy (a ve všech ohledech) za svým detektivním přítelem o krok pozadu, užíval jsem si to vzácné privilegium, jež mi umožnilo podrobně sledovat procesy odehrávající se v jeho výjimečné mysli. Nyní, jak se pero pomalu blíží k poslední stránce, se kolem mne začínají opět vynořovat obrysy mého pokoje, nevyjímaje aspidistru na parapetu ani stále mírně přehřáté těleso topení. Na stránky své knihy jsem jako motýly do sbírky připíchl tolik vzpomínek, až mě ruka bolí. Přesto si přeji, aby mé vyprávění nikdy neskončilo, bez svých hrdinů ve svém pokoji totiž brzy osiřím.

Neměl bych si však stěžovat. Mám tu veškeré pohodlí. Tu a tam mne přijdou navštívit moje dcery a přivedou i vnoučata. Jeden chlapec byl dokonce pokřtěn jménem Sherlock. Jeho matka ho tak pojmenovala v domnění, že tím vzdá hold mému dlouholetému přátelství se slavným detektivem, vnouček však své jméno používá zřídkakdy. Až přijdou koncem týdne na návštěvu, předám jim svůj rukopis spolu s pokyny, jak ho bezpečně uschovat. Tím bude mé dílo dovršeno. Zbývá ho jen naposledy přečíst a možná i zvážit návrh sestřičky, kterou mi dala při ranní vizitě.

„Už jste to sepsal, doktore Watsone? Zbývá jen vychytat mušky, vypilovat styl a pak nám to dáte přečíst, viďte? Ostatní děvčata už se také nemohou dočkat!“

Nyní již není příliš co dodat.

Charles Fitzsimmons – kterého nechci nazývat reverendem – nebyl při našem rozhovoru oné poslední noci v Domě hedvábí dalek pravdy. Nikdy nebyl pohnán k soudu. Nebyl však ani propuštěn, jak si to maloval. Ve věznici ho totiž potkala nehoda. Upadl ze schodů a našli ho s roztříštěnou lebkou. Že by do něj někdo strčil? Zdá se to velmi pravděpodobné, jelikož se chlubil, že je důvěrníkem nelichotivých tajemství několika významných osob, a rozuměl-li jsem správně, naznačoval dokonce, že má styky s královskou rodinou. Ačkoli to zní neuvěřitelně, v mysli mi v této souvislosti vytanula mimořádná návštěva Mycrofta Holmese v našem podnájmu. Svými slovy i chováním naznačoval, že se ocitl pod dosti velkým tlakem, je tedy možné, že… Ale ne, tuto možnost nechci raději ani domýšlet. Fitzsimmons jistojistě lhal. Snažil se ještě před svým zatčením a uvězněním zveličit význam své osoby. Nic více a nic méně.

Řekněme prostě, že ve vládě působili lidé, kteří věděli, čím se zabývá, nechtěli však jeho zločiny odkrýt v obavách ze skandálu, podloženého samozřejmě fotografickými důkazy – a pravdou je, že v těch několika týdnech, které následovaly, k velkému údivu a zároveň i znepokojení obyvatel země odstoupila řada osob v nejvyšších vládních kruzích. Sám však v hloubi duše doufám, že Fitzsimmons neskonal rukou vraha. Ačkoli bych neváhal nazvat ho zrůdou, žádná země si nemůže dovolit přestat dbát vlastních zákonů, když se jí nehodí do krámu. To platí dvojnásob nyní, když je Británie ve válce. Jeho smrt byla tedy snad dílem náhody, v očích všech zúčastněných však šťastné náhody.

Paní Fitzsimmonsová zmizela. Lestrade mi sdělil, že se po smrti svého manžela zbláznila a byla přepravena do léčebny pro choromyslné daleko na severu země. Tento vývoj událostí považuji rovněž za velmi příznivý, jelikož tam si mohla povídat, co chtěla, a nikdo jí to nevěřil. Pokud vím, dlí tam doposud.

Edmund Carstairs se stíhání vyhnul. Odcestoval ze země se svou sestrou, která se sice zotavila, ale po zbytek života zůstala invalidní. Firma Carstairs a Finch ukončila svou obchodní činnost. Catherine Carstairsová byla souzena pod svým rodným jménem, byla uznána vinou a uvržena na doživotí do žaláře. Jen o vlásek unikla provazu. Lord Ravenshaw se ve své pracovně střelil do hlavy revolverem. Následovalo několik dalších sebevražd, lord Blackwater i doktor Thomas Ackland však spravedlnosti unikli. Ačkoli se snažím být nezaujatý, tato skutečnost mne dosud velmi trápí, obzvláště když vím, jak se ti dva zachovali k Sherlocku Holmesovi.

A pak ten podivný gentleman, který pro mne oné noci poslal a nabídl mi tak nezvyklé pohoštění. Holmesovi ani nikomu jinému jsem se o něm přirozeně dosud ani slovem nezmínil. Ačkoli to někomu bude jistě připadat zvláštní, dal jsem tomu muži své slovo, a i když se sám nazýval zločincem, nemám jako gentleman na vybranou a musím svůj slib dodržet. Jsem si ale zcela jist, že mým hostitelem nebyl nikdo jiný než sám profesor James Moriarty, který měl v našem životě o několik měsíců později sehrát velice významnou roli, a bylo po čertech obtížné předstírat, že ho neznám. Holmes o něm obšírně hovořil krátce před naším odjezdem na Reichenbašské vodopády, a už tehdy jsem si byl poměrně jist, že se jedná o téhož muže. Nezřídka mi přijde na mysl onen nezvyklý rys Moriartyho povahy. Holmes s hrůzou hovořil o jeho zlomyslnosti a o nesčetných zločinech, v nichž figuroval. Obdivoval však rovněž jeho inteligenci a přirozeně i jeho smysl pro fair play. Dodnes věřím, že Moriarty chtěl Holmesovi upřímně pomoci a postarat se o zánik Domu hedvábí. O jeho existenci se dozvěděl ve zločineckých kruzích, považoval ale za nepřijatelné zasáhnout osobně. To mu bylo proti srsti. Existence onoho podniku ho však urážela, a tak poslal Holmesovi bílou stužku a mně věnoval klíč k jeho cele v naději, že se jeho nepřítel o vše postará za něj. A přesně to se samozřejmě stalo, ale pokud vím, Moriarty se nikdy neobtěžoval poslat poděkování.

V období Vánoc jsem Holmese neviděl, jelikož jsem pobýval doma se svou Mary, jejíž zdraví se k mému znepokojení zhoršilo. V lednu však odjela na pár dní z Londýna k přátelům a já jsem se na její návrh opět vrátil do starého podnájmu, abych mohl sledovat, jak se Holmesovi po našem náročném dobrodružství daří. Právě v té době došlo k poslední události, která v mé knize nesmí chybět.

Holmes byl zcela zproštěn všech obvinění a veškeré záznamy svědčící proti jeho osobě byly vymazány. Přesto však nebyl v dobrém rozpoložení. Byl neklidný, podrážděný a z jeho častých pohledů směrem ke krbové římse jsem usoudil (aniž bych k tomu potřeboval jeho talent), že ho láká roztok kokainu, jeho nejvíce politováníhodný zlozvyk. Cítil by se lépe, kdyby se mohl zabývat dalším případem, neměl však zrovna nic na práci, a jak jsem si již mnohokrát všiml, právě v těch chvílích, kdy jeho energie nebyla upřena na řešení nějaké neřešitelné záhady, býval rozrušený a trápily ho dlouhotrvající trudnomyslné nálady. Tentokrát však byla situace ještě vážnější. O Domě hedvábí ani o dalších souvislostech případu se ani slovem nezmínil, pouze mě jednoho rána upozornil na krátkou novinovou zprávu o chlapeckém internátě Chorley Grange, který nedávno zavřeli.

„To nestačí,“ zamumlal. Zmačkal noviny v rukou a odložil je stranou se slovy: „Ubohý Ross!“

Z jeho povzdechů i jiných náznaků v jeho chování – prohlásil například, že zřejmě už nikdy nevyužije služeb příležitostných detektivů z Baker Street – jsem se dovtípil, že si smrt onoho chlapce stále vyčítá a že výjevy, kterých jsme byli svědky oné noci na Hamworth Hill, zanechaly nesmazatelnou stopu v jeho mysli. Nikdo neznal různé podoby zla důkladněji než Holmes, o některých špatnostech je však lépe raději nevědět. Nemohl se tak těšit ze svého úspěchu, aniž by si vzpomenul na ty temné stránky, které při tom odhalil. Chápal jsem ho. Mne samotného trápily noční můry. Musel jsem však mít na paměti svou Mary a provoz své lékařské ordinace. Holmes byl ovšem lapen ve svých myšlenkách a neustále se vracel k událostem, na které by nejraději zapomněl.

Jednou mi po společné večeři náhle oznámil, že se chystá ven. Sněžit sice již přestalo, ale leden byl stejně mrazivý jako prosinec a já jsem vůbec netoužil po další noční výpravě. Optal jsem se nicméně, zda mu mám dělat společnost.

„Není třeba, Watsone. Děkuji za laskavou nabídku, ale raději vyrazím sám.“

„A kam vůbec v tuto pozdní hodinu míříte, Holmesi? Co kdybychom se vrátili ke krbu a společně si vychutnali skleničku whisky. Práce může dozajista počkat do zítřka.“

„Jste můj nejlepší přítel, Watsone, ale já dnes nejsem moc příjemný společník. Potřebuji být nějaký čas o samotě. Zítra však spolu posnídáme a jistě mne zastihnete v lepší náladě.“ Tak se také stalo. Strávili jsme příjemný den v družné náladě v Britském muzeu a poobědvali jsme u Simpsona. Až při cestě domů jsem v novinách spatřil zprávu o požáru na Hamworth Hill. Budova, v níž kdysi sídlil humanitární internát, lehla popelem a plameny zjevně na nočním nebi dosahovaly do takové výše, že byly viditelné až v dalekém Wembley. Holmesovi jsem se o tom nezmínil a raději jsem se na nic neptal. Dokonce jsem ráno ani nepoznamenal, že jeho kabát, který visel na obvyklém místě, je silně cítit kouřem. Toho večera Holmes opět po dlouhé době vytáhl své stradivárky. Seděl jsem naproti němu u krbu a se zalíbením jsem poslouchal jejich vzletnou melodii.

Nepřestává mi znít v uších. Když odkládám pero a uléhám na lože, slyším, jak smyčec tančí po kobylce a hudba se vznáší noční oblohou. Ačkoli zní v dálce a stěží ji rozeznávám – stále ji slyším! Pizzicato. Poté trempko. Styl je nezaměnitelný. Vždyť hraje Sherlock Holmes. Kdo také jiný? A v hloubi duše doufám, ýe svou píseň hraje pro mne…


	





Poděkování

Rád bych poděkoval Lee Jacksonovi, který mi velmi pomohl se studiem reálií k této knize. Jeho úžasná stránka www.victorianlondon.org je vynikajícím (a bezplatným) zdrojem pro všechny, kdo se zajímají o viktoriánské období. Obzvláště přínosné pro mne byly rovněž publikace London in the 19th Century autora Jerryho Whitea a Life in Victorian Britain od Michaela Patersona. Volně jsem však čerpal také z dobových autorů včetně George Gissinga, Charlese Dickense, Anthonyho Trollopa, Arthura Morrisona a Henryho Mayhewa. Mé díky patří rovněž Společnosti Sherlocka Holmese za laskavost a podporu jejích členů, především pak dr. Marině Stajicové, která se se mnou v prostorách Dolní sněmovny ochotně podělila o své znalosti z oboru forenzní toxikologie. Nápad sepsat tento román mi vnukl můj agent, „agent roku“ Robert Kirby – a Malcolm Edwards z nakladatelství Orion byl natolik trpělivý, že na vznik knihy vyčkal celých osm let. Především však chci vzdát hold talentu sira Arthura Conana Doyla, s nímž jsem se poprvé setkal, když mi bylo šestnáct let, a jehož výjimečná tvorba byla velkou inspirací pro řadu mých děl. Práce na této knize pro mne byla potěšením a doufám, že jsem její předloze alespoň částečně učinil zadost.
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